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[ODERN CONVERSATICI. 



CONVERSAZIONI 



VOGAR ULART 
€ive me 
Some bread. 
Some meat. 
Some wine. 
Some beer. 
Some fruii. 
Some apples. 
A pear. 
A peach. 
Some cherries. 
Some pluras. 
Some grapes. 
Some almonds. 
Some raspberries. 
Some mulberrles. 
An orange. 
Some strawberries. 
An apricot. 

Some walnuts. 
Some nuts. 
Some curran ts. 
Some gooseberric* 

A chestnut. 
A lemon. 
Some mediar*. 



VOCABOLARIO. 

Datemi 
m. Del pane, 
f. Della carne. 
m. Del vino. 
Della birra. 
Delle frutta. 
Delle mele. 
Una pera. 
Una pesca. 
Delle ciriegie* 
Delle susine. 
Deir uva. 
Delle mandorle. 
tn. Dei lamponi* 
Delle more. 
Una melarancia. 
Delle fragole. 
Un' albicocca, 
m. Un fico. 
Delle noci. 
Delle nocciuole 
m. Del ribes. 
Dell' uva spina 

Una castagna. 
Un limone. 
Delle nespole 
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Some beef. 
Some muttoit 
Some veal. 
Some ham. 
Some roast meat. 
Some boiied beef. 

Theverb TO BAVE con- 
jugaied with the above 
nouns. 

1 bave some bread. 
Thou hast some meat. 
He has some wine. 
We have some beer. 

You haye some fruii. 
They have some appiè* 



I had a pear. 
Thou hadst a peach. 
He had some cuerries. 
We had some plums. 

You had some grapes. 
Fhey had some al- 
monds. 

I had some raspberries. 
Thou hadst some mul* 

berries. 
She had an omnge. 

¥Ve had some strawber* 

ries. 

You had an apricot. 
They had soma figs. 



m. Del macio. 
m. Del castrato, 
m. Del vitello, 
m. Del prosciutto, 
m. Dell' arrosto, 
m. Del lesso. 

Il verbo A VERE coniu- 
gato co* nomi md~ 
detti. 

lo ho del pane. 
Tu hai della carne. 
Egli ha del vino. 
Noi abbiamo della birra. 

Voi avete delle frutta. 
Eglino hanno delle 
mele. 

Io aveva una pera. 
Tu avevi una pesca. 
Egli aveva delle ciriegie. 
Noi avevamo delle su- 
sine. 

Voi avevate dell' uva. 
Eglino avevano delle 
mandorle. 

\o ebbi dei lamponi. 
Tu avesti delle more* 

Ella ebbe una melaran- 
cia. 

Noi avemmo deli* fra- 
gole. 

Voi aveste un' albicocca 
Eglino ebbero de' fi 
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i shall have «ome wal- 

mite. 

Thou wilt bave some 

irate. 

My brother will have 

some currants. 
We shall have some 

chestnuts. 
You will have a lemon. 

My sisters will have 
some medlars. 

I should have some beef. 
Thou wouldst have 

some mutton. 
My friend would have 

some veaL 
We would have some 

ham. 

You would have some 

roast meat. 
They would have some 

boiled beef. 

VOCABULARY. 
firing me 
Some meat pie. 
Some butler. 
Some cheese. 
Some eges. 
Some milk. 
Some coffee. 
Some tea. 
Some cream. 
V cake. 
Some salad. 
Some salt. 
Some peppsr. 



10 avrò delle noci. 

Tu avrai delle noc- 

ciuole. 
Mio fratello avrà del 

ribes. 

Noi avremo delle casta- 
gne. 

Voi avrete un limone. 

Le mie sorelle avranno 

delle nespole- 
Io avrei del manzo. 
Tu avresti del castrato. 

11 mio amico avrebbe 
del vitello. 

Noi avremmo del pro- 
sciutto. 
Voi avreste dell' arrosto. 

Eglino avrebbero del 

lesso. 

VOCABOLARIO. 
Portatemi 
m. Del pasticcio, 
m. Del butirro, 
m. Del formaggio. 

f. Delle uova, 
m. Del latte, 
m. Del caffè, 
m. Del te. 

f. Della crema. 

f. Una focaccia. 

f. Deir insalala, 
m. Del sale. 
m. Del pepe. 
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Some Ylnegar. ' 
Some oil. 
Some muslard. 
Some sugar. 
Some spices. 

Let him bave some meat 
pie. 

Let us have some but- 
ter. 

Have some cbeese. 
Let them have some 
eggs. 

Let the cbildren bave 
some milk. 

That I may have coffee, 
f hat thou mayest have 
tea» 

That bis eousin may 
have some cream. 

That we may have a 
calce* 

That 'you may have 

some salad. 
That they may have 

some salt. 

That I might have some 

pepper. 
Thal thou mightcst have 

some vinegar. 
That he might have 

some oil. 
That we might have 

some mustard. 
That you might have 

some sugar. 
That they might bave 
spices. 



m. Dell'aceto, 
m. Dell' olio, 
f. Della mostarda, 
m. Dello zucchero, 
m. Degli aromi. 

Abbia del pasticcio. 

Abbiamo del butirro. 

Abbiate del formaggio, 
Abbiano delle uova. 

Abbiano i fanciulli del 
latte. 



Che io abbia del caflfc. 
Che tu abbia del te. 



Che il suo cugino abbia 

della crema. 
Che noi abbiamo una 

focaccia» 
Che voi abbiate dell' in- 

salata. 
Ch' eglino abbiano del 

sale. 

Ch' io avessi del pepe. 
Che tu avessi dell'aceto. 
C1V egli avesse dell' olio. 

Che noi avessimo della 
mostarda. 

Che voi aveste dello 
zucchero. 

Ch' eglino avessero de- 
gli aromi. 
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VOCABULARì. 
A fcnife. 
A fork. 
A spoon. 
A glass. 
A napkin. 
A table-cloth. 
A piate. 
A dish. 
A basin. 
A bottle. 
Some gold. 
Some Silver. 
Some iron. 
Some steeh 
Some copper. 
Some brass. 
Some lead. 
Some pewter. 
Tin. 
Paper. 
Some pens. 
A penknife. 
A book. 
Some ink. 
A house. 
A room. 

A caslle, a villa, a si 

A garden. 
A wall. 

Some flowers. 
Some trees 



VOCABOLARIO, 
m. Un coltello. 

f. Una forchetta, 
m. Un cucchiaio, 
m. Un bicchiere, 
m. Un tovagliuolo. 

f. Una tovaglia, 
m. Un tondo, 
m. Un piatto, 
m. Un tazzone. 

f. Una bottiglia, 
m. Dell'oro, 
m. Dell' argento, 
m. Del ferro, 
m. Dell'acciaio, 
m. Del rame, 
m. Dell' ottone, 
m. Del piombo, 
m. Dello stagno. 

f. Della latta. 

f. Della carta. 

f. Delle penne, 
m. Un temperino, 
m. Un libro, 
m. Dell'inchiostro, 
f. Una casa, 
f. Una camera, 
it m. Un casino f casa di 

campagna, 
m. Un giardino, 
m. Un muro. 

m. Dei fiori. 
ra. Degli alberi. 
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The verb TO HAVE 
conjugated interro- 

gatirely. 

flave I a knife ? 

Hast tbou a fork P 
Has he a spoon ? 
Have we any glasses P 

Have you any napkins ? 

Have they a table-cloth . 



Rad I a piate P 
Hadst thou a dish P 
Had he a basin P 
Had we a bottle P 

Had you any gold P 
Had they any Silver P 



Had 1 any iron ? 
Hadst thou any steel ? 
Had he any copper P 
Had we any brass P 

Had you any lead * 

Had they any pewter P 



Shall I have any paper? 
Shalt thou have pens P 
Will your friend have 

bis penknife P 
Shall we have any 

books? 



Il verbo AVERE conju- 
gato con interroga- 
zione. 

Ho io un coltello P 

Hai tu una forchetta P 
Ha egli un cucchiaio P 
Abbiamo noi bicchieri P 

Avete voi tovagliuoli? 

Hanno eglino una tova- 
glia P 

Aveva io un tondo P 
Avevi tu un piatto P 
Aveva egli un tazzone ? 
Avevamo noi una bot- 
tiglia? 
Avevate voi dell' oro ? 
Avevano eglino dell' ar- 
gento P 

Ebb' io del ferro P 
Avesti tu dell' acciaio P 
Ebbe egli del rame ? 
Avemmo noi dell' ot- 

lone? . , „ 

Aveste voi del piombo ? 

Ebbero eglino dello sla- 
gno? 

Avrò io della carta P 
Avrai tu delle penne P 
li vostro amico avrà il 

suo temperino P 
Avremo noi de' libri ? 
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* Shall you have any in*? 

Will your sisters have 
a house P 

Should I have a room ? 
Shouldst thou have a 
seat P 

Would she have a gar- 
den P 

Should we have a wall P 

Should you have any 

flowers ? 
Would they have any 

trees P 

VOCABULARY 
A coat. 
A waistcoat. 
A jacket. 
Stoclrings. 
Shoes. 
A hat. 

A shirt, a chemise. 
Lineo. 

Cloth, lineo. 
Lace. 

A handkerchief. 

Buckles. 

Gloves. 

A coni b. 

A watch. 

A snufM>ox, 

Boote. 
A table. 
A chair. 

A shawl. 



Nvrete voi dell' inchio 
stroP 

Le vostre sorelle avran- 
no elleno una casa P 

Avrei io una camera ? 
Avresti tu un casino P 

Avrebb* ella un giar- 
dino? 

Avremmo noi un muro ? 

Avreste voi de' fiori ? 

Avrebbero eglino degli 
alberi P 

VOCABOLARIO, 
ni. Un abito, 
m. Ungiubbettino. 

f* Una vesta. 

f. Delle calze. 

f. Delle scarpe, 
m. Un cappello. 

f. Una camicia. 

f. Della biancheria. 

f. Della tela, 
m. Del merletto, 
m. Un fazzoletto. 

f. Delle fibbie, 
m. Dei guanti, 
m. Un pettine, 
m. Unoriuolo. 

f. Una tabacchiera. 

m. Degli stivali, 
f. Una tavola, 
f. Una seggiola. 

*u. Unosciallo. 
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ad arm-chatr 

A coach. 

A bed. 

Velvet. 

Cloth. 

A 5 word. 

A broadsword 

A pin, 

A cap. 

A purse. 

Speclacles. 
A razor. 



The veri TO HA VE con* 
jugated negatively. 

I have no coat. 

Thou hast no waistcoat 

He has no stockings. 
We have no shoes. 

You have no hat. 

They have no shirt. 

They have no chemises. 



1 had no linen. 
Thou hadst no cloth. 
She had no lace. 

We had no handker- 

chiefs. 



f. Una seggiola a 
duoli. 

f. Una carrozza, 
m. Un letto, 
in. Del velluto. • 
m. Del panno. 

f. Una spada. 

f. Una sciabola. 

f. Una spilla. 

f. Una cuffia. 

f. Una borsa. 

m. Degli occhiali, 
m. Un rasoio. 



Il verbo AVERE conju 
gato con negazione. 

Io non ho abito. 

Tu non hai giubbeltino, 
o gilè. 

Egli non ha calze. 

Noi non abbiamo scar- 
pe. 

Voi non avete cappello. 

Eglino non hanno cami- 
cia. 

Elleno non hanno cami- 
cie. 

Io non aveva bianche- 
ria. 

Tu non avevi tela. 

Ella non aveva mer- 
letto. 

Noi non avevamo fazio- 
letU. 
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You had no buckles. Voi non avevate fibbie. 

They had no gloves. Eglino non avevano 

guanti. 

I had no comb. Io non ebbi pettine. 

Thou hadst no watch. Tu non avesti oriuolo 
He had no suuff-box. Egli non ebbe tabac- 
chiera. 

We had not any boote. Noi non avemmo sti- 
vali. 

You had no table. Voi non aveste tavola. 

They had not any chairs. Eglino non ebbero se- 
die. 

They had no shawls. Elleno non ebbero sci- 



alli. 



I shall have no arm- Io non avrò una seg- 
chair. gioia a bracciuoli. 

Thou wilt not have Tu non avrai carrozza, 
a coach 

He will have no bed. Egli non avrà letto. 

We shall have no vel- Noi non avremo velluto, 
vet. 

You wiU not have any Voi non avrete panno, 
cloth. 

They will have no Eglino non avranno spa- 
sword. da. 

I should have no broad- Io non avrei sciabola, 
sword. 

Thou wouldst have no Tu non avresti spiUa. 
pin. 

She would have no cap. Ella non avrebbe cuffia. 



«» 



We should have no Noi non avremmo bor- 
purse. sa. 
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You would Lave no 

spectacles» 
Thcy would have no 

razors. 

VOCABULARY. 

A gown. 

A pelticoat. 

An apron. 

Some worsted. 
Sillr. 

Cotton. 

Thread. 

A needle. 

A thiinble. 

Scissars. 

Some ribbon. 

Muslin. 



Voi non avreste oc- 
chiali. 

Eglino non avrebbero 
rasoi. 

VOCABOLARIO. 

f. Una veste. 

f. Una gonnella, 
m. Un grembiale. 

f. Della lana. 

f. Della seta, 
m. Del cotone, 
m. Del (ilo. 
m. Un ago. 
m. Un ditale. 

f. Delle forbici. 

f. Della fettuccia. 

f. Della mussolina. 



That I may have no 

gown. 
That thou mayest have 

no pelticoat. 
That she may have no 

apron. 
That we may have no 

worsted. 
That you may have no 

silk. 

That they may have no 
cotton. 



Ch' io non abbia veste. 

Che tu non abbia gon- 
nella. 

Ch' ella non abbia grem- 
biale. 

Che noi non abbiamo 
lana. 

Che voi non abbiate 
seta. 

Ch' elleno non abbiano 
cotone. 



That I might have no 

thread. 
That thou mtghtest have 

no needle. 
That she might have no 

thimble. 



Ch' io non avessi Alo. 

Che tu non avessi ago. 

Ch' ella non avesse di- 
tale. 
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Tbat wemight bave no 

scissa rs. 

That vou might hav e no 

ribbon. 
Thattheymighthavent 

muslin. 

VOCABULARY. 
A horse. 
A dog. 

An ape, a monkey, 

A cat. 

A mare. 

A cow. 

A goat. 

A parlour. 

A reward. 

Pleasure. 

Gratitude. 

A fever. 
Some powder. 
Fine weather. 
Some rain . 
A carpet. 
A boat. 
A holiday. 
A concert. 
An illness. 
A bird. 
An appetite. 
The courage. 
Grief. 

The misfortune. 
The boldness. 
Relation*. 
The happineas. 
A friend. 
An enemy. 



Che noi non avessi uk> 

forbici. 
Che voi non aveste fet- 

tuccia. 
Ch' elleno non avesserc 
solina. 



VOCABOLARIO, 
m. Uncavallo. 
m. Un cane. 

f. Una scimia. 
m. Un gatto. 

f. Una cavalla. 

f. Una vacca. 

f. Una capra. 

f. Una sala. 

f. Una ricompensa* 
m. Del piacere. 

f. Della gratitudine, 

f. Una febbre. 

f. Della polvere, 
m. Bel tempo. 

f. Della pioggia, 
m. Un tappeto, 
m. Un battello, 
m. Congedo, 
m. Un concerto. 

f. Una malattia, 
m. Un uccello, 
m. Dell' appetito 
m. Il coraggio, 
m. Del dolore. 

f. La sventura 
m. L' ardire, 
m. Dei parenti 

f. La felicità, 
m.' Un amico, 
m. Un nemico- 



Tì\e verb TOH AVE con- 
iugateti both negatir- 
vely and interrogata 
vely. 

Have I not a horse ? 

Hast thou not a dog P 
Has he not a raonkey p 

Have we not a cat P 

Have you not a mare P 

Have they not some 
cows? 

Had I not a goat P 

Hadst thou not a par- 

lour ? 
Had he not a carpet ? 

Had we not a holiday? 

Had you not a boat P 

Had they not a concert P 

Had 1 not an illness P 
Hadst thou not a bird * 
Had he no appetite P 
Had we no reward P 
Had you no pleasure 



Il verbo A VERE con/u- 
gato con negazione 
ed interrogazione. 



Non ho io un cavallo P 

Non hai tu un cane P 
Non ha egli una scimia P 

Non abbiamo noi un 
gatto ? 

Non avete voi una ca- 
valla P 

Non hanno eglino vac- 
che? 



Non aveva io una ca- 
pra? • 
Non avevi tu una sala ? 

Non aveva egli un tap- 
peto P 

Non avevamo noi con 
gedo ? 

Non avevate voi unbat- 
teUo? 

Non avevano eglino un 
concerto P 



Non ebbi io una malat- 
tia? 

Non avesti tu un uccello' 
Non ebb* egli appetito? 

Non avemmo noi ricom- 
pensa P 

Non aveste voi piacere ? 
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Had they no gratilude ? 



Shall I not have a fever ? 

Shaltthou have no pow- 
der? 

Will he not have fine 

weather ? 
Shall we not have rain? 

Shall you not have the 

courage ? 
Will they have no grief P 



Should I not have the 

misfortune ? 
Shouldst thou not have 

the boldness? 
Would he not have rc- 

lalions? 
Should we not have the 

happiness ? 
Sbou'd you not have a 

friend ? 
Would they not have 

some enemies? 

VOCABULARY. 
Very glad. 
Idle. 

Inquisitive. 

Generous. 

Dexterous. 

Happy. 

Unhappy. 

Busy. 

Tired. 

In bed, lying down 



Non ebbero eglino gra- 
titudine? 

Non avrei io febbre ? 

Non avrai tu polvere P 

Non avrà egli bel tempo? 

Non avremo noi piog- 
gia? 

Non avrete voi corag- 
gio ? 

Non avranno eglino do- 
lore P 

Non avrei io la sven- 
tura? 

Non avresti tu ardire? 

Non avrebb' egli pa- 
renti? 

Non avremmo noi la fe- 
licita? 

Non avreste voi un ami- 
co? 

Non avrebbero nemici? 

VOCABOLARIO. 

Conlentissimo, a 
Pigro, a. 
Curioso, a. 
Generoso, a. 
Destro, a. 
Felice. 
Infelice. 
Occupato, a. 
Stanco, a. 
Coricato, a. 
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Shut. 

Poor. 

Obedient. 

Sorry, angry. 

Surprised. 

Quiet. 

Wounded. 

Greedy. 

Ready. 

Learned. 

Huinp-backed. 

Glad, merry. 

Rich. 

Weak. 

Rash. 

Imprudente 

Useless. 

Barbaroug. 

Guilty. 

Wicked. 

The verb TO BE conjx* 

tng adjectives. 

I am very glad. 
Thou art iole. 
She is inquisitive. 
He is eenerous. 
He is aexterous. 
We are happy. 

You are unhappy. 

They are buiy. 

l was tired. 

Thou wast in bed, lying 

down. 
Wis window was shut 



Chiuso, a. 
Povero, a. 
Obbediente. 
Indispettito, a. 
Sorpreso, a. 
Tranquillo, a. 
Ferito, a. 
Avido, a. 
Pronto, a. 
Dotto, a. 
Gobbo, a. 
Allegro, a. 
Ricco, a. 
Debole. 
Temerario, a 
imprudente. 
Inutile. 
Barbaro, a. 
Colpevole. 
Cattivo, a 

Il verbo ESSERE con- 
jugato cogli addie- 
tivi suddetti. 

Io son contentissimo, a. 
Tu sei pigro, a. 
Ella è curiosa. 
Egli è generoso. 
Egli è destro. 
Noi siamo felici. 

Voi siete infelici. 

Eglino sono occupati 

Io era stanco, a. 
Tu eri coricato, a. 

La sua finestra era 
chiusa 
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We werc poor. 
Tou werre obedienU 



Noi eravamo poveri, e. 
Voi eravate obbedienti. 



Theyweresorry,angry. Eglino, o elleno erano 

indispettiti, e. 



I was surprised. 
Thou wast quiet. 
His borse was wounded. 
They were greedy. 

1 sball be ready. 
Thou wilt be learned. 
He will be hump-backed, 
We shall be merry. 

You will be rich. 
They will be weak. 

I should be rash. 
Thou wouldslbe impru- 
dent. 

That would be useiess. 
We should be barba- 
rous. 

You would be guilty. 
They would be wicked. 

YOGABULÀBY» 
Honest. 
Polite. 
Just. 
Wise. 
FaithftiL 
Strong. 

Innocenti G 

i)umb.° 

Skilfek 



10 fui sorpreso, a. 
Tu fosti tranquillo, a. 

11 suo cavallo ftì ferito 
Eglino furono avidi. 

Io sarò pronto, a. 
Tu sarai dotto, a. 
Egli sarà gobbo. 
Noi saremo allegri. 

Voi sarete ricchi. 
Eglino saranno deboh. 

Io sarei temerario. 
Tu saresti imprudente. 

Ciò sarebbe inutile. 
Noi saremmo barbari. 

Voi sareste colpevoli. 

Eglinosarebberocattivlc 

VOCABOLARIO. 
Probo, a. 
Gentile. 
Giusto, a. 
Saggio, a. 
Fedele. 
Forte. 
Innocente, 
Muto. a. 
Abile 
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Tame. 
Tali. 

Short, sraa!!. 

Equal. 

Bold. 

Proud. 

Blind. 

Young. 

Be honest. 
Let him be polite. 
Let us be just. 
Be wise. 

Let them be faithfuL 

Tbat I may be strong. 
That thou mayest be m- 

nocent. 
That she may be dumb. 
That we may be skil- 

fld. 

That you may be bold. 
That fhey may be proud. 



That I might be blind. 
That thou mightest be 

young. 
That his bird might be 

tame. 

That we might be tali er. 

That you might be 
shorter. * 

That they might be 
equal. 



Addimesticato, a. 
Grande. 
Piccolo, a. 
Eguale. 
Ardito, a. 
Orgoglioso, a. 
Cieco, a. 
Giovane. 

Sii probo. 
Sia gentile. 
Siamo giusti. 
Siate saggi. 
Siano fedeli. 

Ch' io sia forte. 
Che tu sia innocente. 

Ch' ella sia muta. 
Che noi siamo abili. 

Che voi siate arditi, e. 

Ch'elleno siano orgo- 
gliose. 

Ch' io fossi cieco. 
Che tu fossi giovane. 

Che il suo uccello fosse 
addimesticato. 

Che noi fossimo più 
grandi. 

Che voi foste più pic- 
coli, e. 

Ch' eglino fossero egua- 
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VOCABULAR\. 



Deaf. 

Difigeot. 

Blue. 

Merry. 

DuU. 

Studious. 

Discreet. 

Ungrateful. 

Ashamed. 

III. 

Wct. 

Astonished. 

Worthy. 

Ulustrioui. 



M od est. 

Excusable. 

Lavish. 

Lame. 

Lucky. 

Full. 

Unpolite, impolilc. 

Frank. 

Narrow. 

Satistìed, pleased. 

Displeased. 

Wide. 

Amiable. 

Ridiculous. 

Heavy. 

The verb TO BE coniu- 
gate d both negatively 
and interrogativtly . 

I am noi deaf. 

Art thou diligent. 

Is not your coat blue ? 



VOCABOLARIO. 

Sordo, a. 
Diligente. 
Azzurro, a. 
Allegro, a. 
Tristo, a. 
Studioso, a. 
Discreto, a. 
Ingrato, a. 
Vergognoso, a. 
Malato, a. 
Bagnato, a. 
Maravigliato, a 
Degno, a. 
Illustre* 
Ostinato, a. 

Modesto, a. 

Scusabile. 

Prodigo, a. 

Stroppialo, a 

Felice. 

Pieno, a. 

Scortese. 

Schietto, a. 

Stretto, a. 

Contento, a. 

Malcontento, a. 

Largo, a. 

Amabile. 

Ridicolo, a. 

Pesante. 

Il verbo ESSERE con- 
iugato con negazione 
ed interrogazione. 

10 non sono sordo. 
Sei tu diligente ? 

11 vostro abito non c 
azzurro P 



9 
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We are not merry* 

Are you not dull P 

ITiey are not vcry rao- 
dest. 

Was I not excusable ? 

Wast thou not lavish ? 
Was he lame ? 
Wu were not lucky. 

Were you studious ? 

Were they not discreetP 



Was I ungrateful ? 
Wast thou notashamed P 

He was not ili. 
We were not wet. 



Were you astonished ? 

Were they not wor- 
IhyP 

Shall I be Ulustrious. 
Shalt thou not be obsti- 
nate 9 

The botile wili not be 
fUll. 

We shall not be so im- 
pulite. 

Stali you be frank ? 

WU1 not the sleeves be 
tao iuhtow t 



Noi non siamo allegri. 

Non siete voi tristi P 

Eglino non sono modes- 
tissimi. 

Non era io scusabile ? 

Non eri tu prodigo P 
Era egli stroppiato? 
Noi non eravamo felici. 

Eravate voi studiosi, e ? 

Non erano eglino di- 
screti? 

Fui fo ingrato P 

Non fosti tu vergogno 

so, a? 
Egli non fu malato. 
Noi non fummo bagnati. 



Foste voi maravigliati? 

Non furono eglino de- 
gni? 

Sarò io illustre ? 

Non sarai tu ostinalo? 

La bottiglia non sarà 

piena. 
Noi non saremo così 

scortesi. 
Sarete voi schietti ? 
he maniche non saranno 

elleno troppo strette? 
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l should not be satisfled, 

pleased. 
Shouldst thou he dis- 

satisfied, dispìeased. 
Would not the room be 

wide enough ? 
Should we be amiable. 

Should you not be ridi- 

culous P 
Would they noi be too 

heavy? 

VOCABULÀRY. 

To love, to like. 
To forsake. 
To bark. 
To finish. 
To buy. 
To cali. 
To bring. 
To light. 

To pulì, to pluck. 
To water. 
To tie. 

To dress, to get readj 

To àssure. 

To confess. 

To christen. 

To sweep. 

To blarae. 

To hurt. 

To stop. 

To button up. 

To brew. 

To embroider. 

To crind, to bruise. 

To nurn. 



Io non sarei contento. 

Saresti malcontento? 

La camera non sarebb* 

abbastanza larga? 
Saremmo noi amabili ? 

Non sareste ridicoli ? 

Non sarebbero eglino 
troppo pesanti? 

VOCABOLARIO. 

Amare, piacere. 

Abbandonare. 

Abbaiare. 

Finire. 

Comprare. 

Chiamare. 

Portare. 

Accendere. 

Strappare. 

Adacquare. 

Attaccare. 

Apparecchiare. 

Assicurare. 

Confessare. 

Battezzare. 

Scopare. 

Biasimare. 

Ferire. 

Turare. 

Allacciare. 

Far la birra. 

Ricamare. 

Macinare. 

Bruciare. 



Digitized by Google 



— 20 



The above verb* con/u- 
gaUd. 

I Hke fruit. 

Thou forsakert thy 

friends. 
The dog doe* not bark, 
We are flnishing our 

work. 
Do you not buy flsh P 

Do they cali? 

I was bringing (in) the 

dinner. 
Thou wast lighting 

the candle. 
Was he not plucking the 

flowers ? 
We were watering the 

garden, 
Were you not tying a 

string P 
They were dressing the 

dinner. 

1 assured your brother. 

Thou confessedst thy 
fault. 

3e did not christen the 
child. 

We swept the kitdwn. 

Did you not blame his 

conduct P 
Did they not hurt them* 

selve* P 



Conjugaxione de 9 verbi 
suddetti. 

Mi piacciono le frutta. 
Tu abbandoni i tuoi 

amici. 
Il cane non abbaja. 
Noi finiamo T opera no 

stra. 

Non comprate del pesce? 
Chiamano eglino P 

Portava il pranzo. 

Tu accendevi la can- 
dela. 

Non istrappava egli 3 
fiori ? 

Noi adacquavamo 11 

giardino. 
Non attaccavate una 

corda ? 
Eglino apparecchiavano 

il pranzo. 

Io assicurai vostro fra- 
tello. 

Tu confessasti la tua 

colpa. 
Egli non battezzò il 

bambino. 
Scopammo la cucina. 

■ 

Non biasimaste voi la 

sua condotta? 
Non si ferirono eglino ? 



1 will stop the itole. lo tarerò il buco. 
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Wilt thou £iot button 

up thy jacket. 
He will brew some 

beer. 

We will bruise the 

drugs. 
Shall you embroider 

your gown ? 
Will they not bum ali 

the wood ? 

VOCABULARY. 
To brush. 
To bridle, 

To break. 

To hide. 
To break. 
To change, 
To load. 
To warm. 
To seal. 
To look for. 
To chastise» 
To begim 
To sing. 
To cut. 
To tear. 
To disgrace. 
To guess. 
To malte hastc. 
To breakfast. 
To listen to. 
To borrow. 

To sneeze. 

! should bruita my coat 



Non allaccerai il tuo 

giubbettino? 
Egli farà della birra. 

Macineremo le droghe. 

Ricamerete la vostra 

veste ? 
Non brucieranno eglino 

tutte le legne ? 

VOCABOLARIO* 
Spazzare. 
Imbrigliare. 

Rompere. 

Nascondere. 

Rompere. 

Cangiare. 

Caricare. 

Scaldare. 

Sigillare. 

Cercare. 

Gastigare. 

Cominciare. 

Cantare. 

Ragliare. 

Stracciare. 

Disonorare. 

Indovinare. 

Sbrigarsi. 

Far colazione. 

Ascoltare. 

Prendere in prestito. 
Starnutire. 

fo spazzerò il mio abito, 
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Thouwouldstbridlethj 

horse. 
He would break the 

door. 

We should hide our 

money. 
You would break the 

glass. 

They would change 

their lodgings. 
Lei him load the cart. 

Let us warm the sheels. 
Seal your ietter. 

Let Ihem look for a 
house. 



That I may chastise the 

guilty. 
That thou mayest begin 

thy exercise. 
That she may sing a 

song. 

That we may cut the 
meat. 

That you may noi tear 

your coat. 
That they may noi dis- 

grace their family. 

That I inight guess the 

riddle. 
That thou mightest 

make haste. 
That he might not 

breakfast. 
That we might not 

ten to him. 



Imbragheresti il tuo ca- 
vallo. 

Egli romperebbe la 
porta. 

Nasconderemmo il no- 
stro danaro. 

Voi rompereste il bic- 
chiere. 

Eglino cangerebbero al- 
loggio. 

Carichi la carretta. 

Scaldiamo le lenzuola. 
Sigillate la vostra let- 
tera. 

Cerchino una casa. 



Che io gastighi i colpe- 
voli. 

Che tu cominci il tuo 
tema. 

Girella canti una can- 
zonetta. 

Che noi tagliamo la 
carne. 

Che non istracciate il 
vostro abito. 

Ch' eglino non disono- 
rino la loro famiglia 

di' io indovinassi V e- 

nigma. 
Che tu ti sbrigassi. 

Ch' egli non facesse co- 
lazione. 

Che noi non F ascoltas- 
simo. 
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That you might noi 
borrow money. 

That they might no 
sneeze. 

VOCABULARY. 

To study. 
To strike. 
To fry. 
To rub. 
To spoil. 
To dress. 
To throw away. 
To invite. 
To prinU 
To plough. 
To wash. 
To eat. 
To mix. 
To furnish. 
To swira. 
To clean. 
To take off. 
To forget. 
To pay. 
To lend. 
To pray. 
To speak. 
To leave. 
To reward. 
To thank. 
To shake off. 
To salt. 
Tokill. 
To rob. 



Che voi non prendeste 
in prestito del danaro. 

CU' eglino non istarnu- 
Ussero. 

VOCABOLARIO. 

Studiare. 
Percuotere. 
Friggere. 
Fregare. 

Guastare, rovinare. 

Vestire. 

Gettare. 

Invitare. 

Slampare. 

Coltivare. 

Lavare. 

Mangiare. 

Mescolare. 

Ammobigliare. 

Nuotare. 

Pulire. 

Cavare. 

Scordare. 

Pagare. 

Prestare. 

Pregare. 

Parlare. 

Lasciare» 

Ricompensare. 

Ringraziare. 

Scuotere. 

Salare. 

Ammazzare. 

Rubare. 



I bave studied my lei* Ho studiato la mia le 
son. * zione. 
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Must thou not struck the 
dog ? 

Has stie fried the fisti P 
VVe have rubbed the 

chairs. 
Wehavenotspoiledthat 

child. 



24 - 

Non hai tu percosso i i 

cane? 

Ha ella fritto il pesce? 
Noi abbiamo fregate le 
sedie. 

Noi non abbiamo gua- 
stato questo fanciullo. 



Have you not spoiled Non avete rovinato il 

your coat ? vostro abito ? 

They have not dressed Eglino non hanno vesti- 
the children. to i fanciulli. 



I had thrown the re- 

mains away. 
Hadst thou not invited 

my cousin. 
Rad he printed his 

work ? 
We had ploughed the 

field. 

You had not washed 

your hands. 
Had they not eaten the 

fruit P 

When I had mixed the 

drugs. 
When he had furnished 

his house. 
When we had swum. 

They had not cleaned 

the paintings. 
When 1 (shall ) have 

taken ou ray coat. . 
Shalt thou not have for- 

Rotten thy lesson P 



Io aveva gettato gli 

avanzi. 
Non avevi invitato mio 

cuginoP 
Aveva egli stampato la 

sua opera P 
Noi avevamo coltivato 

il campo. 
Non avevate lavato le 

vostre mani. 
Non avevano eglino 

mangiato le frutta? 

Quando ebbi mescolato 

le droghe. 
Quando ebbe ammo- 

bigliato la sua casa. 
Quando noi avemmo 

nuotato. 
Non ebbero pulito i 

quadri. 
Quando avrò cavato il 

mio abito. 
Non avrai scordata la 
lezione? 



Digitized by Google 



rfe will have paid oae 

guinea. 
When we (shall) have 

lent the money. 

I should have prayed to 
God. 

Would he not have 

spoken french? 
Should we have left the 

house ? 
Would they not have 

rewarded the dili- 

gent ? 
That we may have 

thanked God. 
That they might have 

shaken off the dust. 
The meat is salted. 
His brother has bcea 

killed. 
We should have been 

robbed. 

VOCABULARY. 

To abolish. 

To fulfil. 

To make railder. 

To weaken. 
To act. 
To praise. 
To warn. 
To build. 
To demolisti. 
To wash. 
To choose. 
To diso bey. 
To daixlc. 
To (HI 



Egli avrà pagata uria 

ghinea. 
Quando noi avremo 

prestato il danaro. 

Io avrei pregato Dio. 

Non avrebb' egli parla- 
to francese? 
Avremmo lasciata la 

casa ? 

Non avrebbero ricorri 
pensato i diligenti? 

Che noi abbiamo rin- 
graziato Iddio. 

Ch'eglino avessero scos- 
sa la polvere. 

La carne è salata. 

Suo fratello è slato am- 
mazzato. 

Saremmo stati rubati. 



VOCABOLARIO. 

Abolire. 

Adempiere. 

Addolcire. 

Indebolire. 

Agire. 

Applaudire. 

Avvisare. 

Fabbricare. 

Spianare. 

Imbiancare. 

Scegliere. 

Disobbedire. 

Abbagliare. 
Empiere. 
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To embellish. 
To bury. 
To enrich. 
To stun. 
To finish. 
To blossom. 
To shudder. 
To cure. 
To enjoy. 
To grow thin. 
To grow ripe, 
To olacken. 
To feed. 
To tura pale. 
To rot. 
To punish. 
To shorten. 
To refresh. 
To fili. 
To succeed. 
To seize. 

To tarnish. 
To betray. 
To grow old. 

The above verbs exem- 
plified. 

The law has been abo- 
lished. 

I will fulfil my pro- 
mise. 

The rain will make the 
weather milder. 

This illness weakens me 
very much. 

He has acted prudenlly. 



He is 
body. 



by e?ery 



Abbellire. 

Sotterrare. 

Arricchire* 

Stordire. 

Finire. 

Fiorire. 

Fremere. 

Guarire. 

Godere. 

Dimagrare. 

Maturare. 

Annerire. 

Nudrire. 

Impallidire. 

Infracidare. 

Punire. 

Raccorciare. 

Rinfrescare. 

Riempiere. 

Riuscire. 

Impadronirsi. 

Oscurare, appannare. 

Tradire. 

Invecchiare. 

Esempi de 9 verbi sud- 
detti. 

La legge è stata abolita. 
Adempierò la promessa. 

La pioggia addolcirà il 

tempo. 
Questa malattia m' in 

debolisce mollo. 
Egli ha prudentemente 

agito. 

K applaudito da lutti. 
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Warn your brother of 
it. 

He was building bis 

house. 
I was demolishing mine. 
Js your linen washed ? 

Choose one of these 

apples. 
Do not disobey me. 
The sun dazzles me. 

You bave not filled the 
pot. 

Your house is greally 
embellished. 

He has buried his mo- 
ney. 

This affair would have 

enriehed you. 
You stun me. 
When shall you have 

flnished your exer- 

cise P 

See how the trees blos- 
som. 

You make me shudder. 
The doctors will never 

cure him. 
Did he not enjoy his for- 

tune ? 
Your father has grown 

very thin. 

That I may blacken my 

shoes. 
How do you feed your 

rabbi ts ? 
He turned pale at the 

sight of the gun. 



Avvisatene yostro fra- 
tello. 

Egli fabbricava la sua 
casa. 

10 spianava la mia. 

La vostra biancheria è 

imbiancata P 
Scegliete una di quelle 

mele. 
Non disobbedilemi. 

11 sole m'abbaglia. 

Non avete empiuto il 
vaso. 

La vostra casa è mollo 

abbellita. 
Egli ha sotterralo Usuo 

danaro. 
Quest'affare vi avrebbe 

arricchito. 
Voi mi stordite. 
Quando avrete finito il 

vostro tema ? 

Vedete come gli alberi 
fioriscono ! 

Mi fate fremere. 

1 medici non lo guari- 
ranno mai. 

Non godeva egli del 
suo? 

Vostro padre è dima- 
gralo. 

Gh' io annerisca le mie 

scarpe. 
Come nudrile i vostri 

conigliP 
Impallidì alla vista del 

fucile. 
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This fruit begins lo rot. 

Would you not punish 

him likewise P 
Have you not shortened 

the board ? 
We refreshed ourselves 

in the wood. 
Why do you not fili the 

glasses ? 
Let us seize the oppor 

tunity. 
Will not the smoke 

tarnish these picturesP 

He would have betrayed 
you. 

Bis mother grows very 
old. 

VOCABULARY. 

To discover, to perceive. 

To understand, to bear. 

To translate. 

To paint. 

To owe. 

To come down. 

To glitter. 

To receive. 

To wait for. 

To destroy. 

To cvertake. 

To sell. 

To answer. 

To bake. 

To fear. 

To reduce. 

To pUy. 

To conoelvt. 



Questo frutto incomin- 
cia a infracidare. 

Non lo punireste voi 
pure? 

Non avete raccorciato 

V asse. 
Ci rinfrescammo nel 

bosco. 
Perchè non riempite i 

bicchieri. 
Impadroniamoci dell' 

occasione. 
Il fumo non oscurerà 

questi quadri? 

Vi avrebbe tradito. 

Sua madre invecchia 
molto. 

VOCABOLARIO. 

Scorgere. 

Capire. 

Tradurre 

Dipingere. 

Dovere. 

Discendere. 

Risplendere. 

Ricevere. 

Aspettare. 

Distruggere. 

Arrivare. 

Vendere. 

Rispondere. 

Cuocere. 

Temere. 

Ridurre. 

Compiangere. 

Concepire, 
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To pretend. 
To paint agata. 
To cleave. 
To jota. 



The àbove verbt exem~ 
plijled. 

I discover a strip. 

He does not unaerstand 

french. 
I did not hear you. 

Do you not translate fa- 
bles ? 

Your sisters paint very 
well. 

I owed some money to 

your father. 
Were you not coming 

down ? 
Gold and Silver glittered 

every where. 

I received a letter lasl 

Saturday. 
*>id he wait for an an- 

swer P 
We destroyed ali the 

fortifications. 
Did you not overlake 

the coach ? 
They perceived no 

thing. 

Shall 1 sell my horse t 

He will not answer you. 

Shall you not bake to 
morrò w ? 



Fingere. 

Dipinger di nuovo. 

Fendere. 

Raggiungere. 



Esempi de* verbi sud- 
detti. 

Scorgo un vascello. 
Non capisce il francese. 

Non vi capiva. 

Non traducete favole? 

Le vostre sorelle dipin- 
gono benissimo. 

Doveva danaro a vostro 
padre. 

Non discendevate P 

L' oro e V argento ri- 
splendevano dapper- 
tutto. 

Ricevetti una lettera sa- 
bato scorso. 
Aspettò la risposta? 

Distruggemmo tulle le 
fortificazioni. 

Non arrivaste alla vet- 
tura, o carrozza. 

Non iscorsero nulla. 

Venderò il mio cavallo! 
Non vi risponderà. 
Non cuocerete domani 
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Will they not fear their 

master P 
I should not watt for 

any body. 
He would soon reduce 

them. 

Why should we pity his 
fate? 

They would never con- 

ceive that. 
Let us pretend not to 

hear them. 
Translate that into eng- 

lisli. 

Wait for your brother. 

Receive that money for 
me. 

That I may owe him 

thanks. 
That he may cleaie the 

tree. 

That we may destroy 

their works. 
That they may not fear 

God. 

That I mightnot receive 

his letters. 
That he might not sell 

his horses. 
That we might translate 

some french. 
That you might join the 

army. 
That they might come 

down to breakfast. 

Have vou received your 

books P 
Have you not translated 

yoor fable ? 



Non temeranno il loro 

padrone? 
Non aspetterei nessuno. 

Li ridurebbe quanto 
prima. 

Perchè compiangerem- 
mo la sua sorte? 

Non concepirebbero 
mai questo. 

Fingiamo di non ascol- 
tarli. 

Traducete questo in in- 
glese. 

Aspettate vostro fratel- 
lo. 

Ricevete quel danaro 
per me. 

Ch' io gli debba ringra- 
ziamenti. 

Fenda l'albero. 

Che noi distruggiamo le 

loro opere. 
Che non temano Iddio. 

Ch'io non ricevessi le 
sue lettere. 

Ch'ei non vendesse i 
suoi cavalli. 

Che traducessimo del 
francese. 

Che raggiungeste V ar- 
mata. 

Ch' eglino discendesse- 
ro per far colazione. 

Avete ricevuto i vostri 
libri? 

Non avete tradotto la 
favola? 
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Why have you not an- 

swered me P 
Have you paiated youi 

room again ? 

CARDINAL NUMBERS. 

One. 
Two. 
Three. 
Four. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Eight 
Nine, 
Tea. 
Eleven. 
Twelve. 
Thirteen. 
Fourteen. 
Fifleen. 
Sixteen. 
Seventeea. 
Eighteen. 
Nineteen. 
Twenty. 
Twenty-one. 
Twenty-two. 
Twenty-lhree. 
Twenty-four. 
Twenty-five. 
Twenly-six. 
Twenty-seven. 
Twenty-eight. * 

Twenty-nine* 
Thirty. 

Thirty-one. 
Thirty-two, et<5. 



Perchè non m 9 avete 

risposto P 
Avete dipinto di nuovo 

la vostra camera? 

NUMERI CARDINALI. 

Uno. 

Due. 

Tre. 

Quattro. 

Cinque. 

Sei. 

Sette. 

Otto. 

Nove. 

Dieci. 

Undici. 

Dodici. 

Tredici. 

Quattordici, 

Quindici. 

Sedici. 

Diciassette. 

Diciotto. 

Diciannove. 

Venti. 

Ventuno. 

Ventidue. 

Ventitré. 

Ventiquattro. 

Venticinque. 

Ventisei. 

Ventisette. 

Ventotto. 

Ventinove. 

Trenta. 

Trentuno. 

Trentadue. 

Quaranta. 
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Fifty. 

Sixtyv 

Seventy. 

Seventy-one, 

Seventy-two. 

Eighty. 

Ninety. 

Ninety-one. 

Nmety-two. 

A hundred. 

A hundred and one. 

A hundred and two,et<* 

Two hundred. 

Three hundred, eie, 

A thousand. 

Two thousand, etc. 

Ten thousand. 

A hundred thousand. 

A million, one millio* 

ORDINÀL NUMBERS, 
First. 
Second. 
Third. 
Fourth. 
Fiflh. 
Sixth. 
Sevenfcii. 
Eighth. 
Ninth. 
Tenth. 
Elcvcnlh. 
Twelflh. 
Thirteenth. 
Fourteenth. 
Fifteenth. 
Sixteenth. 
Seventeenth. 
Eighteenth. 
Nineteentfcu 



Cinquanta 

Sessanta. 

Settanta. 

Settantuno. 

Settantadue. 

Ottanta. 

Novanta 

Novantuno. 

Novantadue. 

Cento. 

Centuno. 

Centodue. 

Duecento. 

Trecento. 

Mille. 

Duemila. 

Diecimila. 

Centomila. 

Un milione* 

NUMERI ORDINATIVI 

Primo. 

Secondo. 

Terzo. 

Quarto. 

Quinto. 

Sesto. 

Settimo. 

Ottavo. 

Nono. 

Decimo. 

Undecimo. 

JDuodccimo. 

Decimoterzo. 

Decimoquarto. 

Decimoquinto. 

Decimo^esto. 

Decimosettimo. 

Decimoltavo. 

D^imonono. 
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rwentieth. 
Twenty-firrt. 
Tweuty-second. 
Twenty-third. 
Twenty-fourth, ete. 
Thirtieth. 
Fortieth. 
FiOieth. 
Sixtieth. 
Seventieth. 
Eightieth. 
Ninetieth. 
Hundredth. 
Hundred and first. 
Hundred and second, 
etc. 

Two iiundredth, etc. 
Thousandtli, etc. 
Millionth. 

FRACTIONS. 

Half. 
Third. 

Quarter, fourth. 
Fiah. 
Sixth, etc. 



Ventesimo. 

Ventesimo primo. 

Ventesimo secondo. 

Ventesimo terzo. 

Ventesimo quarto. 

Trentesimo. 

Quarantesimo. 

Cinquantesimo. 

Sessantesimo. 

Settantesimo. 

Ottantesimo. 

Novantesimo. 

Centesimo. 

Centesimo primo. 

Centesimo secondo. 

Ducentesimo. 

Millesimo. 

Milionesimo. 

FRAZIONI , 

Metà. 

La terza parte. 
La quarta parte. 
La quinta parte, 
La sesta parte. 



MULTIPLE NUMBERS. NUMERI MOLTIPLICJ 



Doublé, twofold. 

Treble, threefold. 

Fourfold. 

Fivefold. 

Sixfold. 

Sevenfold. 

Eightfold. 

Niuefold. 

Tenfold. 

Elevenfold, etc 

Twentyfold. 



Doppio. 

Triplo. 

Quadruplo. 

Quintuplo. 

Sestuplo. 

Settuplo. . 

Ottuplo. 

Nonuplo 

Decuplo. 

Undici volte. 

Vsnli volte. 



Digitized by Google 



ti undredfold. 

Once. 
Twice. 

Thrice, three timef . 
Four tiraes, etc. 

He has lived ninety-flv€ 

years. 

òhe is five and twenty 
years old. 

The army consiste o( 
ninety thousand six 
hundred raen. 

Two thousand five hun- 
dred and thirty-four 
men were killed in 
that engagement. 

A hundred men were 
taken prisoners. 

There are in that village 
one thousand seven 
iiundred souls. 

There are one thousana 
and Ave housesin our 
parish. 

This monument was 
erected one thousand 
and twenty five years 
ago. 

The house has lasted a 
hundred and six 
yqprs. 

Ycur letter is dated 
Aprii the twenty- 
second, one thousand 
eight hundred and 
forty-three. 

ftur uncle will arrive on 
the thirteenth of next 



Centuplo. 
Una volta. 
Due volte. 
Tre volte. 
Quattro volte. 

Ha vissuto novantacin- 
que anni. 

Ella è dell' età di ven- 
ticinque anni. 

L'armata si compone 
di novanta mila e 
seicento uomini. 

Due mila cinquecento 
trentaquattro uomini 
sono stati uccisi in 
quella battaglia. 

Cento uomini furono 
fatti prigioni. 

Sono in questo villaggio 
mille settecento per- 
sone. 

Sono mille cinque case 
nella nostra paroc- 
chia. 

Questo monumento fu 
innalzato sono mille 
venticinque anni. 

La casa ha durato cento 
sei anni. 

La vostra lettera ha 
la data del venlidue 
aprile mille ottocento 
quarantatre. 

U nostro zio arriverà il 
tredici del mese pros- 
simo 
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That seat was built in 

the reign of George 

the third. 
The length of this Street 

is doublé that of the 

other. 
I rode twice round the 

town. 

An earthquake has des- 
tro y ed half the town. 

That theatre has been 
burnt three times. 

If you cultivale your 
ground its value will 
inerease a hundred- 
fold. 

THE SEASONS. 
Spring. 
Summer. 
Autumn. 
Winter. 

THE MONTHS. 

Jamiary. 

February. 

March. 

Aprii. 

May. 

June. 

July. 
August. 
September. 
October. 
November, 
December. 



Questo castello fu edi 
ficato sotto il regno di 
Giorgio terzo. 
La lunghezza di questa 
strada è il doppio di 
quella dell' altra. 
Ho fatto due volte a 
cavallo il giro della 
citta. 

Un terremoto ha di- 
strutto la metà della 
città. 

Quel teatro è stato in- 
cendiato tre volle. 

Se coltivate la vostra 
terra il suo valore 
diverrà centuplo. 

LE STAGIONI. 
La primavera. 
L' estale. 
L'autunno. 
L' inverno. 

I MESI. 
Gennaio. 
Febbraio. 
Marzo. 
Aprile. 
Maggio. 
Giugno. 
Luglio. 

Agosto. 

Settembre. 

Ottobre. 

Novembre. 

Dicembre. 
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THE DAYS OF THE 
WEEK. 

Sunday. 

Monday 

Tuesday. 

Wednesd^y. 

Thursday. 

Fridav. 

Saturday. 

HOLIDAYS. 

New year's day, 
Twelflh night. 
Shrovetide. 

Ash Wednesday. 

Good Friday. 

Easter. 

Whitsuntide. 

Midsummer's day. 

Ali Saints' day. 
Christmas. 

A month. 
A fortnight 

A week. 

To-day. 
Yeslerday. 

The day before yesler- 
day. 

To-morrow. 

The day after to-mor- 
row. 

1 6hall spend tbe. cuoi 
mer in 1 lai v. 



I GIORNI DELLA 
SETTIMANA. 
Domenica. 
Lunedì. 
Martedì. 
Mercoledì. 
Giovedì. 
Venerdì. 

Sabato. 

• 

LE FESTE. 
Il capo d' anno. 
L' Epifania. 

I giorni carnavaleschi. 

II mercoledì delle cen- 
eri. 

Il venerdì santo. 
La Pasqua. 
La Pentecoste. 

La festa di San Gio 

vanni. 
La festa d' Ognissanti. 
Il Natale. 

Un mese. 
Quindici giorni. 

Otto giorni, una setti- 
mana. 
Oggi. 
Jen. 

Jer l'altro. 

Domani. 

Do man l' altro. 

Casserò Testate in Ita- 
lia. 
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I have not seen our 
friend since last 
spring. 

We have had a very 
fine autumn thisyear. 

The museum will be 

open on the fifteenth 

or March. 
We shall come and seo 

you in a fortnight. 
I received a letter from 

my cousin the day 

before yesterday. 
He carne to see me a 

week ago yesterday 
We went to your house 

a week ago lo-mor- 

row. 

shall return his visit 
to-morrow week. 

Our annua! fair will 
open on Thursday 
fortnight. 1 

I will write to you on 
Wednesday if I cao't 
go and see you oo 
Friday. 

I shall have the plea- 
sure of seeing you 
next week on Mon- 
day or Tuesday. 

The fencing-master will 
come every Monday 
and Thursday. 

To-morrow is ChrisU 
mas-day. 



Non ho veduto T amico 
nostro dalla prima- 
vera scorsa. 
Abbiam avuto in que- 
st'anno un bellissimo 
autunno. 
Il museo sarà aperto 
il quindici marzo. 

Verremo a vedervi fra 

quindici giorni. 
Ho ricevuto jer l'altro 

una lettera di mio 

cugino. 
È venuto a vedermi e- 

ranjeri otto giorni. 
Siamo andati a casa 

vostra, saran domani ♦ 

otto giorni. 
Gli restituirò la visita da 

domani in otto giorni. 
La nostra fiera annua in- 

comincierà da giove- 
dì inquindici giorni. 
V ì scriverò mercoledì se 

non posso andar da 

voi venerdì. 

Avrò il piacere di ve- 
dervi lunedì o mar- 
tedì della settimana 
prossima. 

Il maestro di scherma 
verrà ogni lunedì e 
giovedì. 

Domani è il giorno di 
Natale. 
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1 shall bc obliged t< 

give away a grea. 

many Christmas- 

boxes. 
My unclc will come and 

see me on new year's 

day. 

He will bring us some 

new year's gifts. 
We shall enjoy our- 

selves very rauch on 

Twelflh night. 
You will have pancakes 

on Shrove Tuesday. 

We had a few days' 
holidays at Easter. 



I shall go into the coun- 
try at Whitsuntide. 

I shall write to you the 
day before I leave. 

He carne to my house 
the day after his arri- 
vai. 

My guardian will arrive 
next week. 

I shall hear from my 
father in the course 
of the next fortnight. 

In a week's Urne I snall 
have fi ni shed reading 
this book. 



Bisognerà eh* io dia mol 
te strenne. 



Mio zio verrà da me il 
primo giorno dell' an- 

li. vi. 

Ci porterà strenne. 

Ci divertiremo molto 
neir Epifania. 

Avrete fritelle il martedì 
grasso. 

Abbiam avuto alcuni 
iorni di vacanza a 
asqua. 

Andrò alla campagna 
nella Pentecoste. 

Vi scriverò il giorno in- 
nanzi la mia partenza. 

È venuto da me F indo- 
mani dei suo arrivo. 

H mio tutore arriverà 
nella prossima setti- 
mana. 

Avrò novelle di mio 
padre nello spazio di 
quindici giorni. 

Fra otto giorni avrò 
finito la lettura di 
questo libro. 



f. 
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FIRST PART 

PRIMA PARTE. 



BIEMNTARV PHRASES. 

MEETING, 
fiood morning, Sin 

Sir, good morning to 

Xou. 
ave the honour to 
wish you a good day. 

How do you do to-day P 

I hope you are in good 
health.— I hope Isee 
you well. 

1 am very well. 

Very well, thank God. 

How does your father 
doP 

He is very well, Sir. 

How does ali the faraily 

do P 

How do they ali do at 
home P 

And how is your rao- 
therP 

Mv mother is rather 

better to-day. 
She is much better. 



FRASI ELEMEMALI. 

INCONTRO, 

Buon giorno., buon dì. 

signore. 
Signore, le auguro il 

Duon giorno. 
Ho l'onore d'augurarle 

il buon giorno. 

Come sta oggi? 

Spero eh' ella sia In 
buona salute. 

Sto benissimo. 
Benissimo, grazie al 
cielo. 

Come sta il suo signor 

padre? 
Sta benissimo, signore. 

Come sta tutta la fami- 
glia? 

Come stanno i suoi? 



E come sta la sua si- 
gnora madre ? 

Mia madre sta un po' 
meglio oggi. 

Sia assai meglio. 
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She w pretty well. 
She is tclerably welL 

Sbe is middling. 

She is but indifferenliy 
well. 

She is not very well.— 
She is not over well.— 
She is rather unwell. 

She is not well. — She 
is poorly. — She is 

v rather poorly. 

She is indisposed. 
She is ili. 
She is very ili. 
She is dangerously ili. 

She is extremely ili. 
She is very ili indeed. 
She is very low. 
She is going. 
She is dyinr;. 



What ails her ? — What 
is the matte* with^ 
her? 

3ae has taken cold* 

She has a cold. 

She has a violent cold. 



She is feverish. 
I ara very sorry to hear 
it. 

How long has she been 

ìli? 



Sia abbastanza 
Sta benino. 

Sta così, e cosi. 

Va pian; piano, 

Non ista benissimo. - 
Non ista troppo bene 

Non ista bene, 



È indisposta. 
È ammalata. 
È molto malata. 
È in gran pericolo. 

Sta malissimo. 
Sta assai male. 
È affatto oppressa. 
Se ne va. 

fi moribonda.— Sta mo- 
rendo. 

C>\w-ha? 



È stala presa dal fred- 
do* 

È raffreddata. 
H/> an gran raffreddore, 
- È raffreddatissima. 

Ha la febbre. 

Ne sono dolentissimo. 

Da quando in qua 1 
indisfcorta? 
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How long has she beea 

unwell. 
I did not know that she 

was ili» 
What is her complaint? 
What is her illness P 
Does shc take any thing 

for it. 

Does any one attend 
her P 

The doctor attends her 

every day. 
I hope it will be no- 

thing. 

It is to be hoped that 
it will have no bad 
conscquence. 

We hope so* 

The doctor says Ihat it 
will not be of any 
consequence. 

So much the better. 

I am very glad ofit. 

Is your sister stili un- 
well P 

Is she stili indisposed P 
Bheis not quitewellyet. 

But she is a great deal 

bclter. 
1 am very happy to hear 

it. 

PARTING. 

I must go. 

I must leave you. 



Da quando in qua è In* 

disposta? 
Non sapeva che fosse 

ammalata. 
Che male ha? 
Qual* è la sua malattia? 
Piglia qualcosa? 

E' visitata da qualcuno P 

II medico viene a ve- 
derla ogni giorno. 

Spero che non sarà 
nulla. 

È da sperar che non 
avrà cattive conse- 
guenze. 

Lo speriamo. 

Il medico assicura che 
non sarà nulla. 

Tanto meglio. 

Ne son contentissimo. 

Signora, signorina, sua 
sorella è sempre am- 
malata? 

È ancora indisposta ? 

Non è ancora affatto 

guarita. 
Ma sta assai meglio. 

Me ne gode il cuore. 

PARTENZA. 

Bisogna che vada via. 
È d' uopo che vi lasci. 
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We must part.~We 
must leavc each other . 



i must take my leave 

of you. 
I am going to take my 

leave of you. 
TU! I have the honour 

of seeing you again. 

Tilt I bave the pleasure 
of seeing you again. 
Good bye. 

I am yours, with ali my 

heart. 
Farewell.— Adieu. 

Till I see you again. 

To our next meeting. 

Your servant. 

Your very humble ser- 
vante 
I am yours. 
1 am your servant. 

Good morning. 
Are you well P 
1 wish you good morn- 
ing. 

Good evening. — Good 
night. 

i wish you good even- 

Good night. 

I wish you good night. 



È tempo di lasciarci, dì 
separarci. 



Hi è forza di pigliar 

congedo da voi. 
Piglio congedo da voi. 

Aspetto il momento in 
che avrò l'onore di 
rivederla. 

Finché abbia il piacer 
di rivederla. 

A rivedervi, a riverirla. 

Tutto suo. 

Addio, o la riverisco. 

Fino al momento di ri- 
vederla. 
A rivederla fra poco. 

Suo servo, serva sua. 

Umilissimo servo. 

Son tutto suo. 

Me le dico il suo devo- 
tissimo servo. 

Buon giorno, buon (ft. 

Stale bene? 

Vi auguro il buon gior- 
no. 

Buona sera, buona not- 
te. 

Le auguro la buona se- 
ra. 

Buona notte. 
Felicissima notte. 
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My compliments to your Saluti il suo signor fra- 

brother. tello per me. 

Give my regards to your Faccia i miei compli- 

sister. menti alla sua sorella. 

Present my tespect to offra i miei ossequj a 

your raother. sua madre. 

Pmentmy duty toyour Presenti i miei doveri a 

aunt. sua zia. 

Give my kind regards Non si scordi di offrir la 

to your lady. mia servitù alla si- 



■ ■ • • 



gnora t . 

Remember me most Dica un mondo di gen- 
kindly to your nieee. Mezze alla sua ni- 
$ potè» 

I Present my compii- Faccia i miei conve- 
ments to ali àt home. nevoli a casa sua. 

I will, I wìll not fail. Non mancherò di farlo. 

ASKING DOMANDARE E RIN- 
AND THANKING. GRAZIARE. 

/ By your leave. Col suo permesso. 

Will you give me leave Mi permette di....? 
to.... P 

Pray . Ne la prego.— Di grazia . 

Do me the favour to.. . Mi faccia il piacere di.... 

Might I trouble you Ardirei pregarla di...P 
to.... P 

Will you bave the good- y uo i aver la bontà di...? 
ness to.... P 

Will you be so kind as vuol degnarsi di...P 
to....P 

Would you be kind Vorrebbe aver la genti- 
enough to.... P lezza di....? 

1 bave a favour to beg flo una grazia a di- 
of you. mandarle. 

1 would ask a favour of Avrei una preghiera a 



vou. farle. 
% 
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ì have a favour to beg 

of you. 
May I beg a favour of 

you ? 
Do me a favour. 
Grant me that favour. 

Will you do me a fa- 
vour P 

Will you render me a 
service P 

You can render me a 
great service. 

You could render me a 
very great service. 

1 am much obliged lo 
you. 

I am very much obliged 
to you. 

1 am greatly indebted 
to you. 

I am extremely indebt- 
ed to you. 

I thank you most kind- 
ly. — 1 Ihank you mosi 
respeclfully. 

I Ihank you. 
Thank you. 

I shall be much obliged 
to you. 



Ho una preghiera da 
farle. 

Posso domandarle un 
favore ? 

Fatemi un piacere. 

Mi conceda questo fa- 
vore. 

Volete farmi un pia- 
cere? 

Volete rendermi un 

servigio ? 
Potete rendermi un 

gran servigio. 
Potreste rendermi un 

grandissimo servigio. 

Vi sono obbligatissimo. 

Vi sono infinitamente 

tenuto. 
Le sono molto grato 

Le sono gratissimo. 

La ringrazio infinita- 
mente. — La ringra- 
zio umilissimamente. 

Ne la ringrazio. 
Grazie. 

Le sarò molto obbli- 
gato. 



It is not worlh mention- Non è cosa da par- 

* n g* lame. 
You will do me a great Mi renderete un gran 



service. 
■f You jest. 



servigio, 
Dite per ridere. 



I ^ive you much trou- vi do molto incomodo. 
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I give you too much Le do troppo incomodo, 
trouble. 

You lake a great deal Àvele troppo incomodo, 
of trouble. 

You give yourself a Vi date molto incomo- 

great deal of trouble. do. 

1 am sorry to trouble Mi spiace di darvi tanto 

you so mudi. incomodo. 

1 am ashamed of the Mi vergogno dell' inco- 

trouble 1 give you. modo che vi do. 

No trouble at ali. V incomodo non è gran- 
de. 

I beg you will not men- Non parlatene, ve ne 

tion it. prego. 

/ Don't mention that. Non ne parlale. 

You are very kind. Gran bontà è la vostra. 

You are very polite, sir. Siete molto gentile, si- 
gnore. 

AFFIRM1NG AFFERMARE E 

AND DENYING. NEGARE, 

ni teli you what. Le dirò. 

I assure you that.... Vi assicuro che... 

I promise you that.... Vi prometto che... 

I warrant it. Ve ne son mallevadore 

io. 

That I can assure you. Pq SS o assicurarvene. 

This is what I can assure Questo è quel di che 

you. posso farvi sicuro. 

This is whal I can teli Questo è quel che vi 

you. dico io. 

Rely upon what I teli ^datevi di quel che vi 

you. " dico. 

HI swear tlial.... Vi giuro che.... 

I say il is. — 1 sa y yes. Dico di sì. 

\ 
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! sayitisnot— Uaynot. 
I maintain that •••• 
I wager it is. 
1 wager it is not. 
I suppose so. 

I suppose not. 

I don't suppose it is so. 

I fancy so. 

I fancy not. 

You may suppose that... 

You easily conceive 

that.... 
Do you think so P 
I think so. 
I think so too. 
I do not think so. 
You must know... 

I must teli you.... 
I have a notion that .... 

I am inclined to think. 
I dare say it is so. 
What do you mean P 
1 don't know what you 

mean. 
Is it certain that.... P 
Is it true that.... P 
Yes, it is true— it is cer- 
tain. 
It is but too true. 

It is a fact. 

It is a certain facL 

\re you sure of what 
you s*y ? 



Dico di no. 
Affermo che.... 
Scommetto di sì. 
Scommetto di no. 
Lo suppongo. — Sup- 
pongo di sì. 
Suppongo di no. 
Noi suppongo. 
Penso di sì. 
Penso di no. 

Potete ben pensare 

che... 
Pensate bene che... 

Lo pensate? 

Lo penso. 

Lo penso anch' io. 

Non lo penso. 

Bisogna che sappiate* 

È bene di dirvi.... 
Ho in mente che .... 

Son tentato di credere... 
Presuppongo di sì. 
Che volete dire? 
Non so che vogliate 

dire. 
È certo che...? 
È vero che....? 
Sì, è vero.— È certo. 

Non è che pur troppo 

vero. 
È un fatto. 
È un fatto certo. 

Siele sicuro di ciò che 
dite? 
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Would you Delieve 

tliat ? 

1 could believe it. 

Do you believe it P 

I believe it. 

I believe so too. 

That I believe. 

I do not believe any 

thing of it. 
I don't believe a word 

or it. 
I think so. 
I think not. 
I make no doubt of it. 
Are you quite sure of it f 
1 am sure of it. 
I am certain of it. 
Nothing more certain. 
Noth mg umore certain. 

1 answer for it.— I will 
warrant it. 

1 do not believe it. 
1 can hardly believe iU 

I believe vou. 
You may believe me. 
It is very doubtful. 
It cannot be true. 

It is no such thing. 
You are mistaken. 
It is a story. 
It is an invention. 

I ^ive you my word 

1 protest that.. 
Upon ray honour. 



Credereste forse che..-? 

Il crederei quasi. 

Lo credete? 

Lo credo. 

Lo credo pur io. 

Lo credo senza dubbio. 

Non ne credo nulla. 

Non ne credo una pa- 
rola. 

Credo di sì. 

Credo di no. 

Non ne dubito. 

Ne siete sicuro? 

Ne son sicuro. 

Ne son certo. 

Nulla di più certo. 

Non v'ha nulla di più 
certo. 

Ve ne son mallevadore, 
io. 

Non lo credo. 

Duro fatica a crederlo. 

Vi credo. 
Potete credermi. 

V è gran dubbio. 
Non può esser vero. 

Non è vero. 

V ingannate. 
È una favola. 

È una favola inventata 

a bella posta. 
Vi giuro che ... 

Vi protesto che ...» 
Sulr onor mio. 
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Upon my word ol ho- 
nour. 

My word of an honest 
man. 

I give you my word of 
nonour. 

EXPRESSIONS OF 
SURPR1SE. 

What! 

Good 1— You don't say 

so ! 
Indeed ! 
Is it !-Is it SO ! 
Noi 

Is it possible 1 



Is it really possible 1 
Who would bave be- 
lieved it P 

I should never hayc sus- 
pected it. 

How can that be P 

How is that possible P 

That is impossible. 
Impossible ! 

II is not possible. 
That cannot be. 

1 cannot Ihink how.... 

I am surprised at it. 
I am quite astonished 

al it. 
That surprises me. 
You ^urprise me. 
You istonish me. 



Sulla mia parola d'ono- 
re. 

Da galantuomo. 

Ve ne do parola d' onore. 



ESPRESSIONI DI 
SORPRESA. 

E cheP 
Benissimo ! 

Veramente ! 
Davvero ! 
No! 

È possibile, sarebbe 
forse possibile ! 

È egli possibile! 

Chi l'avrebbe pensalo? 

Non l'avrei sospettalo 
mai. 

Come può esser questo ? 

Come può accader que- 
sto? 

Questo è impossibile ! 
Impossibile! 
Non è possibile. 
Non può essere. 
Non capisco come «... 

Ne sono stordito. 
Ne son veramente ma- 
ravigliato. 
Questo mi sbalordisce. 

Mi sbalordite. 

Mi fate maravigliare. 
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f should not ha 

thought it 
That surpris68 



That quite astonlshed 

me. 

i wonder at it. 

This is quite astonish- 

ing. 

* It is inconceivable. 

* It is a thing not to be 

conceived. 

It is incredible. 

It is unheard of. 

It is a thing unheard of. 

That is very strange 1 

This is something stran- 
ge! 

That is a strange sort of 

a business 1 

PROBABILITÀ 

It il probable. 

It is fikely. 

It is likely enough. 

Il is not im probable.— 

Itisnot unlikely. 
It is not at ali unii] 



It is very probable. • 
It is more than proba- 
ble. 

No thing is more proba- 
ble. 

Ih ere is no thing im 

possible in it. 
U is not impossibler 



Non me la sarei aspet- 
tata. 

È cosa che mi sbalor- 
disce. 

Questo mi fa maravi- 
gliare moltissimo. 
Me ne maraviglio 
Gran maraviglia è que- 
sta. 

E incomprensibile. 
È cosa incomprensibile. 

È incredibile. 

E inaudito. 

È cosa inaudita. 

È stranissimo ! 

Che cosa stranissima ! 

Che affare, che faccenda 
stranissima! 

LA PROBABILITÀ. 

É cosa probabile. 
E cosa verosimile. 
È cosa abbastanza ve- 
rosimile. 
Non è cosa improbabile. 

Non è cosa affatto im- 

probabile. 
E cosa probabilissima. 
E più che probabile. 

Non v'ha nulla di più 

probabile. 
Non v' ha nulla d' ini 

Jossibile. 
non è impossibile. 
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I see nothing impossl- 
ble in it. 

II is very possible. 
Il may be so. 

Il ìuiglit be so. 



I am noi aslonished at 
it. 

I am noi surprised at it. 

That does not astonish 
me. 

That does noi surpnse 
me. 

II is not aslonishing. 

it is noi surprising. 

Tiiere is nolhing surpris- 
ing in it. 



Il was lo be cxpected. 
You do noi astonish me. 
Youdo not surprise me. 

I do not wonder at it. 

I should not wonder at 
il. 

II would not surprise 
me. 

Il is naturai. 
of coirne. 
No wonder. 

or course. — « te of 
course. — Il is a mav- 
Wr of course. 



Non ci veggo nulla 

d' impossibile. 
È possibilissimo. 
Può essere. 
Potrebb' essere. 



Non me ne maraviglio 
Non ne son attonito. 
Ciò non mi stupisce. 

Questo non mi fa mara- 
vigliare. 

Questa cosa non è ma- 
ravigliosa. 

Non v v ha nulla di ma- 
raviglioso. 

Non v*na nulla che fa- 
cia stupire. 



C'era di che aspettar- 
sela. 

Non mi fate stupire. 

Non mi dite cosa che 
mi stupisca. 

Nonne son maraviglialo. 

Questo non mi farebbe 
stupire. 

Non ne farei le mara- 
viglie. 

È cosa naturale. 

Naturalmente. 

È cosa chiarissima 

Senza dubbio. 
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SORROW. 
1 ara sorry for it. . 
I am very sorry for it. 
I am quite vexed at it. 

I ara cxlremely sorry 
for it, 

! feel extremely morii- 
fled at it. 

I am quite inconsolable 
at it. 

II makes me quite un- 
happy. 

I am quite vexed about 
it. — lt vexes me be- 
yond expression. 

What a pity ! 
It is a grcat pity ! 
It is a very great pity ! 

It is a sad thing. 

It is a melancholy case. 
It is quile vexing. 

That is very disagree 
able 

It is very provoking. 

II is very hard. 

H is a cruel case. 

lt is shocking. 
Thal is very unlucky, 
that is very unforlu- 



L' AFFLIZIONE. 
Me ne dispiace. 
Me ne dispiace molto. 
Ne son accorato. 

Ne sono infinitamente 

dolente. 
Ne sono infinitamente 

afflitto. 

Ne sono inconsolabile. 
Questo mi dispera. 

Ne son afflitto.— Ne son 
disperato. — Sono op- 
presso dalla dispera- 
zione. 

Che peccato ! 

È veramente peccalo ! 

É gran peccato 1 

È cosa veramente fasti- 
diosa. 

E cosa veramente trista. 
È cosa molto incresce- 
vole. 

È cosa spiacevolissima. 

È cosa in vero pungente. 

È durissima cosa a sop- 
portare. 

È cosa veramente cru- 
dele. 

È cosa da far tremare. 
E grande sventura. 
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lt is a great misfortune. 
It is terrible. 
It is dreadful. 

Itmakes one's hair stand 
oo end. 

BLAME. 

Fye !— -For shame ! 
Are you not ashamed ? 
Are you not ashamed 

of yourself ? 
You ought to be asham- 

ed. 

I am ashamed of you. 

What a shame ! 

It is a shame.— It is iha- 

meful. 
It is a shameftil thing. 

It is very bad.— It istoo 
bad. 

How naughty it is ! 
That is very wicked. 

It is abominable. 
How can you be so 

naughty P 
How could you do so P 

How carne you to do so P 

You are very bad. 
What did you do so 
forP 

It isyery bad of you. 
it is very wrong of 
you. 



Che sciagura ! 
È cosa terribile. 
È cosa che fa rabbrivi- 
dire. 

È cosa che fa drizzare 
i capelli in sul capo. 

IL RIMPROVERO. 

Oibò, oibò ; — via, via. 
Non avete vergogna ? 
Non siete tutto vergo- 
gnoso P 
Avreste a vergognarvi. 

« 

Mi fate vergogna. 

Che vergognai 
È gran vergogna. 

È cosa vergognosissima. 

È veramente male. 

Che brutta cosa! 
Che cattiva cosa ! 

È cosa abbominevole. 
Come potete esser taato 

cattivo? 
Come vi è caduto neir 

animo di farlo? 
Come l'avete fatto? 

Siete cattivissimo. 
Perchè avete fatto que- 
sto? 

Avete fatto veramente 
male. 
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That is very bad Questa è gran vergogna 

per voi. 

This is very bad. È un esser molto cat- 

tivo. 

One must be very Bisogna esser molto cat- 
naughty. tivo per farlo. 

You are very mudi lo Siete da esser biasi- 
marne, maio moltissimo. 

You are very wrong , Avete gran torto. 

How dare you do so P Come vi basta il cuore 

di farlo? 

I have no patience with Mettete la mia pazienza 

you. a prova. 

My patience is tired out. Perdo la pazienza. 

I am not satisfled with Non son contento di voi. 
you, 1 am not pleased 
wit* you. 

I am quite dissatisfied Son molto malcontento 

with you. di voi. 

1 shall be dissatisfied. Non sarò contento. 

1 shall be very angry. Sarò scontentissimo. 

Be quiet. State fermo, o quieto. 

« 

Have done. Finitela. 

Have done, I say. Finitela, vi dico. 

Can't you be stili P Non potete star quielo ? 

Can't you be quiet P Non potete star fermo? 

I teli you beforehand Vi avviso che.... 
that.... 

I teli you that.... Vi avverto che..., 

Mind what I gay. Ve ne avviso. 

I won't have that. Non lo voglio. 
I won't suffer that. Non lo patirò. 
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/ will have it. 
1 insist upon it, 

Mind for another tìrae. 

I am in earnest. 

Don't do so any more. 
You must noi do so any 

more. 
Don't be impertinent. 
Silence. 

Hold your pcacc. 
Hold your tongue. 
Will you hold your 

tongue P 
No answers. 

Do not reply. 

Get out oi my sight. 



ANGER. 
I am very angry. 

I am not in a good hu- 
mour. 

I am in a bad humour, 
I am out of humour. 

I am in a dreadful hu- 
mour, 1 am very 
cross. 

I am q'uite out of hu- 
mour. 

{ I am hurt. 

I am qui te hurt. 
] ! ara stung to the quick, 



Lo voglio. 

Lo voglio assolutamen- 
te. 

Badate per un' altra vol- 
ta. 

Parlo davvero. 

Non lo fate più. 
Non ricadeteci più. 

Non siate insolente. 
Silenzio. 
Zitto, zitto. 
Tacete. 

Volete tacere ? 

Finiam tulle le chiac- 
chiere. 

Non replicate ! 

Toglietevi dinanzi agli 
occhi miei. 

LA COLLERA. 
Sono in gran collera. 

Non son di buon umore. 

Son di cattivo umore. 

Son di un umore insop- 
portabile. 

Son di un umore bestia- 
le. 

Son punto. 
Son ben punto. 
Son punto al vivo. 
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/ am qui te slung. 

I am quite provoked. — 
I am quite esaspe- 
rateci. 

I am unhinged. 

You see me quite in a 
passion. 

I am in a lerrible pas- 
sion. 

It makes me quite mad. 
I cannot contata myself 
for anger. 

JOY. 

ara glad.— I am very 
glad. 

I am very happy, — I 
am delighted. — In 
raptures. 

I am extremely happy, 

I am very glad of it. 

I am extremely glad of 
it. 

It gives me great joy. 

It makes me very happy 

to hear it. 
It gives me a great deal 

of joy. 
It gives me the greatest 

pleasure. 
How happy I am 1 



Son punco air ultimo 

segno. 
Son fuor di me dalla 

stizza. 

Son fuor de' gangheri. 

Mi vedete in una colle- 
ra incredibile. 

Sono in una collera ec- 
cessiva. 

'Se son furibondo. 

Son fuor di me dalla 
collera. 

LA GIOJA. 

Ne sono lietissimo. — Ne 
— son contentissimo. 

Sono incantato. — Ne 
sono in estasi. 

Son mollo contento. — 
Gran diletto è il mio. 
Ne ho gran gusto. 

Ne son molto pago. ~ 
Ne ho gran contento. 

Ne ho grandissima gioja. 

Me ne gode il cuore. 

Ne ho infinita gioja. 

Questa cosa mi dà gran 

piacere. 
Quanto sono felice ! 
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I am overjoyed at it. 

1 give you joy. —1 wish 

you joy. 
1 give you joy with aU 

my heart. 
I sincercly give you joy. 

I congratulate you. 

I congratulate youon it. 

Will you give rae leave 
to congratulate you P 



CONSULTING. 

What is to be done P 
What course is to be 

taken P 
What course sliall we 

takeP 

What course are we to 

takeP 
What shall we do P 

What bave we to do P 

What are we to do P 

What reuiains for us to 

do now P 
I et us see. 

We must resolve upon 

something. 
We must take some 

course. 
1 ara quite puzzled. 



Son fuor di me dalla 

gioja. 
Me ne congratulo. 

Me ne congratulo di 
tutto cuore. 

Me ne rallegro sinceris- 
simamente. 

Le faccio complimenti. 

Me ne rallegro. 

Mi permette che me ne 
rallegri con lei? 



IL DOMANDAR CON- 
SIGLIO. 

Che fareP 

Qual partito prendere P 

A qual partito ci appi- 
glieremo? 

Qual partito abbiamo a 
prendere ? 

Che faremo P 

Che abbiamo a fare? 
Che dobbiam fare? 
Che ci resta a fareP 
Vediamo. 

È d' uopo che ci risol- 
viamo a qualcosa. 

È mestieri prender un 
partito. 

Son mollo impacciato 
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don't know what to 
do. I amata losswhat 
to do. 

I am quite at a loss. 

I am in grcat embarrass- 
ment. 

We are in a great per- 
plexity. 

We are in a very peN 

plexing case* 

This ss very embarrass- 

ing. 

I thiuk...., itis my opi- 
nion.... 

Don't you think.... t 

If 2 were you. 

If I were in your place. 

I adviseyou.... 
I shouid advise you.... 
I am of opinion that.... 
If you take my advice. 



Non mi so cne rare. 

Sono impacciatissimo. 

Sono in grande im- 
paccio. 

Siamo in grande im- 
paccio. 

Siamo in un caso molto 
ambiguo. 

È cosa da metter in gran 

pensiero. 
Son d' avviso 

Non lo credete .... * 

Se fossi in voi. 

Se fossi in luogo vostro. 

Vi consiglio.... 
Vi consiglierei.... 
11 mio avviso è che 
Se mi credete. 



.... 



I am thinking of one Penso a una cosa. 

Mi viene un' idea. 



thing. 

Àn idea strikes me , a 
thought strikes me. 

I bave been thinking of 
one thing. 

A thought has struck 
me. 

Aji idea has struck me. 

Let me alone for that t 

leave that to me. 
Let us do one thiùg. 



Ho pensato ad una cosa. 

M'è venuto in mente 

un pensiero. 
M'è venuta un'idea. 

Lasciatemi fare. 

Vacciam una cosa. 



Digitized by 



\ bave altered my opi- 
nion. 

I bave altered my mind. 
Let us do otherwise. 
Let us do sqmething 
else. 

Let us go another way 

to work. 
What do you say to 

that? 

What do you say about 
it P 

What do you think of 
it? 

I think as you do. 

It is very well thought. 

Jt is very well imagined. 

That is a good thoughU 

That is a very good 

idea. 

I am of your opinion, 

Let us do that. 

Let us do so. 

It is the best way. 

I would rather.... 

It is better ... 

Would it not be bet- 

ter.,.. ? 

It is the best thing we 

can do. 
It is the best thing we 

can do. 
It is the only thiRg we 

have to do. 
That is the only course 

we can take. 



Ho cangiato avviso* 

Ho mutato consiglio. 
Facciamo altramente. 
Facciam un' altra cosa 

Facciam in altra guisa. 

Che dite di ciò? 

Che ne dite? 

Che ne pensale? 

Penso come voi. 
Pensate benissimo. 

Imaginate benissimo. 

Che buon pensiero ! 

È un' idea eccellente* 

Son delF avviso vostro 

Facciamo questo. 

Facciamolo. 

È il miglior consiglio. 

Amerei meglio. 

È meglio. 

Non sarebb' egli meglio? 

È la miglior cosa che 
possiam fare. 

È quel che abbiam di 
meglio a fare. 

È la sol cosa che ci resti 
a fare. 

È il sol partilo che ab- 
biamo a prendere. 
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EATING 
AND DRINKING. 

Are you hungry P 

I am getting an appetite» 
I begin to feel hun- 
gry- 

I hayc a good appetite. 

I am hungry. 

I am very hungry. 

I could eat a bit o( 

something. 
Eat something. 

What will you eat P 
What should you iike lo 
eat ? 

What do you wish to 
eat P 

I will eat any thing. 
You don't eat. 

You don't eat any 

thing ? 
I beg your pardon, I eat 

very well. 

I have done very well, I 
have eaten heartily. 

I have dined with a 
good appetite. 

Eat another piece. 

I cannot take any thing 

more. 
Vre you dry ? (Vulg.) 

Are you not thirsty f 
I ara ttiirstjr 



BERE E MANGIARE. 

Avete fame P 

Mi viene appetito. 



Ho buon appetito. 

Ho fame. 
Ho gran fame. 
Mangerei volentieri un 

boccone. 
Mangiate qualcosa. 

Che mangerete? 
Che volete mangiare? 

Che desiderate mangia- 
re? 

Mangerò qualunque co- 
sa. 

Voi non mangiale. • 

Voi non mangiate nulla. 

Oh ! io mangio benissi- 
mo. 

Ho mangiato benissimo. 

Ho desinato di buon 

appetito. 
Mangiate ancora un 

bocconcino. 
Non mangerò più nulla 

Avete seteP 

Non avete voi seteP 
Ho sete. 
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I ara very thirsty. 

I am very dry. 

1 am dying with thirst. 

Let us drink. 

What will you drink P 

Give me something lo 

drink. 
Take a glass of wine. 

Will you take a glass of 
wine. 

I could drink a glass of 
porter. 

Take a glass of beer. 

Drink another glass of 

wine. 

Sir, your very good 

heallh. 
I drink your good 

heallh. 

NEWS. 

Is there any news to- 
day P 

Is there any thing new P 

Do you know any thing 
newP 

Do you know any news P 

What is the best news P 
What news is there P 
What news can you teli 
usp 

Uave you any thing to 
teli ugP * 
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Ho gran sete. 
Son molto assetato. 
Muojo di sete. 

Beviamo. 

Di che volete bere? 
Datemi a bere. 

Pigliate un bicchier di 
vino. 

Volete pigliare un bic- 
chier di vino ? 

Deverei volentieri un 
bicchier di porter. 

Pigliate un bicchier di 
birra. 

Bevete ancora un bic- 
chier di vino. 

Signore, bevo alla vo- 
stra salute. 

Ho V onore di bere alla 
sua salute. 

NUOVE. 
Ci son nuove oggidì P 

C è qualcosa di nuovo P 

Sapete qualcosa di nuo- 
voP 

Sapete nuove P 

Che dicesi di bello? 
Che dicesi di nuovo P 
Che novelle ci direte? 

Avete qualcosa a Card 
sapere P 
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■ 

Have you not heard or 

any thing ? 
What is the talk about 

lownP 
What is the news in 

your quarter ? 
1 know nothing new. 

There is nothing new* 

rhere is no news. 
■ 

I know no news. 

I have not heard of any 

thing. 

There is no talk of any 

thing > 

There is good news. 

The news is good. 

There is bad news. 

The news is very bad. 

This is very good news. 

This is very bad news. 

I have heard that.... 
I have not heard speak 

of that. 
Did you read the pa- 

persP 

W hat do the papers sa y ? 



Non avete inteso parlar 

di nullaP 
Che dicesi nella città? 

Che dicesi nel vostro 

quartiere* 
Non so nulla di nuovo. 

Non v* ha nulla di nuo- 
vo. 

Non ci son novelle. 

Non so nessuna nuova. 

Non ho inteso parlar di 

nulla. 
Non si parla di nulla. 



Ci son buone nuove 

Le novelle son buone. 

Zi son cattive nuove. 

~.e nuove son cattivis- 
sime. 
^Ihe buona nuova ! 

^he cattiva nuova! 

Ho inteso dire che.... 
Non ne ho inteso par- 
lare. 

Àvete letto i giornali ? 
Che dicono i giornali? 



1 have read no paper Non ho letto nessun 
to-day. giornale oggi. 
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Did you seu Ihal le any 
paper P V * 

lt is only menlioned in 
a private letter. 

Do teey say who receiv- 
ed that letter P 

Yes ; they name the per- 
soli. It is Mr. A*"*. 

They doubt this news 
very much. 

This news wants con- 
ti rinati on. 



Whence have you had 

this news P 
Uo w do you know that P 

1 have had that news 
from good aulhority. 

1 have had that news 
from good hands. 

I have had it from the 
first hand. 

I give you my aulhor. 

That news has not been 

confirmed. 
That report has proved 

false. 

This news is no longer 

taiked of. 
Do they stili talk of 

war P 

Do they Ihink we shall 

have peace P 
U is not likely. 
Hate you heard from 

your brother P 



Lo avete veduto in qual- 
che giornale? 

Non se ne parla che in 
una lettera privala. 

Dicesi chi ha ricevuto 
questa lettera? 

Sì; si nomina la perso- 
na. È il signor A**\ 

Si ha gran dubbio di 
questa nuova. 

Questa nuova ha biso- 
gno d' esser confer- 
mata. 

Chi v'ha detto questa 

nuova? 
Come la sapete? 

So questa nuova da 
buona parte. 

So questo da persona 
sicura. 

L' ho da buona sorgen- 
te. 

Vi nomino P autore. 

Questa nuova non s' è 
confermala. 

Questo rumore s' è ve- 
rificalo falso. 

Non si parla più di 
questa nuova. 

Parlasi ancora di guer- 
ra P 

Credesi che avrem la 

pace? 
Non è probabile. 
Avete ricevuto nuove 
da vostro fratello? 
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Did you hear latcly 
from your friend P 

■ 

How long is it since he 
wrote to you P 

I have not heard from 
him these two 
months. 

He has not wrillen for 
three weeks, he has 
not written these 
three weeks. 

I expect a letter from 
him every day. 

GOING AND COM1NG. 

Where are you going ? 
Where are you going 
this way P 

I am going home. 



I was going to your 
house. 

Whence do you come ? 

1 come from mv bro- 

ther's. 
I come frum church. 
1 bave just lefl the 

school. 
Will you come wilh me ? 

Where do you wish 
*o jo P 



E gran tempo che non 
aveJLe ricevuto nuove 
dell' amico vostro? 

Quanto tempo è che non 
vi ha scritto? 

Son due mesi che non 
ho ricevuto sue nuo- 
ve. 

Son tro settimane che 
non ha scritto. 



Aspetto una lettera da 
lui di giorno in gior- 
no. 

ANDARE E VENIRE. 

Dove andate ? 

Dove andate di là? — 
Dove andate in que- 
sta guisa? 

Vado a casa. — Vado da 
casa nostra. 

Andava da voi. — Me ne 
andava a casa vostra. 

Donde venite P . 

Vengo da mio fratello. 

Vengo dalla chiesa. 
Esco dalla scuola. 

Volete venir meco? 

Dove volete andare? 
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We will go for a walk. 

We will go and take a 
walk. 

With ali my heart. — 

Willingly. 
Which way shall we 

goP 

We will go which way 
you please. 



Andremo a passeggiare, 

* 

Andremo a fare un giro. 

... 

Volentieri. 

Per dove andremo?—. 
Da jual parte andre- 

Andremo dalla parte 
che vorrete. 



Let us go to the park. 
Let us take your bro- 

ther in our way. 
As you please. 

Is Bfc. B—athome. 

He is just gone out. 
He is gone out. 
He is not at home. 
Can you teli us where 

he is gone P 
I canno t teli you ex- 

actly. 

I think he te gone to see 

his sister. 
Do you know when he 

will return P 
No : he said noiliing 

when he went out. 
In that case, we must 

go without him. 



Andiamo al parco. 
Pigliam vostro fratello 

nel passar da casa sua 
Come vorrete. — Come 

vi piacerà. 
11 signor B** # è in casa ? 

È uscito poco fa. 

È uscito. 

Non è in casa. 

Sapete dirci dove sia 
andato? 

Non saprei dirveto ap- 
puntino. 

Credo sia andato a veder 
sua sorella. 

Sapete quando ritorna 
ràP 

No : non ha dello nulii 

andando via. 
Ebbene ce ne anc rema 

sema. 
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ASKING QUESTIOHS FAR DOMANDE E R* 
AND ANSWERING. SPOSTE. 



Bere, I have something 

to teli you. 
I have a word to teli 

Hark ye. 
Rear me. 

I wish to speak with 

you 

What is it P — What is 
your pleasure P 



I speak to you. 
I don't speak to you. — • 
. I am not speaking to 
you. 

What do you sayP — 
What is it you say P 

What did you say P 

I say nothmg. 

1 said nothing. 

I don't speak. 

Do you hear P 

Do you hear me P 

Do you hear what I say P 

—Do you understand 

me. 

I did not hear you, un- 
derstand you. 
Listen to me. 
You do not listen to 



Do you hear me now P 
1 hear you very well. 



Avvicinatevi, ho qual- 
cosa a dirvi. 
Ho una parolina a dirvi. 

Ascoltale. 

Ascoltatemi. 

Ho voglia di parlarvi. 

Che posso fare per set 
virla? — Che cosa 
v'ha pel suo servigio. 

A voi parlo. 
Non parlo a voi. 



Che dite ? — Che cosa 
dite? 

Che avete detto P 
Non dico nulla. 
Non ho detto nulla. 
Non parlo. 
Intendete? 
M' intendete? 
Intendete quel che vi 
dico? — Mi capite? 

Non v 9 ho inteso, non 

v' ho capito. 
Ascoltatemi. 
Non m' ascoltate. 

M' intendete adesso P 

V intendo benissimo. 



ANGL. ITAL. 



Digitized by Google 



- 66 - 



Do you understand 

what I say P 
Will you be so kind as 

to repeat P 
Will you have the good- 

ness to repeat P 
I understand you well. 
Why don't you answer 

me. 

Why don't you answer P 



Capite quel che dico ? 
Volete ripetere? 

Volete esser tanto gen- 
tile da ripetere P 

V intendo bene. 

Perchè non mi rispon- 
dete? 

Perchè non rispondete ? 



Don't you speak french? Non parlate francese P 



Very little, Sir. 

1 understand it a little 

but I cannot speak it. 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Don't raake so much 

noise. 
Hold your tongue. 
Did you not teli me 

that .... ? 

Who told you so P 



I have been told so. 
Somebody told me so, 
1 heard it. 

What do you \nean P 
What do you mean by 
that? 

What is the meaning 

of that P 
What is that good for P 
—What is the use ofil? 
What is that P 



Pochissimo, signore. 
Lo capisco un poco, ma 

non lo parlo. 
Parlate più forte. 
Non parlale tanto forte. 
Non fate tanto romore. 

Tacete. 

Non m' avete voi detto 
che....? 

Chi v'ha detto questo? 
— Chi è quello, o colui 
che vi ha detto codesta 
cosa? 

M' è stato detto. 

Me l'ha detto un tale. 

L' ho inteso dire. 

Che volete dire? 

Che volete dire con 
queste parole? 

Che cosa vuol dir tutto 
questo P 

A che giova tutto que- 
sto P 

Che^è? — Che cosa è? 
— Che cosa è questo P 
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Wiiat do you callthat ? 



What's the name of 

ibat? 
It is called.... 
That is called.... 
This is whal is called.... 
May I ask you P 

Shall I make bold to ask 

you ? 
May one ask you ? 

Shall I Irouble you 

to.... ? 
What do you wish to 

have? 
Do you know Mr. 

A"* P 
i know him by sight. 
I know tum by name. 
So you know that.... ? 
I did not know. 
I know nolhing of it. 
Idon't knowawordofit. 
Not that 1 know of. 

1 have not heardofthat. 

I have not heard of it. 



AGE. 

What is your age P 
How old is your bro- 
therP 

I am twelve years old. 
1 am*len years and a 
halfold. 
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Come chiamate questa 

cosa? 

Come chiamasi questo P 

Chiamano questa cosa... 
Codesta cosa si chiama... 
E quel che si nomina.... 
Posso domandarvi ? 

Sarò tanto ardito da do- 
mandarvi? 
Si può egli domandarvi ? 

Ardirò pregarvi di .... r 

Che desiderale?- Che 

bramate? 
Conoscete il signor A***? 

Lo conosco di vista. 

Lo conosco di nome. 

Sapete voi che..,..? 

Non sapeva. 

Non so nulla. 

Non ne so una parola. 

No, per quel eh' io mi 

sappia. 
Non ho inteso parlar 

di ciò. 
Non ho inteso pararne. 



ETÀ. 
Che età avete ? 
Di che età è il suo si 

gnor fratello t 
Ho dodici anni. 
Ho dieci anni e mezzo. 



I am near fifteen. 

I shall be sixteen next 

month. 
I was thirteenlastweek. 



I shall be twenty next 

Christmas. 
You do noi look so old, 

You look older. 

I thought you were 
older. 

I did not think you were 

so old. 
How old may your 

uncle be ? 
He may be sixty years 

old. 

He is about sixty. 

He is more than fifty ; 

he is upwards of fifty. 
He is a man of fifty and 

upwards* 



he is a man 



He is sixty old. 

He is about sixty years 

of age. 
He may be sixty years 

or thereabouts. 
He is above eighty years 

old. 

He is al least sevenly 
years old. 
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Avrò presto quindici 
anni. 

Avrò sedici anni nel 
mese prossimo. 

Ho avuto tredici anni 
nella settimana pas- 
sata. 

Avrò vent' anni nel pros- 
simo Natale. 

Non sembrate tanto at- 
tempato. 

Sembrate più attempa- 
to. 

Vi credeva più attempa- 
to. 

Non vi credeva tanto at- 
tempato. 
Diche età è vostro zio? 

Ha sessant' anni incirca. 

Ha quasi sessant' anni. 

Ha più di cinquant' anni 

È un uomo di cinquan*» 

V anni e più. 

È un uomo di sessan- 

V anni. 

Ha sessant' anni e più. 

È un uomo d' una ses- 
santina d' anni. 

Ha forse una sessantina 
d' anni. 

Ha più d' ottani' anni. 

Ha settant' anni almeno. 
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Is he so old ? 



li is a great age. 



È d'un 9 età molto avan- 
zata. 
È tanto vecchio? 



Is he of that age P 



Ha quest' etàP 



He begins to grow old. Incomincia ad invec- 
chiare. 

Hebeginstogetinyears. S'incammina alla vec- 
chiezza. 

He breaks very fast. S' indebolisce visibil- 
mente. 

THE HOUR. L'ORA. 

What o'clock is it P Che ora èP 

Wha t o'clock may i t be ? Che ora può essere P 

Pray teli me what it is Ditemi, ve ne prego, che 

o'clock P ora e. 

Can you teli me what it Potete dirmi che ora 

is o'clock. sia? 

It is one o'clock. È un' ora. 

It is past one. É un' ora passata. 

It has struck one. È un' ora suonata. 

It is a quarler past one. É un' ora e un quarto. 

It is half an hour past È un' ora e mezzo. 

ene or half past one. 

It wants a quarter to Son le due meno un 

two ; it is a quarter to quarto. 

two. 

It wants ten minutes to Son le due meno dieci 
two ; it is ten minutes minuti, 
to two. 

It is not yet two. Non sono ancora le due 



It has not struck Mezzogiorno non è an- 

twelve. cor suonato. 

It is but twelve o'clock. Non è che mezzogiorno. 

It is twelve o'clock (in È mezzogiorno, 
the day). — It is noon. 



ore. 
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It is twelve tfclock (in 
the night). — It is 
midnight. 

It is almost three. — It 
is nearly three. 

It is upon the stroke of 

three. 

It is going to strike 
three. 

You will hear the clock 

strike three. 
It is ten minutes after 

three. 
It has just struck four 

It is past four. 

It is twenty minute* 

past four. 
The clock is going to 

strike. 
The clock strikes. 

It is not late. 

It is very late. 

Itislaterthanlthought. 

I di d not think it was so 
late. 

THE WEATHER. 
How is the weather t 
What sort of weather 

is itP 
It is bad weather. 
It is cloudy. 

It is very dull. 



E mezzanotte. 



Son quasi le tre. — Sa 
ran presto le tre. 

Son le tre precise. 

Suoneran presto le tre 

Sentirete fra poco le tre 

Sono le tre e dieci mi- 
nuti. 

Le quattro sono suonate 

poco fa. 
Son le quattro passate. 

Son le quattro e venti 

minuti. 
V oriuolo suonerà 01 

ora. 

Ecco r oriuolo che suo- 
na. 

Non è tardi. 

È molto tardi. 

È più tardi che noi ere- 
dessi. 

Non credeva fosse tanto 
tardi. 

IL TEMPO. 

Che tempo è? 

Che sorta di tempo èP 

È cattivo tempo. 

È un tempo nuvoloso. 

È un tempo nero, nero. 
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The weather 18 cloudy. 
It is dreadful weather. 

It is shocking bad wea- 
ther. 
It is fine weather. 
It is charming weather 

It is beautiful weather. 

We shall àave a fine 

day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
It is rainy weather. 

It threatens to rain. 



/I tempo è fosco. 

E un tempo orribile. 

■ 

È un tempo esecrabile. 

È bel tempo. 
È un tempo piacevolisr 
simo. 

È un tempo bellissimo. 

Avremo una bella gior- 
nata. 
V è rugiada, 
T è nebbia. 

E un tempo pioviggi- 
noso. 
Vuol piovere. 



The sky is overcast. H cielo è tutte nuvole. 



The sky lowers. 

The sky gets very 

cloudy. 
The sky becomes very 

dark. 

The sky becomes very 

black. 

The sun begins to break 
out. 

The sun breaks out. 
The weather settles. 



The weather begins to 

seltle. 



11 cielo si guasta. 
11 cielo si oscura. 

Il cielo s'abbuia. 

Il cielo divìen sempre 
più nero. 

11 sole comincia a farà 

vedere. 
Il sole risplende. 
Il tempo si rasserena.-* 

Divien più bello. 

II tempo comincia a far», 
sereno. 



The weather seems as if Pare che il tempo voglie 
it would setti* rasserenarli. 
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1 1 looks as if it would b* 
fine weather. 
The weather is settied. 

It is very warm. 

It is sultry hot. 

It is very mild. 

It is cold. 

It is terribly cold. 

It is excessively cold. 

It is raw weather 

It is very dose. 

It rains.— It is raining. 

! It rains very fast 

} It pours.— It showers. 

I U is pourìng. 

| It rains as fast as it can 
pour. 

It has rained. -It hai 
been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of 
rain. 

There are some drops 

falling. 
It hails— It is hailing. 



. are che il tempo voglit 

esser bello. 
Il tempo è di bel nuovo 

sereno. 
È veramente caldo. 

È un caldo che soffoca. 

È un' aria temperata. À 

È freddo. 

È un freddo terribile. 

È un freddo eccessivo. 

È un tempo freddo ed 

umido. 
È un tempo soffocante. 

Piove.— Cade pioggia. 

Piove molto forte. 
Piove a secchie. 

La pioggia cade a di- 
rotta, strabocchevol- 
mente. 

Piove dirottamente, a 
ciel dirotto. « 

È piovuto. — ■ È caduta 
pioggia. 

Pioverà fra poco. 

dento gocciole di piog- 
gia. 

Cadono gocciole. 

Grandina.— Cade gran- 1 
dine. 
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It snows. — Il is sno- 
wing. 

It has snowed. — It ha» 

been snowing. 
It snows in great flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It froze very hard, there 

is ice. 
It freezes extremely 

hard. 

It is a white frost. — It 

rimes. 
Itis a glazed frost. 
It drizzles. 
U is getting milder. 

It begins to get milder. 

It thaws.— The frost il 

broken. 
it is very windy. 
The wind is very high. 

f There is no air stirring. 
Itlightens. 

It has lightened ali 

night. 
It thunders. 
The thunder roars. 
I hear the thunder. 
The thunderbolt has 

fallen. 

It has thundered ali day 
long. 

| The weather is storray. 



Nevica.— Cade neve. 

È nevicato— È caduta 
neve. 

La neve fiocca a grosse 

falde. 
Gela. 
È gelato. 

È gelato eccessivamen- 
te. 

Gela a far intirizzire, 
a far battere i denti. 
È gelato con brina. 

V è gelicidio. 

La brina cade. 

Il tempo si fa più tem- 
perato. 

Il tempo incomincia ad 
esser più temperato. 

Dighiaccia. — Ecco il 
ghiaccio si scioglie. 

Tira un gran vento. 

Il vento soffia forte- 
mente. 

Non v'è un soffio di ven to. 

Lampeggia. — Balena . 

Ha lampeggiato tutta la 

notte. 
Tuona. 

11 tuono romoreggia. 
Sento il tuono. 
La folgore è caduta. — 
È caduto il fulmine. 

Ha tuonato in tutta la 

giornata. 
Il tempo è burrascoso. 
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We shatl havc a storia. 

The sky begins to clear 
up. 

The weather may hold 

The weather is very 

unsettled. 
The weather is very 

changeable. 
It is very dirty. 
It is very dusty. 

| It is very slippery. 

It is very bad walking. 

It is daylight. 

It is dark. 
It is night. 

It is a One night. 

It is a dark night. 
ì It is moonlight, 
Do you think it will be 

fine weather P 
I do not think it will 
rata. 

I think it will rain. 

It threatens to rain. 
I am afraid it will rain. 

I am afraid we shall 

have some rain. 
I fear so. 

I am afraid we shall. 



74 — 

Avremo una tempesta, 

• un temporale. 

Il cielo comincia a ri 
schiararsi. 

Il tempo potrà rassere- 
narsi. 

Il tempo è molto inco- 
stante. 

Il tempo è variabilissi- 
mo. 

V è molto fango. 

V è molta polvere. 

Si sdrucciola. 

Si cammina a mala pena. 

Si fa giorno. 

Il tempo è oscuro. 
Si fa notte. 

É una bella notte. 

È una notte oscura. 
È chiaro di luna. 
Credete che il tempo 

diverrà bello? 
Non credo che piova. 

Penso che pioverà. 

Minaccia di piovere. 
Ho paura che piova. — 

Penso che pioverà. 
Temo che abbiamo 

pioggia. 
Lo temo. 
Ne ho paura. 
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SECOND PART. 

PARTE SECONDA. 



FASY DIALOGUES. 

DIALOGUB L 

SALUTATION. 

Good morning, Sir. 

I wish you a good mor- 
ning. - 

How do you do this 
morning P 

How is ìt with your 
heallhP 

How is your heallhP 

Do I sec you in health P 

Do you continue in good 

health P 
Pretty good, and how 

is yours ? 
Do I see you well P 

Very well, and how do 
you do? 

How have you been 
since 1 had the plea- 
sure of seeing you! 

1 hope I see you weU. 

1 hope I flnd you in 
good bealtb 



DIALOGHI FACILI. 

DIALOGO L 

IL SALUTO. 

Buon giorno, signore. 
Le auguro il buon gior- 
no. 

Come sta questa matti- 
na? 

Qual è lo stato della sua 

salute P 
Come sia la salute? 

La sua salute è buona? 

La sua salute è sempre 

buona? 
Abbastanza, e la suaP 

Sta bene ? 

Benissimo ed ella ? 

Come è stato dacché 
non ebbi il piacere 
di vederla? 

Spero che sia In buona 

salute t 
Spero trovarla in buona 

sanità l 
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You are looking well. 

I am perfectly well. 

As well as can be. 
And how isil with youl 

Pretty well, Ihank God. 

As ugual. 
I am glad of it. 
I ara very happy lo see 
you well. 

DIALOGUE IL 

VIS1T. 
There is a knock. 

Somebody knocks. 

• 

Some one rings. 

Go and see who it is. 
Go and open the door. 
It is Mrs. B ## \ 
Good morning to you. 

I am very glad to see 
you. 

I am very happy to see 
you. 

I bave not seen you this 
age. 

I I is a novelty to see you. 

You are quite a stran- 
ger. 

Pray be seated. 



Ha buona cera. 

Sto a maraviglia. 

Non si può star meglio. 
E la sua sanità, come 
va? 

Benino, grazie a Dio. 

Come al solito. 
Ne son contentissimo. 
Son lietissimo diveder- 
la in buona salute. 

DIALOGO IL 

LA VISITA. 
Si picchia. 
Qualcuno picchia. 

Qualcheduno suona. 

Andate a veder chi è. 
Andate ad aprir la porla. 
È la signora B**\ 
Vi auguro il buon gior- 
no. 

Son mollo contento di 
vedervi. 

Mi gode il cuore di ve- 
dervi. 

È un secolo che non vi 
ho veduto. 

È gran novità di ve- 
dervi. 

Divenite rarissimo come 
tutte le belle cose. 

Sedete, ve ne prego. 



Digitized by Google 



Do, pray, sit down 

Won't you sit down f 

Please to sit down. 

Give a chair to Mrs. #,l \ 

Fetch a seat for Mrs.** # . 

Will you stay and take 
dinner with us ? 

I cannot stay. 
I only carne in to know 
how you did. 

I must go. 

You are in great haste. 
Why are you in such a 

hurry P 
I have a great many 

things to do. 
Sure, you can stay a 

little longer. 

I have many places to 
cali at. 



I will stay longer an- 

other Urne. 
I thank you for your 

visit. 

I hope I shall see yo» 
soon a gain. 



Fatemi la grazia di se* 

dere. 
Non volete sedere P 

Favorite di sedere. 

Date una seggiola alla 

signora ***. 
Portate una sedia alla 

signora ***. 
Volete restar a pranzo 

con noi ? 

Noi posso. 

Non son entrata che per 
sapere come stavate. 

M' è forza d'andarmene. 

Avete gran fretta. 
Perchè avete tanta fret- 
ta? 

Ho molte cose da fare. 

Potete però restare an- 
cora un momento. 

Debbo andare in varia 
luoghi. 



Resterò più lungamente 
un' altra volta. 

Vi ringrazio della vo- 
stra visita. 

Spero che vi rivedrò 
ben presto. 
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BREAKFAST. 

Bave you breakfasted P 
Not yet. 

You come just in Urne* 

You will breakfast wlth 
us. 

Breakfast is ready. 

Come to breakfast. 
Do you drink tea, or 

coffee P 
Would you prefer cho- 

colate P 
I prefer coffee. 
What shall 1 offer 

you? 

fiere are rollsand toast. 
Which do youlike best P 
1 shall take a roll. 
I prefer a piece of toast, 

How do you like the 

coffee ? 
I hope your coffee is 

agreeable to your 

tastot 

Is the coffee slrong 

enough ? 
It is exceUent. 
Take more sugar. 

is it sweet enough P 



DIALOGO III. 

LA COLAZIONE. 

Ha fatto colazione P 

Non ancora. 

Arriva a proposito, in 

acconcio. 
Farete colazione con 

noi. 

La colazione è pronta. 

Venite a far colazione. 
Piglia te o caffé? 

Le piacerebbe meglio 

la cioccolata? 
Preferisco il caffè. 
Che cosa potrei offrirle? 

Ecco panetti e fette di 
pane abbrustolato. 

Quali le piacciono me- 
glio? 

Pigiierò un panetto. 

Preferisco una fetta di 

pane abbrustolato. 
Come le pare il caffè ? 

Spero che il caffè sia di 
suo gusto. 

Il caffè è abbastanza 
carico ? 

È eccellente. 

Pigli antfora dello zuc- 
chero. 

È abbastanza inzuc- 
cherato ? 
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If it is noi, I beg you 
will speak, 

If it is noi, don't make 
any ceremony. 

Are you fond of milkp 
You have not milk 

enough. 
Allow me lo pour you 

out some more. 
Make yourself at home. 



DIALOGUE IY. 

BEFORE DINNER, 

Whal lime do we dine 
to-day ? 

We are to dine at four 
o'clock. 

We shall not dine be- 
fore fi ve. 

Shall we have any body 
to dine to-day ? 

Do you expect com- 
pany ? 

1 expect Mr. 

I raliier expect Mr. and 
Mrs. A***. 

Mr. D*** has promised 

lo come, if the wea- 

ther permit. 
Have you given orders 

for dinner P 
What did you order for 

dinner ? 
What have we for our 

dinner p 



Se non lo è abbastanza 
me lo dica senza ce- 
remonie. 

Se non lo è abbastanza 
non faccia ceremonie. 

Le piace il latleP 
Non ha abbastanza latte. 

Mi permetta di versar- 
gliene ancora. 

Faccia come se fosse in 
casa sua. 

DIALOGO IV. 

PRIMA DEL PRANZO. 
A che ora pranziamo 

0crnr| 0 

Dobbiamo pranzare a 

qualtr' ore. 
Non pranzeremo prima 

delle cinque. 
Avremo qualcuno a 

pranzo oggi ? 
Aspettate persone P 

Aspetto il signor B***. 
Il signor, e la signora 
A 4 ** verranno forse. 

II signor D*** ha pro- 
messo di venire se il 
tempo lo permeile. 

Avete dalo ordini pel 
desinare P 

Che avete ordinato pel 
desinare? 

Che abbiamo pei nostro 
pranzo P 
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What shall we ha 
* dinner ? 



Did you scnd for any 
fishP 

Shall we have any fish ? 
Icould notgetany fishP 

Tbere was not a fish in 

the market. 
No fish carne to-day. 

I fear we shall have an 
indifferent dinner. 

We must do as well as 
we can. 

DIALOGUE Y. 

DINNER. 

What shall I help you 
to? 

Will you take a little 

soup? 
Will you take some 

soupP 
Ithank you. I will trou- 

ble you for a Utile 

beef. 

It looks so very nice. 

What part do you like 
best ? 

i Which way shall I cut 
itP 

f Any way. 
Will you have it well 
done, orunder-done f 



Che avremo pel nostro 
pranzo P 

Avete mandato a com- 
prar pesoe P 
Avremo pesce. 

Non m' è venuto fatto 

d' aver pesce. 
Non v' era neppure un 

pesciolino al mercato. 
Non è arrivato pesce 

Ho paura che abbiamo 
un cattivo pranzo. 

Faremo come potremo. 



DIALOGO V. 

IL PRANZO. 
Che le darò, che le ser- 
virò? 

Vuole un po' di zuppa? 

Piglierà della zuppa? 

Le rendo grazie. Mi fa- 
vorisca un po' di man- 
zo. 

Fa tanto bel vedere. 

Qual pezzo le piace più? 

Da che parte lo taglie 
ròP 

Dalia parte che vorrà. 
|*o vuole ben cotto o 
poco cotto? 
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Well done, if you 

please. 
Rather under-done , i( 

you please. 
I like it rather well 

done. 

I do noi like it overdone. 

I like it rather under- 
done. 

Did I help you to your 

liking ? 
Did I help you to the 

part you like best P 

I hope this piece is to 

your liking. 
It is excellent. 
Now I am going to 

send you a piece ot 

this meat pie. 
I would rather take a 

piece òf that pud- 

™ din ?- , 
Try them both. 



Me lo favorisca beo 
cotto. 

Me lo favorisca non 

troppo cotto. 
Mi piace un po' cotto. 

Non mi piace troppo 
cotto. 

Mi piace che non sia 

troppo cotto. 
Ho servito vossignoria 

secondo il suo gusto P 
Le ho offerto il pezzo 

che le piace più P 

Spero che questo pezzo 
sia di suo gusto. 

E eccellente. 

Ora le darò un pezzo di 
questo pasticcio. 

Piglierò più volentieri 
un pezzo di questo 
podingo. 

Assaggi tutti e due. 



You had betler take Pigli piuttosto un pez- 
some of both. zo dell'uno e dell' ai 

tro. 



DIALOGDE VI. 

AT TABLE. 

Gentlemen, you ha ve 
dishes near you. 

Help yourselves. 

Take without ceremony 
what you like best. 



DIALOGO TL 

A TAVOLA. 

Signori, hanno i piatti 

innanzi. 
Si servano. 
Piglino senza ceremo 

nie quello che wacj 

^ro di più. 
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What shall I help you 
top 

What will you have P 
Will you take a little 

of this roast beef ? 
Will you take some 

roast beef. 
Shall I help you to a 

bit of this sirloin P 

♦ 

i Are you fond of the 
outside P 
Do you like fat P 
Shail I help you to some 
fatP 

1 am not very fond of 
fatP 

Give me some of the 

lean, if you please. 
A little of botti. 

Here is a piece which, 1 
think will please you, 

I hope you will find 
this piece to your 
taste. 

DIALOGUE YIL 
THE SAME. 

You have no gravy. 
fou have no sauce. 

I have plenty, I thank 

you. 

I nave as much as 1 
want, l thank you. 



Che se? virò loro P 

Che vogliono? 
Vogliono un po' di co- 
desto arrosto ? 
Piglierete arrosto? 

Vi offrirò un pezzo di 
questo porso? 

Vi piace più il rosolato ? 

Vi piace il grasso? 
Volete del grasso P 

Il grasso non mi piace 

gran fatto. 
Mi favorisca del màgro. 

Un po' dell' uno e 

dell' altro. 
Eccovi un pezzo eh' io 

credo vi piacerà. 

Spero che questo pezzo 
&ia di vostro gusto, 

DIALOGO VII. 

SUL MEDESIMO 
SOGGETTO. 

Non avete sugo. 
Non avete salsa. 

Mille grazie, ne ho ab- 
bastanza. 

Ve ne ringrazio, ne ho 
veramente abbastan- 
za. 
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How do you like the 

roast beef . 
It is very good, indeed. 
It is delicious. 
It melts in the mouth. 
* I am very glad it is to 

your taste. 
Wnat do you talee with 

your meat ? 
Shall Ihelp you to some 

vegetables ? 
Here are spinage and 

broccoli. 
Will you have peas, or 

cauliflower P 
These french beans are 

excellent. 
You have not tasted the 

ariichokes. 
Do you eat salad ? 

Here are potatoes and 

cabbage. 
Will you take white 
or brown bread P 
. It is quite indifferent to 
; me. 

DIALOGUE Vili. 

THE SÀME. 

Shall I belo you to a 

little of this P 
Give me leave to help 

you to a piece of this. 

Shall I send you a slice 
of this leg of mut- 
imi P 



* 

me vi pare P arrosto P 

Eccellente. 

Delizioso. 

Si disfà in bocca. 

Son lietissimo ohe sia 
del vostro gusto. 

Che prendete colla car- 
ne? 

Vi offrirò legumi? 

Eccovi spinaci e broc- 
coli. 

Volete piselli, o cavoli- 
fiori? 

Questi fagiuolini sono 

eccellenti. 
Non avete assaggiati i 

carciofi. 
Mangiate insalata P 

Eccovi patate e cavoli. 

Volete pan bianco o pan 

bigio P 
Per me è la stessa cosa. 

DIALOGO Vili. 

SUL MEDESIMO 
SOGGETTO. 

Posso offrirle un pezzo 

di questo P 
Mi permetta dldargliene 

un pezzo. 

Desidera che le dia una 
fetta della coscia di 
castrato? 
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It seeras excellent. 
I It is very juicy. 

/ You have not eaten anj 
pudding. 
This fricandeau is deli- 
cious. 

\ Shall 1 help you to some 
/ of it P 

\ 1 will thank you for a 
very sraall piece, just 
to taste it. 

Give me but very little 
of it. 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 
I ask your pardon , 
eat very heartily. 

I do honour to your 
dinner. 

DIALOGUE IX. 
THE SAME. 

Now , what can I offer 
you P 

I will send you a bit of 
this fowl. 

Not any thing more , 1 
thank you. 

A little bit of fowl can- 
not hurt you. 
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Pare eccellente. 
E sugosissimo, pienis- 
simo di sugo. 
Non ha mangiato po- 

dingo. 
Queste braciuole di vi- 
tello sono buonissi- 
me. 

Posso offrirle a vossi- 
gnoria? 
Me ne favorisca un pez- 
zettino solo per as- 
saggiarle. 

Non me ne dia che ben 

J>oco. 
a mangia pochissi- 
mo. 

Non mangia nulla. 
Oh no, signore, mangio 
benissimo. 

Faccio onore al suo 
pranzo. 

DIALOGO IX. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Ora che posso offrirle? 

Le darò un pezzo di 
pollame. 

Mille grazie, non piglio 
più nulla. 

Un pezzetto di pollame 
non può farle male. 
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Help me then to a very 

small piece. 
Bring the gentleman a 

El a te. 
ich do you like bei- 
ter, a leg, or a wing P 



He ne dia dunque un 
^pezzettino. 

Portate un tondo al si- 
gnore. 

Le piace più la coscia, 
o T ala ? 



It is ali the same to me. Per me è lo stesso. 



You give me a great 
deal too mach. 
I There is but a mouthful. 

Give me but half of it. 

Cut that in two. 

Half of it will be enough. 
So P Will that do P 
Thank you, there is 

plenty. 
You may take away. 

Take away, and bring 
in some wine. 

DIALOGUE !• 
TEA. 

Ha ve you carried in the 
tea-things P 

Every thing is on the 

table. 
Does the water boil P 
Tea is quite ready. 
They are waiting for 

you. 
I am coming. 
I follow you. 



Me ne da troppo 

Non ce n* è che un boc- 
cone. 

Non me ne dia che la 

metà. 
Lo divida in due. 

Mi basterà la metà. 
Come? 

Eccone abbastanza per 
me. 

Potete sparecchiare. 

Sparecchiate e porla* 
teci vino. 

DIALOGO X. 

IL TE. 

Avete portato tutto 
r occorrente pel te ? 

Tutto, signore, è sulla 

tavola. 
L* acaua bolle? 
A te e belio, è pronto, 
fypn si aspetta che lei. 

decorni. 

Le vengo dietro. 
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You have not put a 
sin on the table. 

We have not 

enough. 
We want two cups 

more. 
Bring another spoon 

and a saucer. 

You have not brought 

in the sugar-tongs. 
Do you lake sugar ? 



Non avete messo il taz - 
zone sulla tavola. 

Non abbiamo abba- 
stanza chicchere. 

Ci bisognano ancora 
due chicchere. 

Portateci ancora un 
cucchiaio ed una sot- 
tocoppa. 

Non avete portato le 
mollette da zucchero. 

Piglia zucchero ella ? 



Do you take cream P Piglia crema P 



I will thank you for 

little more milk. 
The tea is very strong. 
I can give you more. 

We have plenty. 

Do not spare it. 

DIALOGUE XI. 
THE SAME. 

What will you takeP 

Here are cakes, and 

buttered rolls. 
Do you prefer bread 

and butter? 
I shall take a slice o( 

bread and butter. 
Get more bread and 

butter. 



Mi favorisca ancora un 

po' di latte. 
Il le è molto carico. 
Posso dargliene di più. 

Ne abbiamo molto. 

Non lo risparmino. 

DIALOGO XI. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Che piglierà ella P 

Eccole berlingozzi e fcv 

cacce. 
Preferisce le fette di pa* 

ne con butirro? 
Ne piglierò una fetta. 

Portate ancora alcune 
fette di pane con bu- 
tirro* 
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1 will thank you for 
some bread and but» 
ter. - 

Hand the piate this 
way. 

Permit me to offe* you 

some cake. 
Shall I help you to a 

piece of this cake ? 
Give me a small piece, 

if you please. 

Give me leave to cut 
you another piece. 



Not any more, I thank 
you. 

Would you rather notP 

Much rather not, I am 
much obliged to you. 

Ring the beli, if you 

please. 
Will you have the 

foodness to ring the 
eli ? 

Will you be so kind as 
to pulì the beli? 

We want more water. 

Make more toast. 



Bring it in as soon as 

possible. 
Make baste. 

Take the piale with 
you 



He ne favorisca una feU 
la. 

Fate passar il tondo qui. 

Mi permetta di offrirle 

un berlingozzo. 
Posso offrirle un pezzo 

di berlingozzo? 
Favorisca di darmene 
un pezzetto. 

Mi permetta di tagliar- 
gliene ancora un pez- 
zo. 

Mille grazie. 



Non fa ceremonie ? 

No, signore, le rendo 
infinite grazie. 

Suonate il campanello, 
ve ne prego. 

Volete aver la bontà di 
suonare il campanel- 
lo? 

Volete favorirmi di ti - 
rare il campanello? 

Ci bisogna ancora 
dell' acqua. 

Preparate ancora alcu- 
ne fetje di pane con 
butirro. 

Portatele il più presto 
che potrete. 

Sbrigatevi, fi 

Portate via il tondo : 
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DIALOGUE XII. 
THE SÀME. 

Ladies, is the tea td 

your taste? 
Is your tea sweet 

enough P 
Have I put sugar enough 

in your tea? 
Do you find your tea 

sweet enough? 
It is excellenl. 

I do not like it quite so 

sweet. . 
Your tea is very good. 

This is most excellent 
tea. 

Where do you buy it? 

I buy it at../s. 

II is the best shop for 
coffee and tea. 

You have a very fine set 

of lea-things. 
The tea-potis very taste- 

ful. 

Thesugar-basin and the 
milk - pot are very 
handsonie. 

You have a splendid 
tea-board. 

Have you finished ai- 
ready? 

You will take anothef 
cup. 

You can take another 
cup. 



DIALOGO XII. 



SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Signore, il te è del loro 
§usto? 

Il loro te è abbastanza 
inzuccherato ? 

Ho messo bastante zuc- 
chero nel te? 

Il te pare loro abbastanza 
inzuccherato P 

È eccellente. 

Non mi piace mollo 
con tanto zucchero. 
Il suo te è buono. 

Che te eccellente ! 

Dove lo compra P 
Lo compro da.... 
È il miglior fondaco pel 
caffè e pel te. 

BIT ha un bellissimo 
servigio da tavola. 

11 vaso da le è di buo- 
nissimo gusto. 

La zuccheriera e il vagf; 
da latte sono bellissi*> 
mi. 

EIF ha un magnifico 

vassoio. 
Ha finito giàP 

Ne piglierà ancora una 
tazza. 

Potrà pigliarne anaci* 
una tazza. 
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will pour you out hall 
a cup. 
You cannot refuse me. 

Muchrathernot,Ithanl< 
Y ou - 

I have taken three cups, 
and I never drink 
more. 

Are you sure you won t 
take any more ? 

Are you qui te sure P 
Take away. 

DIALOGUE XIII. 

SUPPER. 
Will you stay and sup 

wilh us? 
Will you slay and take 

a bit of supper with 

US? 

Sup with us without 

ceremony. 
i am obliged to you, but 

I am afraid it will be 

too late. 
We shall sup directly. 

We are going to sup di- 
rectly. 

Pray do not order any 
thing on purpose for 
me. 

Do not m3ke any prepa- 

rations for me. 
ti little breadandcheese 

will be sufflcient. 



Gliene versero una 

mezza tazza. 
Non rifiuterà. 

Mille gràzie. 

Ne ho preso tre tazze e 
non ne piglio mai di 
più. 

È sicuro che non ne 
piglieràdipiù? 

V 

È deciso? 
Sparecchiale. 

DIALOGO XIII. 

LA CENA. 

Volete restare a cena 
con noi ? 

Volete restare a man- 
giar un boccone con 
noi? 

Cenate con noi senza 
ceremonie. 

Ve ne ringrazio, ma te 
mo non sia un po' tar- 
di. 

Ceneremo subito. 

Ceneremo incontanen- 
te. 

Vi prego di non ordi- 
nar nulla a posta. 



Non fate nessun appa- 
recchio per me. 

Pane e formaggio ha 
sterà. 
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We shall iust have a 
little colei meat, with 
a few oysters. 

Do you like oysters? 

1 am very fond of them. 
1 shall send for some, 

and we will sup im- 

mediately. 
Here are some ham and 

cold beef. What shall 

Ioffer you first? 

I shall eat a few oys- 
ters. 

tfow do you like them? 

Are they qui te fresh P 
They are very good. 
Won't you take two or 

three more. 
No, I thank you. I will 

take a little ham, if 

you please. 

Take some beef with iU 

Give me very little. 
Will you have a piece 
of this apple-pie? 

li look© preti y good. 



1 cannot take any thing 
more. 

1 am afraid you have 
supped very badly. 



Avrem solamente un 
po' di carne fredda 
con alcune ostriche. 

Vi piacciono le ostri- 
che? 

Mi piaccion molto. 
Ne manderò a pigliar 
subito, e ceneremo. 

4 

Ecco prosciutto e man- 
zo freddo. Che vi da- 
rò prima P 

Mangerò alcune ostri- 
che. 

Come vi paiono P 

Son fresche? 

Son buonissime. 

Non ne piglierete anco- 
ra due o tre? 

No, ve ne ringrazio. 
Piglierò un po di 
prosciutto. 

Prendete anche un po' I 

di manzo. 
Datemene pochissimo. 4 
Volete un pezzo di 

questa torta di pomi? 

Pare abbastanza buona. 



Non piglio più nulla. 

Temo abbiate cenato 
malissimo* 
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I have Supped very w elL 
1 have done extremeij 
well. 

DIALOGUE XIV. 

DRINK. 

Will you take a glass of 
wine with me ? 

I thankyou.— Willingly. 

Which do you prefer 
red or white? 



Red, if you please. 
I will take white, if you 

please. 
Bring two glasses of 

wine, one of red, and 

one of white. 
Your heallh, Sir. 

I drink your good 

health. 
What do you wish to 

drink with your din- 

ner? 

Do you drink table beer 
or porter? 
• l'd rather have some 
table beer. 

I will take some beer, 

if you please. 
1 prefer porter. 

Give me a glass of por 
ter, if you please. 



Ho cenato benissimo. 
Ho cenato a maraviglia. 

DIALOGO XIV. 

BERE. 

Volete pigliare un bic- 
chier di vino con me ? 

Di cuore. — Volentieri. 

Quale desiderate, del 
* nero o del bianco? 



Favoritemi del nero. 
Favoritemi del bianco. 

Portate due bicchieri di 
vino, uno di nero e 
uno di bianco. 

Alla salute vostra, si- 
gnore. 

Ho r onor di bere alla 
vostra salute. 

Che volete bere a pran- 
zo? 

Bevete birra o porter? 
Piglierò piuttosto birra. 



Piglierò birra se me la 

favorite. 
Mi piacerebbe di più il 

porter. 
Datemi, ve ne prego, un 

bicchier di porter 
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What do you think of 

this porter? 
Is not this pretty good 

porter P 
Don't you think this 

pretty good porter ? 

Very good, indeed. 
Do you botile itP 

How long has it been 

bottled? 
I do not remember ever 

having drunk better. 



DIALOGUE XV. 
SCHOOL. 

Say your lesson. 

Do you know your les- 
son? 

Have you learned your 
lesson ? 

What lesson have you 
learned ? 

You do not know your 
lesson. 

\ou have not learned 
your lesson. 

You cannot say your 
lesson. 

Can you say your les- 
son? 

I cannot say it yet. 

I can say it. 
! think ' can. 



Che dite di questo por- 
ter P 

Non è questo un buon 
porter P 

Questo porter non vi 
pare abbastanza buo- 
no? 

Egli è eccellente. 

Lo mettete in bottiglie ? 

Quanto tempo è eh' è in 
bottiglia ? 

Non mi ricordo averne 
mai bevuto di mi- 
gliore. 



DIALOGO XV. 

LA SCUOLA. 

Recitate la vostra lezio- 
ne. 

Sapete la lezione? 

Avete imparato la le- 
zione? 

Che lezione avete im- 
parata? 

Non sapete la vostra le- 
zione. 

Non avete imparata la 
lezione. 

Non potete dir la le- 
ztone. 

Potete recitar la lezio- 
ne? 

Non posso recitarla an- 
cora. 
Posso recitarla. 
Credo di sì. 
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don't Uiink I can. ^n credo di poterlo. 

Non posso recitarla sen- 
za sbagli. 
Perchè non avete im- 
parata la lezione? 

Ho scordato d' imparar- 
la. 

L'ho imparata jersera. 

La sapeva ieri. 
E troppo difficile. 
Non ho potuto impa- 
rarla. 

Non ho avuto tempo 

d' impararla. 
Studiatela un'altra vol- 
ta. 

La saprò infallibilmen- 
te d 



I cannot say it per- 

fectly. 
Why did you not learn 
your lesson? 

I forgot to learn it. 

I learned it last night. 

I could say it yesterday, 
It is too difficult. 
I could not learn it. 

I have not had «me to 

learn it. 
Learn it again. 

I shall get it perfectly 
by lo-morrow. 

DIALOGUE XYI. 
THE SAME. 

Have you done ali your 

tasks ? 

My history is not flnish- 
ed. 

Have you flnished your 

mapP 
Not quite. 

Make baste, the master 
will be here present- 
ii- 

1 shall have flnished bi- 
fore he cornei. 



oinani. 



DIALOGO XVI. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Avete fatto tutti i temi, 
tutto quel che aveva- 
te a fareP 

Il mio tema di storia 
non è ancor finito. 

Avete finito la carta geo- 
grafica ? 
Non affatto. 

Sbrigatevi, il maestro 
verrà fra poco. 

4vrò finito prima' che 

arrivi. 
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Let hlra come, I am 

ready now. « 
Have you studied your 

geography? 
I knowitperfectlywell. 
If you don't know your 
eometry you will 
ave an imposition. 

The lesson of algebra is 

very difflcult. 
If you don't learn it you 

will be kept in. 

The master is pretty 
well satisfied with me. 

1 hope to be the first 
pupil of my class. 



DIALOGUE XVU. 
IN THE SCHOOL. 

Where shall I sit? 
Where am 1 to sit ? 

Sit by me. * 

Sit upon the bench. 

Sit a little higher up. 

Sit a little lower down. 

Sit further. 

Go and sit down in your 

place. 
Do not make a noise. 
Don't make such a 

uoise. 



Venga adesso, son pron- 
to. 

Avete studiato la geo- 
grafia? 

La so benissimo. 

Se non sapete la geo- 
metria avrete una pe- 
nitenza. 

La lezione d'algebra è 

difficilissima. 
Se non V imparai non 

uscirete a spasso. 

Il maestro non e mal- 
contento di me. 

Spero essere il primo 
della mia classe. 

DIALOGO XVII. 

NELLA SCUOLA. 

Dove sederò? 
Dove debbo sedere? 

Sedete vicino a me. 

Sedete sullo scanno. 

Sedete più in alto. 

Sedete un po più in 
basso. 

Sedete più lontano. 

Andate a sedere al vo- 
stro posto. 

Non fate romore. 

Non fate tanto schia- 
mazzo. 
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Bo noi shake the iable. 

Why do you shake the 

table? 
Lend me your pen. 

Lend me your p enknife. 

I have lost my book. 
I cannot find my copy- 
book. 

Where did you leave 
it? 

I left it in my desk. 

Here it is. 

It is on the table. 

Go and fetch it. 

Have you it? 

Look for it 

I have found it. 

Where was itP 

It was under the bench. 



DIALOGUE XVIII. 
MAKING A PEN. 

Can you lend me your 

penknife? 
Will you have the good- 

ness to lend me your 

penknife} 
What do you want it 

forP What for I 
What do you want to 

do with itP 
) want it to make a pen. 



95 

Non rate muovere la ta- 
vola. 

Perchè movete la tavo- 
la? 

Prestatemi la penna. 
Prestatemi il temperino . 

Ho perduto il mio libr 3 . 
Non posso trovare H 

mio quinterno. 
Dove l'avete lasciato? 

L'ho lasciato nel mio 

leggìo. 
Eccolo. 
È sulla tavola. 
Andate a prenderlo. 
L' avete P 
Cercatelo. 
L' ho trovato. 
Ov' era ? 

Era sullo scanno. 



DIALOGO XVIII. 

PER TAGLIARE UNA 
PENNA. 

Potete prestarmi il te*!! • 
perino ? 

Volete aver la bontà di 
prestarmi il tempe- 
rino? 

Per farne che P 

Che volete farne P 

Ne ho bisogno per tem- 
perare una penna. 
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want to make a pen, 

Take this steel-pen. 

I prefer a quiil. 

, wantto makemypen, 

y pen is good for no- 
tfoing. 

want to mend it. 

It wants mending. 

Why don'tyouuseyour 
penknife? 

It does not cut. 
it is blunt. 
li has no edge. 
It wants setling. 

I cannot make use of 

mine. 
It is entirely spoitt. 

DIÀLOGUE XIX. 

THE SANIE. 

Shall I make your pen 

for you ? 
1 thank you. 

lf tt is not too rauch 

trouble for you. 
So trouble al ali. 

Will you bave it bari 
or soft* 



vorrei temperare ur* 

penna. 
Prendete questa penna 

<T acciaio. 
Preferisco una penna 

d' oca. 
Vorrei temperar la mia 

penna. 
La mia penna non vai 

nulla. 

Vorrei temperarla di 
nuovo. 

Ha bisogno d' esser tem- 
perata di bel nuovo. 

Perchè non vi servite 
del vostro temperi- 
no? 

Non taglia. 

È spuntato. 

Ha perduto il filo. 

Ha bisogno d'essere 
aguzzato. 

Non posso servirmi de- 
mio. 

È rovinato affatto. 

DIALOGO XIX. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 
Volete che temperi la 

vostra penna P 
Ve ne sarò obbligatis- 
simo. 

Se non vi dà troppo in- 
comodo. 
È piccolo incomodo. 

Volete che sia dura t 
morbida? 
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ho you like it hard or 

soft? 
1 like U hard. 
1 do not like it quite SO 

hard. 
Bere it is. Try it. 

How do you like it^ 

It is rather too broad 

It is too fine. 

It is not slit enough. 

The slit is ralher lo 

long. 
Try it agata. 

It is excellent. 

] ara very mudi obliged 

to you. 
You are very welcome. 



DIALOGUE XX. 
TO WRITE A LETTER. 

Have you any post- 

paper? 
I have a whoie quire. 

have just bought a 

ream. 
Do you want any ? 
Iblige me by lending 

me a sheet. 

bave a letter to write 

Uus evening. 



Vi piace dura o mor- 

bida? 
Mi piace che sia dura. 
Non mi piace tanto du 

ra. 

Eccola. Provatela. 

Come vi pare ? 

È un po' troppo grossa. 

È troppo fina. 

Uovi è abbastanza spac- 
cata. 

È un po' troppo spac- 
cata. 

Provatela un' altra vol- 
ta. 

È buonissima. 

Ve ne so infinitamente 

gradò. 
Tutto quel che ho è al 

vostro servigio. 

DIALOGO XX. 

PER ISCRIVERE UNA 
LETTERA. 

Avete caria da lettere? 

Ne ho un quaderno in- 
tero. 

Ne ho comprato poc' 
anzi una risma. 

Ne avete bisogno ? 

Fatemi la grazia di pre- 
starmene un foglio. 

Ho una lettera da scrì- 
vere stasera» 

7 
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Is itforthe post? 
Yes. It must go to-day. 

You have no lime to 
spare, for it is very 
late alrcady. 

I shall noi be long. 

What day of the month 

is this? 
What day of the month 0 

have wg ? 
What is the day of the 

month? 
What day of the month 

is it to-day ? 
To-day is the first, the 

second, the third, the 

fourth. • . 
I am going to fold my 

letter. 
Give me an envelop. 

Now, 1 have only the 
address to write. 

The letter is not sealed. 

There is no sealing wax. 
Bring me a wafer. 

I cannot find my seal. 

What is become of my 
seal ? 

What have I done wUh 

the seal? 
I have ficmad it. 
I bave il 



Dovete mandarla ana 

posta ? 
Sì. Convien che parta 
oggi. 

Non avete tempo da per- 
dere, perchè è già 
mollo tardi. 

Non islarò molto tempo 
a scriverla. 

In che giorno del mese 
siamo ? 

Che giorno del mese 
abbiamo? 

Quanti ne abbiamo del 
mese ? 

Che giorno del mese 
èogzi? 

Ogqi è il primo, il secon- 
do, il terzo, il quarto 
giorno del mese. 

Piego la lettera. 

Datemi la sopraccoper- 
ta. 

Ora non ho più che V in- 
dirizzo da scrivere. 

La lettera non è sigil- 
lata. 

Non v' è ceralacca. 
Portatemi un 1 ostia. 

Non trovo il mio sigillo. 

Dov' è il mio sigillo P 

Dovo ho messo il sigillo? 

I/ho trovato. 
Eccolo. 
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Now I have done. 
Carry tlns letter to the 

post-office. 
Pay the postage of it. 

DIALOGUE XXI. 

MARKETING. 
You must go to market. 

See how ducks and 
fowls sell to-day. 

Try to get a couple ol 

nice ones. 
Do you want any eggs 

to-dayp 
Yes. Buy some eggs, 

and some butter. 
How many pounds of 

butter? 
Take three pounds, if 

it be good. 
As you go to market, 

cali at the butcher's. 
What raeat shall Iorder 

to-day P 
Let hira send a round 

of beef to salt. 

A sirloin, or two or 
three ribs of beef, 
and a leg of mutton. 

A breast, or a loin of 
veal, and a quarter 
of lamb. 

A rumo of beef, and a 
shoulder of mutton. 



Ora ho Anito. 
Portate questa lettera 

alla posta. 
Francatela. 

DIALOGO XXI. 

COMPRARE. 

Bisogna che andiate al 
mercato. 

Sappiate quanto co- 
stano le anitre ed i 
pollastri. 

Fate di trovarne due 
buoni. 

Avete bisogno d' uova 
o (rrr \ ? 

Sì. Comprate uova e 
buttirro. 

Quante libbre di butir- 
ro? 

Pigliatene tre libbre, 

s'è buono. 
Andando al mercato 

passate dal beccajo. 
Qual carne gli ordinerò 

oggi ? 

Ditegli che mandi una 
fetta di coscia di man- 
zo per salare. 

Un porso, o due o tre 
costole di manzo ed 
una coscia di castra- 
to. 

Un petto, o una lom- 
bata di vitello, e un 
quarto d'agnello. 

Una groppa di manzo 
ed una spalla di ca 
strato. 
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A calfs head, and a 
flllet of'veal. 

A neck of mutton, and 
a leg of larab. 

Ask hi m if he has a good 
sweetbread. 

If he has not, get it 
somewhere else. 

See if he has a ilice 
tongue. 

Lei himsend it directly. 



Teli him to send the 
bill with it. 

§DIALOGUE XXII. 
ORDERS FOR 
DINNER. 

What will you have for 
yourdinner to-day? 

Let us see. 

What have we in the 

house? 
We have a round of 

beef in salt. 

How long has it been in 

salt? 
A week to day. 

Do you think it is salted 
enough ? 



J«« ^éta ed una fetta 
di coscia di vitello. 

Un collo di castrato ed 
una coscia d' agnello. 

Domandategli se ha buo- 
ne animelle di vi- 
tello. 

Se non ne ha, prende- 
tele altrove. 

Vedrete se ha una buo- 
na lingua di bue. 

Mandi tutto questo in- 
contanente. 

Ditegli che mandi an- 
cora la lista. 



DIALOGO XXII. 
ORDINI PEL PRANZO. 

Che cosa volete pel de- 
sinare d'oggi? 

Vediamo. 

Che cosa abbiamo in ca- 
sa? 

Abbiamo una fetta di 
coscia di manzo sa- 
lata. 

Da quando è salata ? 

È oggi una settimana. 

Credete sta abbastanza 
salataP 
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I ani afraìd it is noi 
salted through. 

We must keep it two or 
three days longer. 

What joint have we to 

roast? 
The butcher has sent in 

a leg of lamb. 

Lei us have it with beef- 
steaks, and salad. 

Shall I boil greens, or 
spinage ? 

Boil some peas, and po- 
tatoes. 

What pudding will you 
have ? 

Make a gooseberry 
pudding, and a cherry 
pie. 

What time will you 
have your dinner? 

Let us have our dinner 
at six. 

Let the dinner be ready 
by six. 

DIÀLOGUE XXIII. 
FISH. 

Have you been to the 

flsh-market? 
I have just come frora it. 
Is there any fish? 



Temo noi sia abbastan- 
za. 

È d'uopo lasciarla an- 
cora due o tre giorni. 

Che pezzo abbiamo per 

arrostire? 
II beccaio ha mandato 

un cosciotto d' a- 

gnello. 
Datecelo con dei bif- 

tecks ed un' insalata. 

Farò bollire dei cavoli 
o degli spinaci P 

Fate bollire piselli e pa- 
tate. 

Che podingo volete P 

Fate un podingo coir ri- 
va spina e una torta 
di cil iegie. 

A che ora volete pran- 
zare? 

Fateci pranzare alle sei. 

Voglio che il pranzo sia 
pronto alle sei. 

DIALOGO XXIII. 

IL PESCE. 

Siete andato alla pe- 
scheria? 
Ne ritorno. 
V è pesce P 
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Therc is very little fish 

to-day. 
There is hardly any fish. 

There is plenty of fish 

to-day. 
There is a full market. 

What sort of fish is 

there ? 
There are herrings and 

whilings. 
There is skate, salmon, 

cod, and a good deal 

o filai fish. 

There are soles, tur 
bots, and a greal 
quantity of mackerel. 

Did you ask the price of 
mackerel ? 

How do they sell mack- 
erel? 

They sell it according 

to Ihe sizc. 
There are three for a 

shilling. 
Is there any shell-fìsh? 

Therc are shrimps, 
prawns, crabs, and a 
few lobsters. 

Get two shillings worth 
of mackerel. 

See thal there are some 
wilh soft roes, and 
some with hard roes. 



Tè poco pesce oggi. 

Non v' è quasi pesce. 

Ve n f ha mollo oggi. 

V'è una bellissima pe* 

selleria. 
Che sorta di pesce v' è ? 

VI sono aringhe ed asel- 
li. 

V è razza , sermone , 
baccalà e molti pas- 
serini. 

Vi sono sogliole, rom- 
bi , e gran copia di 
sgombri. 

Avete contrattato lo 

sgombro? 
Quanto si vende lo 

sgombro ? 

Si vende giusta la gros- 
sezza. 

Se ne danno tre per 

venticinque soldi. 
Vi sono conchiglie? 

Vi sono granchiolini di 
mare , gamberi ed 
astachi. 

Pigliate per cinquanta 
soldi di sgombri. 

Badate che ve ne siano 
da latte e da uova. 
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Brine. a dozen of prawns, 
if they be very fresh. 

Ask the price ofsoles. 

If they are not too dear, 
buy a pair of a good 
size. 



DIALOGUE XXIV. 

THE WÀTCH. 

Do you know what 

o'clock il is? 
I don'l know cxactly. 

I cannol teli you ex- 
aclly. 

Look at your watch. 

II is not wound up. 

I forgot to wind it up. 

It does not go. 
H lias slopped. 
What o'clock is it bf 

yoursf 
Does yours go well P 
Mine does not go well. 

It is not right. 

II is too fast. 
Il is too slow. 

It is oul of order. 
U stops now and tben< 

Il goes too slow. 
Il goes too fast. 



Portate una dozzina di 
granchiolini di mare, 
se sono freschissimi, 

Tenete mercato pei le 
sogliole. 

Se non sono Iroppo ca- 
re, prendetene due 
grosse. 



DIALOGO XXIV. 

L'ORIUOLO. 
Sapete che ora sia? 

Non lo so appuntino. 

Non posso airvelo esat- 
tamente. 

Guardale al voslro 
orinolo. 

Non è carico. 

Ho dimenticalo di ca- 
ricarlo. 
Non va. 
S' è fermalo. 
Che ora è al voslro P 

Va egli bene il vostro P 
Il mio non va bene. 

Non indica bene le ore 

Corre. 

Ritarda. 

È guasto. 

Si ferma di quando in 

quando. 
Sta indietro. 
Va avanti. 
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li loses a quarter 
hour every day. 

It gains haif an hour 
every day. 

Som e Ibi ng is out of ar- 
der in il. 

Somcthing is broken in 
it. 

The main spring is bro- 
ken. 

I think the chain is bro- 
ken. 

Have it mended. 

You must get it mend- 
ed. 

I am going to send it 
to the watch-maker, 
You will do very well. 

DIÀLOGUE XXV. 

MORNING. 

You are up ! 
You are up already! 
I have *beeu up this 
hour. 

You got up very early. 
I commonly rise eariy. 
It is a very good habit 

It is very good for the 

bealth. 
How did you sleep Iast 

night? 
How have you slept ? 



Sta addietro d' un quarta 
d' ora ogni giorno. 

Va avanti ogni giorno 
d' una mezz' ora. 

Ct è qualcosa di guasto. 

C è qualcosa di rotto. 

La molla maestra è rot- 
ta. 

Credo che la catenella 
sia rotta. 

Fatelo aggiustare. 

E d'uopo farlo aggiu- 
stare. 

Lo manderò fra poco 

dall' oriuolaio. 
Farete benissimo. 

DIALOGO XXV. 

IL MATTINO. 
Oh eccovi levato! 
Siete già levato 1 
È un* ora che son le- 
valo. 

Vi siete levato per tem- 
pissimo. 
Mi levo ordinariamente 

Eer tempo, 
uonissima consuetu- 
dine. 

È buonissima cosa per 
la salute. 

Come avete dormito sta- 
notte P 

Come avete dormito ? 



Did you sleep well * Avete dormito bene f 
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fery well. I never 
awoke ali night. 



I siepi without waking. 

And you, how did you 

rest? 
Not very well. 
I did not sleep very 

well. 
1 could not sleep. 
I could not sleep a 

wink. 

I never closed my eyes 
ali night. 



DIALOGUE XXVI. 
THE SAME. 

This is a fine raorning. 

What a beautiful day ! 
Delighlful. 

What do you think of 
taking a little walk? 

Shall we have Urne be- 
fore breakfast? 

We have plenty of Urne. 

They won't breakfast 
this hour. 

ffe have full an hour 
before us. 



Benissimo. Ho dormito 
tutto un sonno. Non 
ho fatto che un sonno. 

Ho dormito senza sve 

gliarmi. 
E voi, avete riposato 

bene? 
Non troppo bene. 
Non ho dormito troppo 

bene. 

Non ho potuto dormire. 
Non ho potuto chiuder 

occhio. 
Non ho chiuso palpebra 

in tutta la notte. 



DIALOGO XXVL 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 
Che bella mattina ! 

Che bella giornataP 
Bellissima. 

Vogliam fare una pas- 
seggiata ? 

Avremo tempo prima 
della colezione ? 

Abbiam tutto il tempo 

necessario. 
Non si farà colezion? 

che fra un' ora. 

Abbiam più d' un' ora. 
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Well • let us go for a Ebbene andiamo a re- 

little airing. spirar un po' d'aria. 

It will sharpen our ap- Questo ci farà venir 

petite. l'appetito. 

The w?lk will give us La passeggiata ci darà 

an appetite. appetito. 

The walk will give an La passeggiata ci aguz- 

edge to our appetite. zerà V appetito. 



DIALOGUE XXVII. 

EVENING. 
It begins to grow late. 

It is alraost Urne to go 

to bed. 
tìr. A*** is not come 

home yet. 
I don't think he will be 

long. 

I think he will not be 
long. 

I dare say he will not 
be long. 

This is about his Urne. 

He generally keeps good 

hoiirs. 
I bear a knock, 
very likely it is he that 

knocks. 
Go and see. 
Just so. It is he. 
I hope I have not made 

you wait. 
Noi in the least. It is 

but ten o'clock. 



DIALOGO XXVII. 

LA SERA. 
Comincia ad esser tar- 

E ben presto tempo 
d' andare a coricarsi. 

Il signor A*** non è an- 
cora tornalo a casa* 

Non credo che larderà 
molto. 

Non son d'avviso che 
tardi. 

Son quasi sicuro che 
non istarà mollo. 

È questa incirca la sua 
ora ordinaria. 

Viene all' ordinario per 
tempo. 

Sento bussare. 

È probabilmente ei des- 
so che bussa. 

Andate a vedere. 

Appuntino. Egli è desso. 

Spero non avervi fallo 
aspeltare. 

Oh, niente affallo. Non 
son che le dieci 



Digitized by Google 



We uever go to bed 
beforehali past ten. 

I come just in lime. 

DIALOGDE XXVIIL 
THE SAME. 

How did you find your 
walk to-nightP 

Delightful,— very plea- 
sant. 

It is a charming even 
ing. 

Are you not tired? 
Not much. 

Won't you rest your- 

self a little ? 
No, I thank you. I shall 

go to bed. 

It is not late. 
It is not late yet. 

It is Urne to go to bed. 

I do not like to go to 

bed late. 
I like to go to bed io 

good Urne. 
I wish you a good night. 

I wish you the same. 

I wish you a good 
night's rest. 



Non ci corichiam mai 
prima delle dieci e 
mezzo. 

Son arrivato a tempo. 

DIALOGO XXVIII. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Come v' è paruta stase- 
ra la passeggiata P 

Deliziosa, — piacevo- 
lissima. 
È una bellissima sera. 

Non siete stanco ? 
Non molto. 

Non volete riposarvi un 

pochino P 
Ve ne ringrazio. Vado 

a coricarmi. 

Non è tardi. 

È ancor di buon'ora. 

È ora da coricarsi. 

Non mi piace gran fatto 
di coricarmi tardi. 

Mi piace coricarmi per 
tempo. 

Vi auguro una buona 
notte. 

Ve l'auguro anch' io. 

Vi auguro che riposiate 
bene. 
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DIALOGUE XXIX. 

WINTER. 
It is winter. 

Winter is come. 
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DIALOGO XXIX. 

L'INVERNO. 
Siamo in inverno. 



I wish the winter was 
over already. 

As for me, I like winter 
as weil as summer. 

I flnd winter as agree- 
able as summer. 

You are the only one 
of that opinion. 

How can any one like 
winter ? 

The days are so short, 

and the cold is so in- 

supportable ! 
One is not comfortable 

but by the fire-side. 
Can you skait? 
Have you skaited this 

year? 

Will there be any skat- 

ing to-dayP 
The ice does not bear. 

Do you remember the 
hard frost? 

Ves ; it was excessively 
coldp 



L'inverno è bello e ar- 
rivato. 

Vorrei che 1' inverno 
fosse già finito. 

Per me, l'inverno mi 
piace al pari della 
state. 

L' inverno mi par tan- 
to gradevole quanto 
P estate. 

Siete il solo di questo 
avviso. 

Come può piacere V in- 
verno ? 

I giorni son tanto corti 
e il freddo tanto in- 
sofferibile ! 

Non si sia bene che ac- 
canto al fuoco. 

Sapete pattinare ? 

Avete pattinato in que- 
st' anno? 

Potrà egli pattinarsi 
oggi? 

II ghiaccio non e ab- 
bastanza sodo. 

Vi ricordate di guelP an- 
no del gran freddo ? 

Sì ; era un freddo ecces- 
sivo. 
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The frost lasted two 
months and a half. 

DIALOGUE XXX. 

SPR1NG. 

We have had no winter 

this year. 
It is spring weather. 

To-day is a summer's 
day. 

I longed for the spring. 



It is the season I Ulte 
best. 

It is the most pleasant 

of ali seasons. 
Every thing smiles in 

nature. 
Every thing seems to 

revive. 
AH the trees are white 

with bloom. 

If the weather prove fa- 
vourable, there will 
be plenty of fruì t this 
year. 

Ali the stone-fruits have 

failed. 
The season is very for- 

ward. 

The season is very back- 
ward. 

Every thing il back- 
ward. 



Il ghiaccio durò due 
mesi e mezzo. 

DIALOGO XXX. 

LA PRIMAVERA. 

Non abbiam avuto in- 
verno in quest' anno. 

È tempo di prima- 
vera. 

Oggi è un giorno d'e- 
state. 

Mi pareva mill' anni 
d'arrivare a prima- 
vera. 

Questa è la stagione che 
mi piace di più. 

È la più gradevole di 
tutte le stagioni. 

Tutto sorride nella na- 
tura. 

Par che tutto riviva. 

Tutti gli alberi son bian- 
chi di fiori. 

Se il tempo va a secon- 
da ci saran in que- 
st' anno frutti a biz- 
zeffe. 

Tutti i frutti dal noccio- 
lo son venuti meno. 

La stagione è molto 
innanzi, è molto in- 
noltrata. 

La stagione è indietro 
assai. 

Tutto è in ritardo. 
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«tothing is forward. Milla è innoltrato. 



3IAX0GUE XXXI 

SUMMER. 

fear we shall have a 
very hot summer. 

We have had no sum- 
mer Ihis year. 

We had a tire even in 
the month of July. 

One would think that 
the order of the sea- 
sons is inverted. 

The raeadowsare mow- 

ed already. 
Hay-making has begun. 

There will be a great 

deal of hay. 
They have begun the 

harvest. 
The crop will be plen- 

Uful. 

There is corn cut down 

already. 
411 the corn will be 

housed next week. 

We have a very warm 

summer. 
No wonder it is so 

warm, we are in the 

dog-days. 



DIALOGO XXXI. 

V ESTATE. 

Temo che abbiamo un 
estate caldissimo. 

Nonabbiam avuto esta- 
te in quest'anno. 

Ci scaldavamo ancora 
nel mese di luglio. 

Si direbbe quasi che 
tutte le stagioni sien 
sossopra. 

Si son già falciati i prati. 

Si taglia il fieno. 

Vi sarà fieno assai. 

S'è cominciata la mes- 
se. 

La raccolta sarà abbon- 
dante. 

V'è già del grano ta- 
glialo. 

Tutto il grano sarà nei 
granai la settimana 
ventura. 

Che state caldo ! 

Non è da maravigliarsi 
che sia tanto caldo, 
Siam nella canicola. 
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OIALOGUE XXXII. 

AUTUMN. 

Summer is over. 

We shall only have a 

few finedays nowand 

then. 

The leaves begin to fall. 

The mornings begin to 
be cold. 

We have had a fire ai- 
ready. , 

Fire begins to be com- 
forlable. 

Fire bejjins to be sea- 
sonable. 

Fire is a good compa- 
nion. 

The days are shortened 

very mudi. 
The days are rnuch 

shortened. 
The evenings are long. 

One cannot see at five 

o'clock. 
it is hardly daylight at 

four in the evening. 

It is soon dark. 
Winter draws near. 

We shall have the short- 
est day in three 

weeks. 



DIALOGO XXXII. 

L' AUTUNNO. 

L'estate è passato. 

Non avremo che alcu- 
ne belle giornate di 
quando in quando. 

Le foglie comìncian a 
cascare. 

Le mattinate comincia- 
no ad esser fredde. 

Abbiam di già fatto 
fuoco. 

Il fuoco comincia a dar 
piacere. 

Il fuoco comincia ad 
esser proprio di sta- 
gione. 

Il fuoco è un buon 
compagnone. 

I giorni son già calati 
assai. 

I giorni son già accor- 
ciati di molto. 
Le serate son lunghe 

Non ci si vede più alle 
cinque. 

Non ci si vede quasi più 
alle quattro della se- 
ra. 

La notte arriva per tem- 
po. 

L* inverno viene a gran 
passi. 

In tre settimane le gior- 
nate saran cortissime. 
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I wish lt wece Ohrist- Vorrei già essere a Na- 

mas already. tale. 
The days begm to leng- I giorni comincian a 

then. crescere. 

DIALOGUE XXXIII. 

CHANGE 
OF MONEY. 

Have you any Silver? 

« 

j want change for a 

sovereign. 
Have you change for a 

sovereign? 
Can you change me a 

sovereign? 
Can you give me change 

for a sovereign ? 

1 don't Ihink I can. 
i have no change about 
me. 

I have not Silver e- 

nough. 
Go and get it changed 

at the nexl shop. 

I am going to try. 
Have you got il chang- 
ed ? 

Yes, here is the change. 

They are ali shillings. 
Are they ali good? 
1 believe they are. You 

may look at them. * 
ls Ibis shilling a good 

one ? 



DIALOGO XXXIII. 

PER CAMBIARE 
MONETA. 

Avete moneta d'argen- 
to? 

Ho bisogno che mi cam- 
biate una sovrana. 
Avete la moneta d' una 

sovrana ? 
Potete cambiarmi una 

sovrana ? 
Potete darmi la moneta 
d* una sovrana ? 

Non lo penso. 
Non ho moneta addos- 
so. 

Non ho argento abba- 
stanza. 
Vada a cangiarla nella 
bottega prossima. 

Ebbene mi ci proverò. 
L' ha ella cangiato ? 

Sì, eccone la mouela. 

Sono scellini. 
Son eglino lutti buoni P 
Penso che sì. Può 

minarli. 
Questo scellino è 
noP 
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g does noi seem a Questo nor par bu<&o. 
good one. 

It does not look well. Non ha mica la cera 

d' esser buono. 

Let me look at iU Me lo faccia vedere. 

Sound it. Fatelo suonare. 

It does not sound welL Non ha buon suono. 

— Non risuona bene. 

! Uiink it is a bad one. Lo credo cattivo 

I think it is good for Credo non valga nulla. 

nothing. 

Take it back. I don't Lo porti indietro. Pen- 

think it ls good. so che sia cattivo. 

There is a good deal È in giro molta moneta 

of base coin about. falsa. 

DI A LOG UE XXX1Y. DIALOGO XXXIY. 

INQUIRING THE PER INFORMARSI 

WAY - DELLA VIA. 

Pray which is the way Ditemi, ve ne prego» 

to go to....? qual è la strada per 

andare a....P 

Which is the shortest Qual è la via più corta 

way to go to... f per andare a....? 

Is this the way to.... P È questa la strada di....P 

Can you teli me whe- Potete dirmi se questa 

ther this road leads via conduce a....? 
to.... P 

Does not this road lead Questa via non mena 

to.... P a....P 

Is not this the way Non è egli codesto il 

to....P cammiuo di....P 

Whither 'does this road Dove conduce questa 



leadP strada P 

8 
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s the rtgut way to 
goto....P 
Am i noi in the road 

Y(m "are the rl«U 

way. 

You are noi in the right 
way. 



È questo il cammino 
per andare a....? 

Non son io nella strada 
di....? 

Siete nella vera strada. 

Non siete nella vera 
strada. 



You are quite out of Siete affatto fuor di 
the way. strada. 



DI1.LOGUE XXXV. 
THE SAME. 

Which way am I to go P 

fio straight before you. 
You wilf find a lane on 
your left hand. 



DIALOGO XXXV. 

SUL MEDESIMO 
SOGGETTO. 

Da che parte mi convien 
egli andare P 

Vada sempre diritto. 

Troverà un vicolo a si- 
nistra. 



Take that lane, it will 
carry you lo the malta 
road. 

ion cannot mistake 
your way. 

How far may it be from 
hereP 

One mile, or ttaere- 

abouts. 
About a mile. 

It may be one mile* 
It is not more than oue 
mile. 



Segua quel vicolo che 
lo condurrà nella 
strada maestra. 

Non può sbagliare la 
strada. 

Quanto ci sarà air in- 
circa di qui? 
Un miglio, air incirca. 

Un miglio circa. — Un 
miglio quasi. 

Ci sarà forse un miglio. 
Non c' è più d'un mì- 
glio. 
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li is hardly one mile. C è appena un miglio. 



It is full a league from 

bere. 

It is a little more than 

a league. 
It is little less than three 

leagues. 



C è una buona lega. — 
C'è di qui una lega 
assai lunga. 
C è un p<? più d' una 



lega. 



Non ci son meno di tre 
leghe. 



DIALOGUE XXXYI. 

INQUIRING AFTER A 
PERSON. 

Do you know Mr. ** in 

this place ? 
Do you know a jperson 

of the name oi**P 

Is there not a person of 
the name 01 ** living 
in this town P 

Is there not living about 

bere a person who is 

named ## ? 
i don't know any body 

of that name. 
I believe there is. 
Yes. There is a person 

of that name. 
Do you know him P 
1 know him perfectly 

well. 

Cari you teli me where 

he livesP 
Where does he live P 
Whcreabout does he 

live? e 



DIALOGO XXXVI. 

PER DOMANDAR DI 
UNA PERSONA. 

Conosce ella qui il si- 
gnore ** ? 

Conosce una persona 
che ha nome ** ? 

Non v'ha egli una per- 
sona che ha nome** 
e che dimora in co- 
desta città? 

Non dimora egli qui 
una persona che si 
nomina **? 

Non conosco nessuno 
di questo nome. 

Credo di sì. 

Si. G è uno di questo 

nome. 
Lo conosce ? 
Lo conosco benissimo. 

Può dirmi dove dimori? 

Ove dimora egli P 

Da che parte dimora P 



He lives near the flsh- 

roarket. 
He lives in such a Street. 

Is it far from here P 
It is but two steps from 
here, 

1 1 is bu t a very little way . 
Gan you direct me to 

his house ? 
1 am going that way 

myself. 
I will show you where 

he lives. 
I will show you his 

house. 

DIALOGUE XXX VB 
NEEDLE-WORK. 

I want a needle. 

What are you going to 

sew? 

I ara going to mend my 

gown. 
This needle is too large. 

Here is another. 
This is too small. 

Give me some thread, 
some silk, some cot- 
ton, some worsted. 

What cotour do you 
want ? 

I want some red. 

What is it for P 

To stitch my colla*. 



Dimora vicino alla pe- 
scheria. 
Dimora nella strada •••• 

É lontano di qui P 

Non è che a due passi 
di qui. 

E vicinissimo. 

Può ella indicarmi la 
sua casaP 

Vado io pure da quella 
parte. 

Le mostrerò dove di- 
mora. 

Le farò veder la sua ca- 
sa. 

DIALOGO XXXVII. 
LAVORO D' AGO. 

Ho bisogno d' un ago. 

Che cosa cucirete? 

Racconcierò la mia ve- 
ste. 

Quest'ago è un po' 

troppo grosso. 
Eccovene un altro. 
Questo è troppo fino. 

Daterai filo, seta, coto- 
ne, lana. 

Di che colore avete me- 
stieri P 
Mi bisogna del rosso. 
Per far che P 

Per trapuntare il mio 
collarino. 
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Is this the colour you 
want? 

/ This colour will not do. 

It is too deep. 

It is too light. 

It will do very well. 

Have you finished your 

apron? 
Not quite. 

I have had soraething 

else to dow 
What have you had io 

do? 

I have been hemming 
my handkerchief. 

Theo I had my gloves 
to sew. 

After that I darned my 
rauslin apron. . 



I Indeed you have been 
very busy. 



DIALOGUE XXXVIIL 

F1RE. 
The fire is very low. 

Here is a poor lire. 

Here is a very bad Are 

lou have not taken care 

of the tire. 
You have not kept tbe 

tire up. 



È questo il colore che 

v* occorre P 
Questo colore non ista- 

rà bene. 
È troppo scuro. 
È troppo chiaro. 
Starà benissimo. 
Avete finite il vostro 

grembiale P 
Non affatto. 

Ho avuto altro a fare. 
Ohe avete avuto a fare ? 

Ho orlato il mio fazzo- 
letto ? 

Poscia m' è stato forza 
cucire i guanti. 

E poi ho fatto una ras- 
settatura al grembia- 
le di mussolina. 

Davvero, che siete stala 
occupatissima. 



DIALOGO XXXYIII. 

IL FUOCO. 
Il fuoco si va spegnendo. 

Che fuocherello ! — che 

fuoco da nulla ! 
Questo è davvero un , 

cattivo fuoco. 
Non avete avuto cura 

del fuoco. 
Non avete nudrito il 

fuoco. 
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You have let the tire go 

down. 
You have let the Are go 

©ut. 

It is not quite aut. 

li must be lighted up 

agata. 
Come and make up the 

fire. 

What are you looking 
for? 

I am looking for the 
tongs. 

Here they are in the 
corner. 

Where are the bellows? 

Go and fetch the bel- 
lows. 

Blow the fire. 

Blow it gently. 



Avete lasciato venir me- 
no il fuoco. 

Avete lasciato spegnere 
il fuoco. 

Non è affatto smorzato. 

È d'uopo riaccenderlo. 

Venite ad aggiustare il 

fuoco. 
Che andate cercando ? 

Cerco le molle. 

Eccole nel cantuccio. 

Dov' è il soffietto ? 
Andate a cercar il sof- 
fietto. 
Soffiate il fuoco. 
Soffiate pian piano. 



Do not blow so hard. Non soffiate tanto forte. 



Put a few shavings oh 

the top. 
Now put on two or 

three pieces of wood 

It will soon draw up. 



Metteteci sopra alcuni 

copponi. 
Ora metteteci due o tre 

pezzetti di legno. 

Il fuoco si appiccherà 
in un attino. 



DIALOGUE XXXIX. 
THE SAME. 

Are there any coals in 

the scuttle P 
Take the shoveland put 

on some coals. 



DIALOGO XXXIX. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

V'è egli carbone nella 

secchia P 
Prendete la palella o mei* 

teteci carbon fossile 
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Do not put oo too many 

al a Urne. 
If you put on too many 

coals, you will put the 

fire out. 
You have almost smo- 

thered the Are. 
Raise it wìth the poker, 

it will give it a little 

air. 

Leave the poker in, and 
the fire will soon bum 
up. 

It will burn up pre- 
sentii 
It begins to blaze . 

Now the fire is very 
good. 

You have made it up 
very well. 

DULOGUE XL. 

FRUIT. 

Should you like to take 
a turn in the garaen T 
Willingly. 

I am very fond of gar- 
dens. 

The trees have done 
blowing. 

There is a great show 
of plums this year. 

The plums begin lo set* 
They are set. 



Non mettetene troppo 
alla volta. 

Se ci mettete troppo 
carbon fossile, spegne- 
rete il fuoco. 

Avete quasi soffocato il 
fuoco. 

Sollevatelo coir attizza- 
toio per dargli un po' 
d' aria. 

Lasciateci dentro rattiz- 
zatolo, e il fuoco s'ap- 
piccherà subito alle 
legna. 

Il fuoco s' appiglierà in 
un momento. 

Comincia a fiammeggia- 
re. 

Vedete adesso che bel 
fuoco! 

1/ avete racconciato be- 
nissimo. 

DIALOGO XL. 

I FRUTTI. 

Vi piacerebbe fare »*a 

Siro nel giardino ? 
Volentieri. 

I giardini mi piacciono 
assai. 

Gli alberi non metton 
più fiori. 

1 susini dan in qu est' an- 
no di che molto spe- 
rare. 

Le susine incominciano 

ad allegare. 
Sono allegate. 
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Ho w thicK ihey hang I Ve n'è a blzxem* i 



Thcy are a greal deal 

too thlck. 
There are a grcat deal 

too many. 
The y want thinning. 

There will be very few 
apricots Ihis year* 

They have generally 
failed. 

How tempting these 
peaches look ! 

You have plenty of nee- 

tarines. 
This tree bears a great 

many every year. 

This tree is a great 

bearer. 
Cherries and strawber- 

ries are now in their 

prime. 
They will soon be over. 

These grapes are quite 
ripe. 

I had some ripe a week 
ago. 



Sono un po' troppo 

spesse. 
Ve ne son troppo. 

Han bisogno d'essere 
scemate. 

Vi saran pochissime albi- 
cocche in quest' anno. 

Son generalmente ve- 
nute meno. 

Che bella cera han que- 
ste pesche 1 

Avete molte pesche- 
noci. 

Quest' albero ne dà 
ogni anno una gran 
quantità. 

Quest' albero dà molte 
frutta. 

Le ciriegie e le fragole 
son ora in piena sta- 
gione. 

Non saran più di sta- 
gione. 

Quest'uva è affatto ma- 
tura. 

Ne ho avuto otto giorni 
fa di matura. 



They are very early. è molto primaticcia. 



This vine lies in a Ano 

aspect. 
How are the tiees in 

your orchard* 



Questa vigna è in una 
bella situazione. 

Come sono gli alberi 
nel vostr' orto ? 
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They are loaded witb Sono carichi di fruiti 
fruit 



DIaLOGUE LXL 

FLOWERS. 

You bave not seen my 

flowers. 
Come and see my 

flowers. 
They are beautiful. 
The garden begins to 

look pleasant. 

The flowers come up 

apace. 
The crocuses bave been 

in bloom some Urne. 

The daffodils will soon 

come oulr 
Are your tulips blownP 

Ves. We shall see them 

presently. 
What a fine bed you 

have of them ! 
The hyacinths are ai- 

most over. 
What flower is this? 
What is the name of 
flower? 



What a beautiful dou- 
blé wallQo wer 1 

Mere is a fine doublé 
stock. 

Àre you fond of pinks ? 



DIALOGO XL1. 

I FIORI. 

Non avete veduto i 

miei fiori. 
Venite a vedere i miei 

fiori. 
Sono bellissimi. 
11 giardino comincia ad 

offrire una bella vista. 

I fiori crescono abbon- 
dantemente. 

È già qualche tempo 
che lo zafferano è fio- 
rito. 

I narcisi fioriranno fra 
poco. 

I vostri tulipani sono 

fioriti P 
Sì. Li vedremo or ora. 

Che bellissima aiuola ne 
avete 1 

I giacinti son quasi ap- 
passiti. 

Che fiore è quello? 

Come chiamate quel fio- 
re P 

Che belle viole doppie I 

Ecco una bellissima vio- 
la mammola. 

Vi piacciono i ghero- 
faniP 
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Yes. But 1 doni nke 
the smeli. 

Here are some pretty 
fine ones. 

You have not seen my 
ranunculuses. 

They are very beauti- 
ful. 

You have a very fine 
collection of flowers. 

You keep your garden 
very clean. 

Your garden is kept in 
perrect order. 

DIALOGUE XLIL 

VEGETABLES. 
Now l must pay a visit 
to your kitchen gar- 
den. 

Ho w every thing grò ws I 

The rain has done a 

great deal of good. 
We wanted it very 

much. 
What a quantity of cab- 

bages an4 cauliflow- 

ers! 

We consume a great 
many in the family. 

Here is a fine bed of 

asparagus. 
I am very fond of them. 

I like artichokes nearl j 
as well. 



51. Ma non me ne piace 

V odore. 
Questi sono abbastanza 
belli. 

Non avete veduto i 

miei ranuncoli. 
Son veramente belli. 

Avete una bellissima 
collezione di fiori. 

Voi tenete il giardino 
molto pulito. 

Si ha grandissima cura 
del vostro giardino. 

DIALOGO XLIL 

LEGUMI. 

Ora è d' uopo eh' io va- 
da a visitare il vo- 
str'orto. 

Oh come ogni cosa ger- 
moglia ! 

La pioggia ha giovato 
moltissimo. 

Ne avevamo gran bi- 
sogno. 

Che copia di cavoli e di 
cavolifiori ! 

Ne facciam grande con- 
sumo. 

Che bella piantata di 

sparagi ! 
Mi piaccion moltissimo. 

Ili piaccion quasi più i 
carcioffi. 
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These peas are in bloom 

already. 
I have some in pods in 

another place. 
Have you pi ani ed any 

kidney beans? 
I have some out of the 

ground. 
I have some up. 
You will bave some 

very early. 

Here are garden beans 

in blossom. 
You wili have plenty of 

them. 

You will bave a full 
crop. 

DIALOGUE XLìli. 

THE SAME. 

What is that? 
It is salsify. 
Further are carrots and 
parsnips. 

What have you there? 



They are Jerusalem ar- 

tichokes. 
I had never seen any 

before. 
Are these onions. 
No. They are leeks. 

They are very mudi 
lite onions 



Questi piselli son già 
fiorili. 

Ne ho altrove in bac- 
celli. 

Avete piantato fagiuo- 
li? 

Ne ho che son già cava- 
ti di terra. 
Ne ho di raccolti. 
Ne avrete per tempo. 



Ecco fave in baccelli 
fiorite. 

Ne avrete in abbondan- 
za. 

Ne avrete gran ricolto 



DIALOGO XLIH. 

SUL MEDESIMO 
SOGGETTO. 
Che cosa è questo ? 
Sono scorzonere. 
Più lungi sono carote e 
pastinache. 

Che cosa è questo P — Oh 
ditemi che cosa è. 

Sono tartufi bianchi. 

Non ne aveva mai ve- 
duti prima. 
Son queste cipolle ? 
No. Sono porri. 

Son molto somiglianti 
alla cipolla. 
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1 see you bave ali sorta 
of salad. 

Here is cabbage-iet- 
tuce, and coss-let- 
tuce. 

This is endive. 

I prefer it to lei luce. 

You ha ve a g rea t plenty 

of them. 
I don't see any celery. 

It is in another part of 

the garden. 
I think your garden is 

pretty well stocked. 

You bave plenty of eve- 

ry thing. 
It is better to have too 

mudi tban too little. 

DIALOGUE XLIV. 

WALK1NG. 
Shall we go and take 
a little walk? 

With ali my heart. 
I must beg leave to go 
and take my 



I will be with you in a 

minute. 
Now, I am ready to fol- 

low you. 
I ara at your command. 
We will go when you 

pleaae. 



leggo che avete ogni 
sorta d f insalala. 

Ecco lattuga, e romana. 



Questa è cicoria. 
Mi piace più della lat- 
tuga. 

Ne avete in abbondanza. 
Non veggo sedano. 

È in un altro luogo 

dell' orto. 
Il vostr'orto mi pare 

abbastanza riempito. 

Avete di tutto a dovi * 
zia. 

È meglio aver troppo 
che troppo poco* 

DIALOGO XLIV. 

LA PASSEGGIATA. 

Andremo a fare un pie- 
col giro? 

Volontierissimo. 

Le domando il permes- 
so d'andare a pigliar, 
il bastone. 

Torno in un minuto. 

Eccomi adesso pronto a 
seguirla. 

Partiremo quand' ella 
vorrà. 
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Which way shall we 
so? 

Letusgo intothe fields 

I am afraid the roads 
are very dusty. 

The rain has laid the 
dust a little. 

Let us go through the 

hop-grounds. 
It is a very pleasant 

walk. 

We shall be sheltered 

from the sun. 
Will you cross this 

field? 
Isthere a thoroughfare 

across this fieldfp 
Let us take this path. 

It is the nearest way io 
go home. 

It is not late. 

I want to be home in 

good lime. 
We have only half an 

hour's walk. 

We shall reach home 
in good Urne. 



DIALOGUE XLV. 
RAIN. 

What do you think of 
the wealuer? 



Da che parte andremo P 

Andiamo alla campa- 
gna. 

Temo che le strade sie- 
no troppo polverose. 

La pioggia ha fatto ces- 
sar un poco la pol- 
vere. 

Attraversiamo i terreni 
pieni di lupoli. 

È una passeggiata pia- 
cevolissima. 

Sarem riparati dal sole. 

Volete attraversar que- 
sto campo ? 

Si può passar per mez- 
zo di questo campo ? 

Andiam per questo 
viottolo. 

È il cammino più corto 
per ritornare a casa. 

Non è tardi. 

Ho voglia di andar a ca- 
sa per tempo. 

Non abbiam che una 
mezz'ora di strada. 

Sarem ritornati di buo- 
n' ora. 

DIALOGO XLV. 

LA PIOGGIA. 

Che dite di questo te«- 
poP 
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I think we shall .bave 

some rain. 
We shall have some 

rain before long. 
1 think so too, the glass 

falls very much. 

We may have some 
showers, for the sky 
gets cloudy. 

We are in great want 

of rain. 
A little rain won't do 

any harm. 
A little rain would do 

good to the gardens. 

Don't you think it is 
very warm for the 
season ? 



Yes. This is the warm- 
est spring I can re- 
mcmber. 

The sun is as hot as in 
the middle of sum- 
mer. 

I am afraid we shall 
pay for it afterwards. 

1 fear we shall have 
cold weathcr after 
this. 

U is likely enough. 



Credo che pioverà. 
Pioverà fra poco. 

Lo credo anch' io, il 
barometro declina 
mollo. 

Avrem forse qualche 
rovescio d' acqua per- 
chè J cielo s'oscura. 

Abbiam gran bisogno 
di pioggia. 

Un po' di pioggia non 
farà male. 

Un po' di pioggia giove- 
rebbe ai giardini. 

Non vi par egli che sia 
gran caldo per la 
stagione in che siamo? 



Sì. Questa primavera è 
più calda di tutte 
quelle di che mi ri- 
cordo. 

11 sole è tanto caldo 
quanto nel cuor del- 
la state. 

Ho paura che non ne 
Siam puniti dopo. 

Temo che dopo questo 
tempo non ci venga L 
freddo addosso. 

È da aspettarsela. 



DIALOGUE XLYL 
AFTER RAIN. 

I have not been out 

sirice the rain. 
Nor I either. 
Let us go and see how 

things look abroad. 

The country looks quite 
different. 

It is much more plea~ 
sant walking to-day. 

The rain has laid the 
dust. 

* The rain has made the 
weather cooler. 
It is not near so warm 
as it was. 

Wbat a difference from 
what it was yester- 
day! 

How fresh every thing 

looks ! 
Every thing looks alive. 
The grass-plot seems 

qui le green already. 
The rain has revived 

ali the plants. 

Every thing shoots up f 
and grows visibly. 

The rain has done a 
great deal of good. 

K little more would do 
no harm. • 



DIALOGO XLVI. 
DOPO LA PIOGGIA 

Non sono ancor uscito 

dopo la pioggia. 
Ncppur io. 

Andiamo a vedere se 
tulio è fuori di bel- 
V aspetto. 

La campagna ha un 
aspetto diverso affat- 
to. 

Si cammina meglio og- 
gi- 

La pioggia ha fatto ces- 
sar la polvere. 

La pioggia ha rinfresca- 
to l'aria. 

Non è tanto caldo come 
prima. 

Che differenza fra oggi 
e ieri ! b * 

Come tutto ha un aspet- 
to di freschezza ! 

Tutto ha vita. 

Le zolle paiono già tut- 
te rinverdite. 

La pioggia ha ravvivate 
tutte le piante. 

Tutto germoglia visibil- 
mente. 

La pioggia ha fatto gran 
bene. 

Un po' più di pioggia 
non farebbe male. 
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DIALOGUE XLVU DIALOGO XLTIL 



MEETING A FRIEND 



What! is il you? 
Is it really you? 
No olher.— Myself. 
It is 1 in person. 
You quite surprise me 



INCONTRO W UN 
AMICO. 

E che! siete voi? 
Siele voi veramente ? 
Io stesso. 



Io in persona. 
Mi fate maravigliare 
davvero. 

I did not expeci to meel Non m' aspettava d* in- 



you here. 



contrarvi qui. 



I am very glad to meel Son lietissimo d' incon- 



you 



trarvi. 



j wui ■ _ 

I am very happy to see Sono in estasi di veder- 



vi. 



you. 

When did you return ? Da quando in qua siele 

tornato ? 



I carne home last night. 
How did you come? 



Son venuto iersera. 
Come siete venuto P 



I carne by the stage- Son venuto per la dili- 



coach. 
I carne by the rail-way 



genza. 
Son venuto per la stra- 
da ferrata. 

I carne by post-chaise. Son venuto perle poste. 
I carne in the mail coach. son venuto col corriere. 



4 



You come rather un- 
expected. 

Rather so. 



Venite un po' air im- 
provviso. 

Un poco. 



I thought to stay ali the Mi proponea restarci 

Summer. in tutto l'estate. 

What makes you return Che cosa vi ha fatto ri- 

a ■ _ _ A M % x-v *1 



so soon P 



tornarsi presto? 



Some business requiree Alcuni affari voglion qui 
ray presence here. la mia presenza. 
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flow did you llke your 

journey P 
I liked it very welU 

I bave had a very plea- 

sant journey. 
When shall I have the 

pleasure of seeing 

you at my house ? 
When will you come 

and dine with us? 

I don't know. I have a 
little business to do. 

I shall wait upon you 
some Urne to-mor- 
row. 

We shall be very happy 
to see you. 



Come vi è piaciuto il 
viaggio P 

M' è paruto piacevolis- 
simo. 

Ho fatto un viaggio di- 
lettevole. 

Quando avrò il piacere 
di vedervi a casa mia? 

Quando vorrete venir a 
pranzar con noi? 

Non lo so. Ho alcuni 
affari da finire. 

Avrò il piacere di ve- 
dervi domani nella 
giornata. 

Sarem molto contenti 
di vedervi. 



THIRD PART. 

PARTE TERZA. 



FAMLIAR D1AL0GUES. DAIOGHI FAMILIARI. 



DIALOGUE 1. DIALOGO L 

GOING TO SCHOOL. ANDANDO A SCUOLA 

Where are you running Dove correte tantojv 

so Tast? sto? 

1 am going to schooì. Vado a scuola. Non 

Did vou not hear the avete inteso la cam 

beli* panella? 

a 

ANiiL. ITA L. 9 

Digitized 



io be su re, 1 did. Bui 
why should we hur- 
iyP We shall b© 
there soon enough. 

One is not soon enough, 
when not in Urne. 



We bave plenty of Urne 
The beli has not ceas- 
ed ringing above a 
minute. 

For that very reason, 
we should be there 
now. 

Al the worst, if we 
arrive a little too 
late, ^e shall only be 
scoi dea for it. 



Certamente. Ma perchè 
tanto affrettarci P Ar- 
riveremo presto ab- 
bastanza. 

Non s' arriva abbastan- 
za presto quando non 
s' arriva all' ora in 
punto. 

Abbiam tutto il tempo 
convenevole. La cam- 
panella suonava an- 
cora un minuto fa. 

Per questo appunto 
dovremmo essere 
arrivati. 

Alla peggio, se arrivia- 
mo un po' tardi, non 
sarem che sgridati. 



Do you cali That no- 
thing? For my part 
I do not like to be 
scolded. 

That is alwaytf your 
way. You nèverwill 
do like others. 

So much the worse for 
the others. Why 
don't they do as they 
. should P 
?ee, There are a great 
many boys yetbenind 
us. 

Let us wait for them. 
We shalt go in aV 
logether. 



Avete questo per nul- 
la? Non mi va a 
sangue d' essere sgri- 
dato. 

Siete sempre lo stesso 
Non volete far mai co- 
me gli altri. 

Peggio per gli altri. Per- 
chè non fanno quel 
che debbono P 

Guardate. Quanti scolari 
dietro a noi ! 

Aspettiamoli. Entrerem 
tutti insieme. 
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Ko, no. I will wau loi , fl 0 , no. lo non aspetto 

nobody. nissuno. 
If you choose to come se volete venir con me, 

wilh me, lei us mn; corriamo; altrimenti, 

if noi, good bye. addio. 
For mv own part, 1 Per me non mi fermerò 

won't stay a moment un momento di dì". 

louger. 



DIALOGUE IT. 

BETWEEN TWO 
SCHOOL-BOYS. 

What are you looking 

for? 

I am looking for a steel- 
pen. 

Here are several. 

1 thank you, I will take 

this one. 
Be so good as to lend 

me a pen-holder. 

This is a bad pen, it 
cuts the paper. 

It spatters. 

Choose another. 

Can you lend me a sheet 

of paper? 
What sort of paper do 

you want? 
What paper do you wish 

to haveP 
Some letter paper. I 

have not one single 

•heet in my box. 



DIALOGO 1^ 
FRA DUE SCOLARI. 

Che cercate? 

Cerco una penna d' ac- 
ciaio. 

Eccone parecchie. 

Ve ne ringrazio, piglie- 
rò questa. 

Abbiale la gentilezza di 
prestarmi un porta- 
penne. 

Questa penna è cattiva, 
straccia la carta. 

Spruzza. 

Sceglietene un' altra. 

Potete prestarmi un fo- 
glio di carta? 

Che specie di carta vo- 
lete? 

Che carta bramate? 

Carta da lettere. Non ne 
ho neppur un foglio 
nella cassetta. 



ti ere is one. lf one ìs 
not enough, I have 
more atyour service. 

Ilhankyou. Ooesheet 

will do. 
i will return it to you 

by and by; for I am 

going lo send for 

some. 

There is no hurry. But, 
teli me, whom are 
you going to write to? 

1 am going to write to 

my Triends. 
I thought so. Present 

my respeets to them. 



I W in - 1 wiii not fall. 



DIALOGUE UL 

RISING. 

Who's there ? 
Itisi. Up, up. 

What o' clock is it? 
It is Urne to get up. 

Already ! It is impos- 
sible. I bave not been 
in bed two hours. 

Two hours! You have 
been in bed almost 
ten. 

lf they would humour 



2 — 

Eccovene uno. Se non 
ne avete abbastanza 
ne ho ancora al vostro 
servigio. 

Mille grazie. Un foglio 
basterà. 

Ve lo restituirò fra po- 
co, perchè ne man- 
derò or ora a com- 
prare. 

Non e' è fretta. Ma di- 
temi a chi scrivete? 



Scrivo alla mia famiglia. 

Lo pensava. Offrite loro 
f miei umilissimi ri- 
spetti. 

Non iscorderò di farlo. 



DIALOGO UL 
DEL LEVARSI. 

Chi è là? 

Son io. Levatevi, leva- 
tevi. 
Che ora è ? 
È tempo di levarsi. 

Già 1 È impossibile. Non 
sono due ore che son 
coricato. 

Due ore ! Ne son quasi 

dieci. 

Se si badasse a voi, 
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y o u , you would ateep 
ali day long. » 
I was so comfortable 
when you awoke me ! 

Indeed, it is a great 
pity ! 

Bui make hasle, and 
dress yourself quick- 

Why such a hurry P 

AH the boys have been 
in school ih is quarter 
of an hour and more, 

Well, can't they begin 
wilhout me ? 

If you loiler so, they 
are indeed very like- 
ly lo begin wilhoul 
you. But beware of 
punishment. 

Hour can I help il? Is 
it my fault, if I am 
sleepyP 

Come, come. I have no 
time to argue with 
you. 

Make baste, I say, $na 
come down immedia- 
tely. 

I am ready. 

Ves; but it was not 
without difficulty. 



dormireste tutta «a 
giornata. 
Stava tanto bene quando 
m' avete sveglialo ! 

È gran peccato, sicu- 
ramente ! 

Sbrigatevi dunque e 
vestitevi presto. 

Perchè tanta fretta P 

È quasi più diuouuarto 
d' ora che tutti gli 
scolari sono nella 
classe. 

Ebbene non si può egli 
cominciar senza di 
me? 

Nel modo che fate 
potranno davvero co- 
minciar senza di voi. 
Ma sarete gastigato. 



Che cosa debbo farci? 
È colpa mia se ho 
voglia di dormire P 

Orsù, orsù! Non ho 
tempo da disputare 
con voi. 

Sbrigatevi, ripeto, e 
scendete subito. 

Eccomi pronto. 

sì, ma a mala pena. 
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DIAJLOGUR IV. 

BETWEEN A FRENCH- 
MÀN AND AN ENG- 
L1SHMAN. 

Sir, are you a French- 

raan? 
Yes, Sir. 

What part of France 

did you come from ? 
Prora Picardy, frora 

Normandy , from 

Flanders, etc. 
What is Ihe ìiarae of 

your town? 
Amiens, Paris, Rouen, 

etc. 

tìave you been loag in 
Englaud ? 

• 

Tenyears. 

You are alinosi natura- 
lized. 
are alraost an Eng- 
shman. 
ow do you like Eng- 
land? 
I like il pretty well. 

I undersland you. You 
, like France betler, 
! don'l youP 

II is true, Sir; bui a 
man canno 1 heip be- 
ing pariial io his own 
country, 

I do not blame you. It 

is naturai. 
Besides, every one al- 



DIALOGO IV. 

FRA UN FRANCESE ED 
UN INGLESE. 

Signore, è Francese ? 

Sì, signore. - 

Di che parte della Fran- 
cia è ? 

Della Piccardia, della 
Normandia , della 
Fiandra, ec. 

Come si chiama la sua 
città ? 

Amiens, Paris, Rouen, 
ec. 

È gran tempo che vos- 
signoria e in Inghil- 
terra ? 

Sono dieci anni. 

È quasi naturalizzato. 

Adesso ella è quasi In- 
glese. 

Come le piace l'In- 
ghilterra? 

Non mi spiace. 

La capisco. Le piace di 
più la Francia, non è 
vero ? 

È vero, signore; non si 
può fare a meno di' à- 
ver predilezione pel 
proprio paese. 

Non la biasimo. È cosa 
naturale. 

Oliraccbè , tutti son 
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«ows ttiat Fra nce Is 
a tìner country than 
ours. 

Is il trae that it is war- 
mer there in summer, 
and colder in winler 
than it is here? 

That is most certain. 
Our sumraers are 
boih longer and hot- 
ter, aud our winters 
are more severe than 
they are here. 

Sir, you know where I 
live. 

I shall aiways be glad 
to see you, when you 
will do me Ihe ho- 
nour to come and 
see me. 

You are very kind, Sir; 
but 1 am afraid of 
beiug troublesome. 

ho noi be afraid of that. 
I like French peoplc, 
and il is aiways a 
pleasure forme to see 
thein in my house. 

1 shall do myffelf that 
houour now and 
then. 

in A LOG UE V. 

WITH ABOOKSELLEU. 

Tou bave received late- 
ly an assortment o( 



d' accordo che la 
Francia è un paese 
più bello del nostro. 

È vero che nella state è 
più caldo e neir in- 
verno più freddo che 
qui ? 

È verissimo. I nostri 
estati sono più lun- 
ghi e più caldi e i 
nostri inverni più 
freddi che qui. 

Signore, ella sa dove 
dimoro. 

Sarò sempre lietissimo 
di vederla quando 
vorrà farmi l'onore 
di venir da me. 

Ella è molto gentile, ma 
temo d' esserle in- 
coili inodo. 

Non tema. Amo i Fran- 
cesi, ed è sempre per 
me gran piacere di 
riceverli in casa mia. 



Avrò quest' onore di 
quando in quando. ; 

DIALOGO V. 

CON UN LIBRAIO. 

Avete ricevuto da poco j 
tempo un assorti- 



Digitized by Google 



— 136 — 

french books. I mento di libri fran- 

should like to see cesi. Desidererei ve- 

them. derli. 

Vou are very welcome, Mollo volonlieri, si- 

Sir. gnore. 

fhey wcre not un Non sono slati sballati 



che stamattina. Ella 
li vedrà il primo. 



packed before this 
raorning. You shall 
bave the first sight of 
them. 

Are they ali new books P Son tutti libri nuovi P 



dol ali, Sir. Some are 

new, some are old 

publications. 
I hope you will find 

some to suit your 

laste. 

Show the gentleman 
the books we recei- 
ved lately. 

Well, Sir, have you 
found any thing that 
suits you? 

Yes; here is a note of 
the books I wish to 
have. 



No, signore, ve n' ha 
nuovi e d'antichi. 



Spero eh' ella troverà di 
che esser contento. 

Fate vedere al signore 
i libri che abbiamo 
ricevuto ultima- 
mente. 

Ebbene , signore , ha 
trovato qualcosa che 
le piaccia? 

Sì. Ecco la lista de'libri 
che desidero avere. 



DIA LOG UE TI. 
THE SAMK. 

Will you have th€8i la 
sheets or bound ? 

Send them to me 
stiiched. 

prefer having them in 
boards. 



DIÀLOGO VI. 

SUL MEDESIMO 

SOGGETTO. 

Vuole che sieno in foglio 

o legati P 
Mandatemeli legati in 

rustico. 
Li preferisco legati iu 

cartone. 
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I want ihem bound. li roglio legati. 



What sort of binding 
do you wish for? 

Will you have thcm in 
cali, or in sbeep P 

I want this in moro eco 
and gilt-edged. 



What colour will you 
have the morocco ? 

Is the price the same 
for ali colours? 

The same, Sir. The co- 
lour makes no allera- 
tion in the price. 

lf that be the case, 1 
prefer green mo- 
rocco* 

That colour is more 
lively, and noi so 
apt to get dirty. 

IIow do you wish to 
have the others? 

I will have them bound 
in calf and lettered. 

Vcry wéU, Sir. I wili 
take care that they 
shall be bound exacl- 
ly as you direct. 



Che sorta di legatura 
desidera? 

Vuole che sieno in 
vitello o in alluda? 

Desidero che questo sia 
legato in marroc- 
chino e col taglio dei 
fogli dorato. 

Di cne colore vuole il 
marrocchino ? 

Il prezzo è lo stesso per 
lutti i colori? 

Lo stesso, signore. 11 
colore non cangia in 
nissun modo il prezzo. 

Ebbene, preferisco il 
marrocchino verde. 

Questo colore è più gaio 
e meno facile a spor- 
carsi. 

Come vuole gli altri P 

Li voglio in vitello con 
un titolo sulla schie- 
na. 

Benissimo, signore. Fa- 
rò che sieno legati 
appuntino come de- 
riderà. 
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DJALOGDE Vff. DIALOGO VII. 



THE SAME. 
Do you %anl any thing 

I should wish to have 
a copy of Spiers's 
dictionary. 

Have you Jonnson's dio 
tionary. 

I have one copy by ine 
which is in very good 
condition, and not 
dear. 

I prefer to have it 
new, 

It is impossible ; for the 
hook is out of print. 

Youcannot linda single 
copy al any book- 
seller's, even if you 
were to give twenty 
guineas for it. 

Don't they think o( 
printing it again? For 
it is a very usefUl 
book. 

It is now in the press. 

But nobody knows 
when it will appear 



SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Ha bisogno ancora di 
qualche cosa? 

Desidererei una copia 

del dizionario di 

Spiers. 
Avete il vocabolario di 

Johnson ? 
Ne ho una copia in 

buonissimo stato e 

non cara. 

Vorrei piuttosto averlo 
nuovo. 

E cosa impossibile,giac- 
chè l'edizione è già 
esaurita. 

Non ne troverà una co- 
pia da' librai quand' 
anche la pagasse du- 
genio franchi. 

Non si pensa a ristam- 

Earlo? È però un 
brodi grande utilità. 

È adesso sotto i torchi 

Ma non si sa quando 
verrà alla luce. 
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DIA LOG UE TDL 
THE SAME. 

If this be the caie, 1 
had better make sure 
of your copy. 



DIALOGO Vili. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

In questo caso, amo m* 
glio avere la vostra 
copia. 



What do you ask for UP Quanto ne domandate? 



1 did expect two guineas 
and a half for it. 

But as you have boudit 
several other books, 
I will iet you have il 
for two guineas. 

Tvro guineas \ lt is more 
than it cosi new. 

It is true. But it grows 
so scarce, that the 
price rises every day. 

This copy is certainly 
avery great bargain. 

You cannot take less? 

You cannot let me have 
it for lessf 

No, upon my word, 

Sir, 1 hardly get any 

thingbyit. 
Put it by, and sendit 

down with the other 

boote. 



Faceva conto di ven- 
derlo settantacinque 
franchi. 
Ma siccome vossignoria, 
piglia parecchi libri 
glielo lascerò per cin- 
quanta franchi. 
Cinquanta franchi! E 
più caro di quel che 
costava nuovo. 
È vero signore. Ma e 
tanto raro che il 
prezzo non fa che au- 
mentar di giorno in 
giorno. 
Questa copia è certG a 
buonissimo mercato. 

Non potete venderlo 

meno ? 
Potete darmelo a minor 

prezzo ? 

No, signore, da galan- 
tuomo, non ci gua- 
dagno quasi nulia. 
Mcilelelo da parte e 
mandatemelo cogli 
altri libri. 



Digitized by 



— 140 — 

DIALOGUE IX. DIALOGO IX. 



IN A SHOP. 

nave you any fine 

cloth? 
Whal sort of cloth do 

you wish to have P 
What price? 
What price would you 

wish to go toP 
We have some of ali 

prices. 
We have some of ditte- 

rent prices. 
Show me the besl you 

have. 

Let me see the finest 
you have. 

f this the finest you 

have? 
Here is some good cloth 

for summer wear. 

\f it is for trowsers I 
recommeud you this 
cloth. 

This cloth is excellent 
for winter trowsers. 

I advise you to take 

that cloth. 
1 warrant it strong. 

1 have just enough lefl 
to make a coat. 



IN UN MAGAZZINO. 

Avete bel panno P 

Che sorta di panno 
desidera, signore? 

Di che prezzo? 

Quanto vorrebbe pa- 
garlo? 

Ne abbiamo d' ogni 
prezzo. 

Ne abbiamo di varii 
prezzi. 

Mostratemi il migliore 
che abbiale. 

Fatemi vedere quel che 
avete di più sopraf- 
fino. 

E questo il più fino che 

avete ? 
Eccole buon panno per 

V estate. 

Se lo vuole per calzoni, 
pigli questo panno 
eh 1 è migliore. 

Questo panno è ottimo 
per calzoni d' inverno. 

La consiglierei di pren- 
der questo. 

Me ne faccio malleva- 
dore. 

He ne resta proprio ab- 
bastanza per farne un 



i 
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This will make you a 
splendici cloak. 

How much do you sell 

it a yard ? 
I sell it for twenty 

shillings a yard. 
I find it very dear. 
What is the lowest 

price, for I do uot 

like to bargain? 
Sir, I never ask more 

than I take. 



I have but one price. 

/ Can you let me have it 
for...? 
1 will give you... for it. 

Indeed, I cannot sell it 

under. 
I cannot sell it for less. 

I cannot take less. 

You know 1 am a good 
customer. 

It is true; Dut it is not 
rteht I should sell al 
a Toss. 

Well, fet us split the 
differente. 

f ndeed, you have it al 
prime cost. 



Può farne un bellissimo 
mantello. 

Quanto lo vendete il 

braccio? 
Lo vendo venticinque 

franchi il braccio. 
Mi pare molto caro. 
Qual è l'ultimo prezzo, 

perchè non mi piace 

di contrattare? 
Signore, non domando 

mai più del dovere. 



Non dico mai che un 

prezzo. 
Potete darmelo per....? 

Ve ne darò •••• 

Da galantuomo , non 
posso darlo a meno. 

Non posso venderlo 
meno. 

Non posso ricever meno. 

Sapete che sono un buon 
avventore. 

È vero, ma non è giusto 
eh' io venda a disca- 
pito. 

Ebbene, dividiamo la 
differenza. 

In verità glielo do al 
costo. 
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DIALOCIE X. 
THE SÀMK. 

Do you wish to bave anj 

thing else ? 
Lei me see your pat- 

tenis. 

I want some stufffor a 
waistcoat. 

Here are some of ali 

colours. 
Do you likc white ? 
1 have some fine quilt- 

ing. 

This kerseyraere is 

good. 

I can recommend you 
$ that stuff. 

This is loo gaudy. 

i 

This colour is too dull. 

That is too lighl. 

I want something that 
does not get dirty. 

I want something that 
washes. 
) Is this colour a good 
dye? 

1 like this pattern well 
enough; bui I fear 
the colour wont 
5 stand. 

1 am afraid this stuff 
won't wear well. 



DIALOGO X. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Desidera ancora qual- 
cosa? 

Falerni vedere le mo- 
stre. 

Ho bisogno d' una stoffa 
per un giubbettino. 

Eccone di tulli i colori. 

Le piace il bianco? 
Ho nel piqué. 

Questo casimir è buono. 

Pigli questa stoffa eh* è 

migliore. 
Questa è troppo vivace. 

Questo colore è troppo 

tetro. 

Quello è troppo chiaro. 

Voglio qualcosa che non 
sia facile a imbraltar- 
si. 

Voglio qualcosa che 

possa lavarsi. 
Questo colore è ili buona 

Unla? 

Mi piace questo dise- 
gno; ma temo che il 
coloré cambi. 

Ho paura che questa 
s! o(Ta non sia dì buon 

uso. 
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the eontrary, U ìs 

excellent. 
You will never see the 

end of il. 
You may take it on my 

word. 



DIALOGUE IL 
THE SAME. 

Now let me know what 

I owe you. 
How much does il 

amount lo? 
How much does it come 

lo? 

Here is your account. 

It comes in ali to sc- 
venty-two francs, 

It ali amounts to se-» 
venty-two francs fifty 
centimes. 

Are you not mistaken ? 

The account is righi 
You may reckon 
yourself. 
You may cast it up 

yourself. 
Here are four louis , 
which make eighty 
francs. You are to 
ive me seven francs 
fty centimes. 

Here ihey are, Sir. 



3 — — 

All'opposto, signore, 

ottima.^ 

Non potrà mai consu- 
marla. 

La pigli sotto la mia ga- 
ranzia. 



DIALOGO XI. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Ora ditemi quanto yf. 
devo. 

A quanto monta tutto 

questo ? 
Quanto costa tutto ciò? 

Eccole la lista. 

Tutto questo monta a 
settantadue franchi. 

Questo fa settantadue 
franchi cinquanta 
centesimi. 

Non vi sbagliate? 

Il conto è giusto. Può 
contare ella medesi- 
mo. 

Può farne ella il conto. 

Eccovi quattro zecchini 
che fanno ottanta 
franchi. Avete a re- 
stituirmi sette fran- 
chi, cinquanta cente- 
simi. 

«Secoli, signore. 



s 
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8end me that immedia* Mandale subito a casa 

lely. questa roba. 

You shal! have it vrilh- L f avrà fra un quarto 

in a quarter of an d'ora, 
bour. 

I You shall have it in ten L' avrà fra dieci minuti 
minules. 

In less than a quarter of In meno d* un quarto 

an hour. d' ora. 

DIA LOG UE XII. DIALOGO XII. 

LODGING. L'ALLOGGIO. 

Have you any apart- Avete camere da affi lla- 

ments to let? re 

Yes, Sir, I have several. Sì, signore, ne ho pa- 

What rooms do you recchie. Che camere 

wish to have ? desidera ? 

Do you want an apart- Vuole un appartamento 

raent furnished, or ammobigliato, o sen- 

unfurnished. za mobiglie ? 

want furnished rooms. Ho bisogno di camere 

u m .ti , . ammobigliate. 

should hke to have Mi bisognerebbero due 

two bed-rooras, with camere da letto con 

a parlour and a kitch- un salotto ed una cu- 



en. 



cma. 



can accommodate Ho quel che le bisogna, 
you. Please to walk Entri, 
in. 

will show you the Le farò veder le stanze, 
rooms. Here is the Ecco la camera da 
sitting room. conversazione, il sa- 

1 «*? n< ?K y J er X ,ar S e ' but N( >ff * «rande, ma può 
It will do for me. «stff mi 

*ou tee that there is r<f#* signore, che v'è 
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every thing necessa 
ry, and that the for- 
niture is very neat. 

AH the forniture is ma- 
hogany. 

Here are two arm- 
chairs, six chairs, a 
new carpet, a fine 
looking glass, and ve- 
ry neat curtains. 

Besides that, there are 
cupboards on botb 
sides of thechimney- 
piece. 

Ves. Here is ali that if 
necessary. 

DIALOGUE XIII. 
THE SAME. 

Let me see the bed- 

rooms. 
This way, Sir, if you 

please. 
Let us see whether the 

bed is good, for that 

is the main point. 
When I have a good 

bed, I little care for 

any thing else. 
You cannot wish for a 

bettcr one. 
Does the roora look in- 

to the Street? 
No, Sir ; it looks tato 

the garden. 
So much the better. ! 

don't Uke to sleep in 



tutto quel che abbi- 
sogni, e che le mobi- 
glie sono pulitissime 
Tutti i mobili sono d'a- 
cajù . 

Ecco due seggiole a 
bracciuoli, sei seg- 
giole, un tappeto nuo- 
vo, un bello specchio, 
e cortine molto pu- 
lite. 

E poi, ci sono armadj ai 
due lati del eamrai- 
netto. 

Sì. V tutto II necessa- 
rio. 

DIALOGO XIII. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Fatemi vedere le ^me- 
re da letto. 

Favorisca di venire da 
questa parte. 

Vediamo se il letto è 
buono, perchè è la 
cosa princinalissima. 

Quand' ho un buon let- 
to, non mi curo del 
resto. 

Non può desiderarne un 
migliore. 

La camera risponde sul- 
la strada ? 

No, signore, dà nel 
giardino. 

Assai meglio. Non mi 
piace punto coricare 

10 



a flront room, on ac- 
count of the noise of 
the carriages. 

Do you wish to see the 
other roora? 

I fancy the bed is good» 
Nòw, the only ques- 
tion is about the 
price. 

DIALOGUE XIV. 
THE SAME. 

What do you ask fof the 

three rooras and the 

kitchen P 
l have always let the 

parlour with one of 

the rooms for four- 

teen shillings. 
You shall give me one 

guinea a week for the 

whole. 
It is only seven shillings 

tot: the other room 

and the kilchen. 
I think it a great deal 

of money. 

Consider that this is 
one of the best quar- 
ters of the town , 
where the houses are 
let very high. 

Well, 1 will give you 

one guinea. 
Bui k must have a pari 

of the % sellar, and a 



in sul davanlt, per 
causa del romore 
delle carrozze. 

Desidera vedere F altra 
stanza? 

Credo che il letto sia 
buono. Non si tratta 
adesso che del prezzo. 



DIALOGO XIV. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Quanto chiedete delle 
tre camere colla 
cucina ? 

Ho affittato sempre il 
salotto con una delle 
camere quattordici 
franchi. 

Pagherà solo venticin- 
que franchi la setti- 
mana per il lutto. 

Non sono che sette 
franchi per F altra 
camera e la cucina. 

Questo appartamento À 
mi pare carissimo. 

Badi, signore, che que- 
sto è uno de* più bei 
quartieri della città, 
e dove le case sono 
di un prezzo eccessi- 
vo. 

Ebbene, vi darò ven- 
ticinque franchi. < 

Ma pero ho ancor biso- 
gno d' una parte della 
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place to pu t coals 
* wood in. 

That is understood. 
You shall havea place 
with a lock and key 
to iU 

When do you mean to 

take possession of 

your lodging? 
1 intend to come and 

sleep here to-night. 
See that every thing be 

ready betimes. 

Very well, Sir. You 
may come as soon as 
you please. 



canina, e d'un luo- 
go per metterci legna 
e carbone. 
Oh senza dubbio, si- 
gnore. Avrà un luogo 
che si chiuda a chia- 
ve. 

Quando pensa di venire 
a stare nel suo appar- 
tamento? 

Intendo di venirci a 
dormire <[uesta notte. 

Fate che tulio sia alle- 
stito di buon' ora. 

Sarà servito, signore. 
Potrà venir quando 
le piaccia. 



DIALOGUE XV. 

WITH AN UPHOLS- 

TERER. 
I should wish to look 

al some furnilure. 
Please to walk in, Sir. 
I thinkl can suityou. 

What sort of fumiture 
do you wish to see ? 

I want a book-case, if 
I can find a neat one. 



DIALOGO XY. 

COL VEND1T0R DI MO- 
BILI, OD ARREDI. 

Desidererei vedere al- 
cuni mobili. 
Favorisca di entrare, 
signore. Credo po- 
terle dare quel che 
le occorre. 
Che mobili desidera ve- 
dere? 

Ho bisogno d' una scan- 
sia, se mi vien fatto di 
trovarne una in buo- 
no stato. 

Here is a very fine one. Eccone una bellissima. 



I bought il yesterday at 
a sale. 



1/ ho comprata ieri ad 
una vendita pubblica. 
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fi is of a very beautiful 

wood. 
I should lilrc it well 

enough. — It would 

sui t me prelty well. 
How much do you ask 

for il? 
What do you think to 

sell il for? 
The price is twelve 

guineas. 
You cannot take less? 

1 caiwot, Sir. The bw- 
est price is marked 
down upon every ar- 
licle in my shop. 

\ Il is the best way. 



È d' un legno bellissi- 
mo. 

Non mi spiacerebbe. — 
Mi converrebbe abba- 
stanza. 

Quanto ne volere? 

Quanto intendete ven- 
derla? 

Costa trecento cinquan- 
ta franchi. 

Potete venderla meno? 

Non posso, signore. Il 
più giusto prezzo è 
segnalo in ogni cosa 
della mia bottega, 

È il miglior modo. 



DIAL06U5 XYI. 
THE SAME. 

Now I should wish to 

, look at a chest of 
drawers. 

A doublé one, or a sin- 
gle one? 

Here are several, with 
the price marked 
upon each. 

I think I shall fix upon 
this. 

Now let me sec your 

carpets. 

What sizcdoyou watit? 



DIALOGO XVI. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Ora vorrei vedere un 
cassettone. 

Doppio, o semplice? 

Eccone parecchi col 

prezzo marcato in 

ciascuno. 
Mi appagherò forse di 

questo. 
Mostratemi adesso i 

tappeti. 

Di che grandetta li 
vuole? 
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Here are some of ali 

sorts. 

Let us look at the priees 
These come to a greal 

deal of money. 
These come very high 

Here are some cheaper. 
Bui they are,of course, 
neither so handsome 
nor so good. 

I should like this well 
enough. But it comes 
to so much money. 

No, Sir. You wili thìnk 
il very cheap , if you 
consider how large it 
is. 

Carpetsare very e spen- 
si ve. 

Should you like to look 
at some second-hand 
oues? 

No. 1 take this. 



Sei braccia di lunghez 
za e cinque di lar- 
ghezza. 

Eccone d' ogni sorla. 

Mostralemene i prezzi. 
Questi sono carissimi. 

Questi montano a un 

gran prezzo. 
Questi li vendo a miglior 

mercato. Però non 

sono nè così belli, nè 

così buoni. 

Queslo non mi spiace- 
rebbe , ma è tanto 
caro! 

No, signore. Le parrà 
a buon mercato, se 
bada alla grandezza. 

I tappeti son cosa assai 
cara. 

Vorrebbe vederne di 
usati P 

No ; piglierò questo. 



DIALOGUE XVII. 
THE SAME. 

Don't you want some- 

thing else P 
Do you want any thing 

else? 

Of what price are these 
chairs P 



DIALOGO XVIL 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Vossignoria non ha biso- 
gno d' altro ? 
Le occorre altra cosa ? 

Quanto costano queste 
seggiole? 
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What may be the price 

of ihese chairs? 
They are two guineas. 

They oughl to be good 
for that price. 

These are very beau- 
tiful chairs. 

These chairs are of the 
tirsi quality, and in 
the newest fashion. 

Consider that they are 
made of the fine?t 
wood , and highly 
finished. 

They were made by 
the best workman in 
London. 

1 like the chairs very 
well.butldo noi like 
the price. r 

I shall put off this 
purchase tilt anolher 

time. * 
Well, you will send 

those things as soon 

as possible. 
You shall have them in 

the course of the day. 
Do not disappoint me. 
You may depend upon 

11 

DIALOGUE XYIII. 

TO BUY SEVERAL AR- 
TICLES. 

Will you come to town 
witb me P 



Di che prezzo air incirca 
saran queste seggiole? 

Ogni seggiola costa cin- 
quanta franchi. 

Avrebbero ad esser 
buone per un tal 
prezzo. 

Queste seggiole sono 
bellissime. 

Queste seggiole son di 
prima qualità e alla 
moda. 

Rifletta che son del più 
bel legno, e condotte 
a perfezione. 

Sono state falle dal mi- 
glio? operaio di Lon- 
dra. 

Le seggiole non mi 
spiacciono, ma son 
troppo care. 

Farò questa compera 
un 9 altra volta. 

Ebbene, me leinviereU 
il più presto che si 
potrà. 

Le avrà nella giornata. 

Non ingannatemi. 
Vossignoria può farci 
capitale. 

DIALOGO XVIII. 

PER COMPERARE 
VARII OGGETTI. 
Volete venir meco alla 
città P 
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With ali my heart. 
What bave you to do in 

town? 
I want to go to the 

linen-draper's shop. 

I have a few Uiings to 
buy. 

What do you want to 
buy. 

I want to buy some 
lace. 

1 want some calicò. 



I must get some sheet- 
ing. 

Don't you want to buy 
something yourself > 

Not any thing in parti- 
cular. 

Unless I should see so- 
mething that strikes 
my fancy. 

Perhaps we may see 
some new prints. 

You pul me in mind that 
1 want some dimilty. 

Don't let me forget to 
buy some handker- 
chiefs. 

will reraind you of iU 



Let us go directly, tor 



Volentierissimo. 
Che avete a fare in cit- 
tàP 

È d' uopo eh' io vada dal 
mercante di stoffe. 

Ho alcune compero a 
fare. 

Che avete a compera- 
re? 

Voglio comperare mer- 
letti. 

Ho bisogno di calicò. 



Mi occorre tela per len- 
zuola. 

Non avete pur voi biso- 
gno di comperar qual- 
cosa? 

Oh, nulla di particola- 
re. - 

Eccetto se mi Tien ve- 
duta cosa cne mi 
piaccia. 

Vedrem forse nuovi di- 
segni d'indiana. 

Mi fate venir in mente 
che ho bisogno di do- 
bletto. 

Non fate eh' io scordi di 
comprar fazzoletti 
da naso. 

Ve lo farò venire a men 
te. 

Partiam subilo, perchè 
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we must be back (òr 
tea. 



We have foli an hour 
before us. 

We shall beback before 
that Urne. 

DIALOGUE XIX* 

WITH A TAILOR. 
I have seni for you to 
measure me for a 
coat. 

Will you lake my mea 
sure for a coatf 

How will you have il 

in ad e P 

Make it as they wear 
them now. 

You want also the waist- 
coat and trowsers. 

Yes. I bought the ciotti 
to have a complete 
sui l of ciò thes. 

Very welt,Sir. How do 
you wish to have 
y our wais tcoat made? 

Make it after the present 

fashion. 
Vhily let it not come 
down quite so low. 



ci è forza d' essere 
ritornate per bere il 
tè. 

Oh ci resta più d'un' ora! 



Sarem ritornate prima. 



DIALOGO XIX. 

CON UN SARTORE. 
Ho mandato a chiamar- 
vi perchè mi pren- 
diate la misura d' un 
abito. 

Volete prendermi la 
misura per Un vesti- 
lo? 

Come vuole che sia fat- 
to? 

Fatemelo come si usa- 
no adesso. 

Vuol pure il giubbetti- 
no, e i calzoni ? 

Sì. Hó comperato pan- 
no per un vestimento 
completo. 

Vòssignoria sarà ser- 
vita. Come vuole clic 
il giubbettino sia fat- 
to? 

Fatelo alla moda. 

Badate che non cali 
tanto air ingiù. 
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What sort of buttons £he bottoni vuole P 

will you have ? 

lwillhavethemcovered Voglio bottoni della 

with the sanie stuff. medesima stoffa. 

Very well. Benkssinio. 

Make me a pair of trovr- Fatemi calzoni a staffe, 

sers with straps. 

Don't put straps to my Non mettete staffe ai 

trowsers. miei calzoni. 

Make them full Wide. I Fateli affatto larghi. 

like to be at my ease. Non voglio esserne 



Never fear. 

Will you have your 
trowsers come very 
high? 

Noi loo high nor too 
low. 

Let them come up so 
high. 

I wou't have them come 
down quile so low as 
they wear them now. 

il is the fashion to wear 

them very low. 
Yes t but itisa ridiculous 

fashion. 
They shall be made 

exactly as you like. 
Remember that 1 must 

have thisagainst next 

Suini;» v, wilhout fail. 
You shall have it on 

Sunday inoniing. 
ilind, for if you uisan- 

Eoint me, tliis will be 
le last work you 
«ver do (or me. 



incomodato. 
Non tema, signore. 
Vuole che i calzoni 
montino assai ? 

Nè troppo all' in sù, ne 

troppo air in giù. 
Fateli calar fin qui. 

Non voglio che calino 
affatto come s'usa 
oggidì* 

È però la moda di por- 
tarli lunghi. 
Ma è moda ridicola. 

Sarà fatto a seconda del 
suo gusto. 

Ricordatevi che ne ho 
gran bisogno per do- 
menica. 

Li avrà domenica in 
sul mattino. 

Badate a non mancare, 
perchè sarebbe Y ul 
timo lavoro che m 
fareste. 
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DIALOGUB XX. 
THE SAME. 

Havc you brought my 
coat? 

Yes, Sir. Hereitis. 

You are a man of your 
word. Bui, I began 
lo grow impaUent. 



lt is but tea o'clock, 
and I had promised 
it you some lime in 

I the mor n ing. 

: Nor do I complain. 

Let me try it on. 
Try it on me. 
Let's see whelher il flls 
me 

Let's see how it fits. 

You bave made the slee- 
ves too long and loo 
wide. 

Sir, they wear them very 
large now. 

■ 

lt is too narrow. 

It pinches me under the 

arms. 
It culs my arms. 

Is it not ratber long P 

It seems to ine a Utile 
too long. 



DIALOGO XX. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Mi portate l'abito? 

Sì, signore. Eccolo. 

Siete di parola. Ma a 
dirvela schiettamen- 
te, stava per perderla 
pazienza. 

Non sono che le dieci, 
e T aveva promesso 
nella mattinata. 

Però non mi lagno. 

Bisogna eh* io lo provi, 
Provatemelo. 
Vediam se va bene 

Vediam come va. 

Avete falto le maniche 
troppo lunghe e trop- 
po larghe. 

Signore, è moda averle 
grandi. 

*É troppo stretto. 

Mi stringe alle ascelle. 

Mi serra troppo le brac 
eia. 

Non è egli un po' lun- 
ghetto ? 

Mi sembra un po' troppo 
lungo. 
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is too long-waist 
l is too short-waisted. 

U sits in wrinkles bet- 
ween the shoulders. 

You cannot complain ol 
Ibis eoa t. 

lt fits you extremely 
well. 

You never were bclter 
' dressed in your life. 
You tailors never find 

fault with your own 

work. 



% DIALOGUE XXI. 
WITH A SHOEMAKER. 

Sir, I want a pair of 
shoes. 

Have the goodness lo 
take my measure for 
a pair of shoes. 

I have your measure 
already. 

Take good care to make 
thera wide enough. 
\ bon'l make them too 
) narrow. 

Never fear, Sir. 

Thal's your defect ; you 
generally make Vììero 
loo narrow. 



È troppo lungo di vili. 
È troppo corto di vita. 

Mi fa pieghe fra le 
spalle. 

Signore f non può do- 
lersi di quest' abito. 

Le va a meraviglia.— 

Le sta benissimo, 

Non sarà mai stato me- 
glio vestito. 

Voi altri sarti, non tro- 
vate mai nissuno 
sbaglio ne' vostri la- 
vori. 

DIALOGO XXI. 
CON UN CALZOLAIO. 

Ho bisogno d' un >Vio 
di scarpe. 

Prendetemi la misura 
per un paio di scar- 
pe. 

Ho già la sua misura. 

Abbiate cura di farle 
abbastanza larghe. 

Non fatele troppo stret- 
te. 

Non se ne dia fastidio, 

signore, 
kvete questo difetto • 

le fate in generale 

troppo strette. 
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i shall take care to malte 

these accordiug io 

your wish. 
\ Whea caa you let me 

have them ? 
I w il I seiid them to you 

towards the end of 

the week. 
You shall have them in 

the beginniugof next 

week. 
Don't disapnoint me. 
You may rely upon my 

promise. 
\ Are you in want of any 

thiugelse? 
Now I think of il, 1 

want a pair of dress 

bools. 
Make me at the same 

time some dancing 

shoes. 
1 should like to have a 

pair of slippers too. 
What tJo you wish them 

made of? 
I want them in morocco 

leather. 
: Make them as quickly as 

possible. 

0IALOGUE XXIL 
THE SAME. 

Sir, 1 have broughlyour 

shoes. 
Let me see them. Let 

uè ee. 



Avrò cura di farle come 
le desidera. 

Quando potrete darme- 
le? 

Gliele manderò verso la 
line della settimana. 

Le avrà nel principio 
della settimana ven- 
tura. 

Non mancate. 

Faccia capitale sulla 
mia promessa. 

Ha bisoguo d* altro P 

Finché me ne ricordo, 
ho bisogno d* un paio 
di stivali sottili. 

Fatemi nello stesso tem- 
po scarpette da bal- 
lo. 

Vorrei pure un paio di 

pianelle. 
Di che desidera sieu 

fatte? 

Le vorrei di inarroc- 
chino. 

Fatele il più presto che 
vi sarà possibile. 

DIALOGO XXII. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Signore, le porto le 
scarpe. 

Fate eh' io le vegga. Ve- 
diamole. 
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fiive me leave to iry MI permetta di provar- 

, them on you. gliele. 

No, 1 thank vou. Iwill No, ve ne ringrazio, 

try them ón myself. Voglio proyarle ip. 

i 

I oannot get my foot in Non posso farci entrare 

il piede, ; 

Here is a shoe-horn. Eccole una calzatoia. 

Imusthnveshoesthat 1 Ho bisogno di scarpe 

can put on withoul che possa mettere a 

any trouble. beir agio. 1 

Why have you made Perchè le avete fatteco- 

them so pointed. Il si a punta? Non è la 

isn't the fashion. moda. 1 

I beg your pardon, they Mi scusi, signore, si 

are worn so at pre- fanno così adesso* 
sent. 

Yery well, then I wotft Ve lo credo; ma però 

put myself to any in- non voglio incorno- 

convenicnce for the darmi per la moda, 
sake of following the 
fashion. 

Decidedly, they are top Oh assolutamente, mi 

tight. stringon troppo. 

They are a great deal Mi son troppo strette, 
too narrow. 

They hurt my toes. Mi fan mal alle dita dei 

•piedi. 

You have made them Le avete fatto troppp 

too pointed. a punta. 

Tliey hurt me. Mi fanno male. 

They will grow wide S' allargheranno anche 

enough by wearing. troppo portandole. 

This lealher strelches Questo cuoio s'allenta 

like a giove. come un guanto. 

Yes. Bui 1 doni choose Sì. Ma intanto che s' al- 
to be crippled until larghino, non voglio 
they grow wider. mica essere storpiato. 
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I cannot walk in them. 

You will not have worn 
them two days before 
they cease to hurt 
you. 

I told you many times, 
? that 1 do not like to 
; be pinched in my 
shoes. 

I do not wish to get 
corns. 

t I wish to be easy in my 
■ shoes, 

The lcather is bad. 

The upper leather is 
good for nothing. 

The soles are too thin. 

The quarters are too 
low. 

I won't have my foot 

uncovered. 
The heels are a good 

deal too wide. 

I am sure these shoes 
were never made for 
me. 

Take them back, and 
make me anothcr pair 
as soon as possi bl e. 

Have you brought tf<y 
boots? 

Yes, Sir, here they are. 

The leg of this boot is 

too high. 
Itold you to make the 
heels very high. 



Non potrei camminare 
con queste scarpe. 

Appena le avrà portate 
due giorni non le fu- 
rali più male. 

V ho detto cento volte 
che non volea le scar- 
pe tanto strette. 

Non voglio aver calli 

Voglio che il piede stia 
a bell'agio. 

Il cuoio è cattivo. 

La tomaia non vai nul- 
la. 

Le suole son troppo 
sottili. 

I quartieri di queste scar- 
pe son troppo bassi. 

Non voglio avere il pie- 
de scoperto. 

I calcagni di queste 
scarpe son troppo 
larghi. 

Son sicuro che codeste 
scarpe non sono sta 
te fatte per me. 

Portatele via, e fateme- 
ne un'altro paio il più 
presto che potrete. 

M' avete portalo gli sti- 
vali? 

Sì, signore, eccoli. 

La gamba di questo sti- 
vale è tropp' alta. 

V ho detto di fare i cai 
cagni molto alti. 
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I can't bear low heels 

; 

* 

Take these boots, Ihey 
want new-fronting. 

That pair wants soling 

and heeling. 
Half-sole these shoes. 

Don't forget to put a 
few brads in them. 

Send them back soon. 



DIALOGUE XXIII. 

WITH A PHYSICIAN. 
Sir, I have taken the 

liberty to send for 

you. 

I am afraid I need your 
assistance. 

How do you flnd your- 
self at present. 

I don't know. I find 
myself I don't know 
how. 

My head is giddy, and 
I can hardly stand on 
my legs. 

I am not well at ali. 

I feci myself very ili. 

I am uncommonly 
weak 



Non pos.v) sopportare 
calcagli bassi. 

Pigliate questi stivali, 
perchè han bisogno 
d' essere rimontati. 

Questo paio bisogna ri- 
solarlo. 

Mettete mezze suole a 
codeste scarpe. 

Non iscordate di porci 
alcuni chiodetti. 

Restituitemele presto. 



DIALOGO XXIII. 

CON UN MEDICO. 
Signore, ho pigliato la 

libertà di mandarla a 

chiamare. 
Temo aver bisogno del 

suo aiuto. 

Come si sente ella 
adesso. 

Non so. Non mi sento 
bene; son tutto sos- 
sopra. 

Ho tutta la testa sba- 
lordita, e mi reggo a 
mala pena. 

Non isto affatto bene. 
Sto assai male. 
Ho gran debolezza. 
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How long torve you Da quando in qua è am 

been ili? malato ? 

How were you taken In che guisa cominciò 

ili? la sua malattia? 

It began Ihe day before II brivido incominciò 

yesterday by a shi* a venirmi jer V altro. 

vering. .«-•.. 

Then I perspired prò- Poscia ho traspirato 

fusely, and have been mollo e son sempre 

ili ever siaee. stato male dappoi. 

Did you feel a nausea ? Ha ella avuto nausee ? 

Yes, at first, but that Si, in sulle prime, ma 

went off, and I bave dissiparonsi, e m' è 

had a terribfe head- rimasto un* orribile 

ache ever since. emicrania. 



DIAXOGUE XXIV. DIALOGO XXIV. 

THE SAME. SUL MEDESIMO SOG- 
GETTO. 

Where do you feel paip Dove sente il male ades- 

now? soP 

1 have pains in my head* Ho dolori di testa. 

My head aches terribly. Ho gran male alla testa. 

1 feel sick, and someti- Mi sento nausee, e vo- 

mes ani ready to glie di vomito, 
reach. 

I feel a paia in my Mi sento male allo sto- 

stomach. maco. 

I bave a èore throat. Ha male alla gola. 

I feel a p?in in my Mi- sento dolori alle vi- 

bowels. scere. 

I have had a shivering Ho avuto il brivido in 



td a shivering 
de night long. 



the whòle night Ione. tutu la notte. 
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£2 V k S m . my Ho dolori ai Iali e duro 

difficully re 6 WUh falÌCa 3 res P irar «- 

1 a nt V ?K har ^ y eaten Non h0 q u as» mandato 
days S thCSe two nulla da due giorni. 
Let me see your iongue. Vediam la lingua. — Hi 

mostri la lingua. 

Your tongue Is foul. Ha la lingua un po' 

•p. sporca, 

me stoinach is loaded* Sono umori nello sto- 

,. maco. 

You must talee a little Bisognerà eh' ella pren- 

medicine. da un po' di medi- 
camento. 

DIALOGUE XXV. DIALOGO XXV. 

THE SAME. SUL MEDESIMO SOG- 
GETTO. 

Give me your arm. Mi dia il braccio. 

Let me feel your pulse. Permetta che le tocchi 

__. il polso. 

Your pulse is a little II suo polso è un po' 

flurned. agitato. 

Your pulse is a little II suo polso è un po' 

elevated. frequente. 

Your pulse is hard. II suo polso è duro. Ci 

There is a fever. è febbre. 

You are feverish Eli' ha un po' di febbre. 

Do you thinlc my illness c rcd' ella forse la malat- 

dangerous? tia pericolosa? 

wo. But you must take No, signore. Ma è d' uo- 

care Iesi it shouW Po badare che noi 

become so. divenga. 



11 
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Wiiatam 1 lo uo? 

1 will send you some- 
thing to tate, and sec 
you agaia to-morrow 
morning. 

Must I do aay thing 

beside6P 
No. Only takc care to 

keep yourself warm. 

Endeavour not to catch 
cold. 

We shall see to-morrow 
whether it will noi 
be proper to take a 
litUe blood. 

DIALOGDE XXVL 
THE SAME. 

How have you passed 
the night P 

How do you find your- 
self siuce yesterday P 

1 feel myself much bei- 
ter. 

1 have not been so much 

agilaied, and I slept 

a little. 
The fever is much 

abated. 
The fever is almost 

gone. 

Do you feel any more 
paio in your sto mach P 
in your side? etc. 

Much less than I did. I 
amagood deal easier. 



Che ho dà lare ? 
Le manderò qualcosa 
da prendere, e la ri- 
vedrò domattina. 



Debbo far altro P 

No, signore. Abbia cura 

solamente di tenersi 

caldo caldo. 
Badi di non esser colto 

dal freddo. 
Vedrem domani se sarà 

mestieri cavarle un 

po' di sangue. 



DIALOGO XXVL 

SUL MEDESIMO 
SOGGETTO. 

Come ha passalo la not- 
te P 

Come sta da jeri in qua P 
Sto assai meglio. 

Non sono slato tanto 
agilato, e ho dormito 
un pochino. 

La febbre è molto di- 
minuita. 

La febbre è quasi spa- 
rita. 

Si sente ancor male al- 
lo stomaco, ai lati ? 
ecc. 

Assai meno. Mi senio 
un gran sollievo. 
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f will senti you anothèr 
botile, which you will 
take as you did yes- 
terday. „ / 

1 can promise you that 
itwillhave no serious 
consequence. 

In two or three days 
you will be quite 
wcll. 

DIALOGUE XXVII. 
PLAYING AT CARDS. 

What- shall we do lo 
spend the time ? 

Can you play at pic- 
quet ? 

Will you bave a game 
at picquet 0 

Willingly. Butlamnol 
a great player. 

One aiways play* well 
with a good band. 

How much shall we 
play for P 

Let us play for a shil- 
ling, just to amuse 
ourselves. 

See whether the pack 
is entire. 

No, Therearetwoeards 
wanting. 

Did you throw out the 
small cani*? 



Le manderò ancora un* 
ampolla che piglierà 
come jeri. 

Le son mallevadore che 
non accadrà niente di 
sinistro. 

Fra due o tre giorni sa- 
rà guarito. 



DIALOGO XXVII. 

IL GIUOCO DELLE 
CARTE. 

Che faremo per passare 

il tempo? 
Giuocate al picchetto? 

Volete fare una partita 
di picchetto? 

Volentieri. Ma non son 
un gran giuocatore. 

Si giuoca sempre bene 

quando si ha un bei 

giuoco. 
Quanto giuochererao la 

partila? 
Giuochiarao un franco 

per divertirci. 

Guardate se ci son tulle 

le carte. 
No; ve ne mancano due. 

Àvele tolto le carte bas- 
se? 



Digitized by 



— 164 — 

Ut 8 sec who shaU deal Vediamo chi ha da dis- 
tribuire le carte. — 
Vediam chi di noi 
due distribuirà le 
carte. 

Cut. Levate. 

DIALOGUE XXVIIL DIALOGO XXYIIL 

THE SAME. SULLO STESSO SOG- 

GETTO. 

1 am to deal. Tocca a me a dar le 

carte* 

You are to deal. Tocca a voi a dar le 

carte. 

Who is to deal P A chi tocca di distri- 

buirle? 

I am the first. — 1 ha ve Son il primo a contare 
the band . i miei punti. 

I am the last. Son V ultimo a contare 

i miei punti. 

Shuffle the cards well, Mescolate bene le carte, 
for ali the court cards perchè tutte le figure 
are together. si trovan insieme. 

1 wanl a card. Ho una carta di meno. 

Mi manca una car- 
ta. 

True. There is one too Gli è vero. Ve n* ha 
many in the stock. una di troppo nel 

monte delle carte. 

There wants one card Ne manca una al mon- 
iu the stock. te delle carte. 

Deal again. Ricominciale. 

You are to cut. sta a voi di levare. 

Cut, if you pleate Favorite di levare 
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1 ara quiie puzzl ed u> 
discard. 

Do you leavc me any 1 
I leave two cards. 
I leave one. 
I ara sure I put out 
ray game. 

I have discarded the 

game. 
! look in nothing good. 

I took in very good 
cards. 

DIALOGUE XXIJL 
THE SAME. 

; You are to cali. 
Cali your point. 

Fi ve cards, six cards, 
sixty, fìfty, etc. 

They are equal. Ihave 
as many. 
* They are good. 
They are not good. 

m 

% 

A seventeenth, a six- 
teenth, a quint, a 
quart, a tierce major, 
from the king, from 
the queen, etc. 

It is good. 

1 have the sarae. 



lon molto Impacciate 
per iscartare. 

Me ne lasciale? 
fascio due carte. 
Ne lascio una. 
Son sicuro che scarto 
tutto il mio giuoco. 

Ho scartalo la partila. 

Non ra' è venuto nulla 

di buono. 
Mi viene un bellissimo 

giuoco. 

DIALOGO XXIX. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 

Tocca a voi di parlare. 
Dichiarate il vostro 

punto. 
Cinque carte, sei carie, 
. sessanta, cinquanta,, 

ecc. 

I punti son uguali. 
Son buoni. 

Non son buoni. — Non 
valgon nulla. 

Una decimasettima, una 
decimasesta , una 
quinta, una quarta, 
una terza maggiore al 
re, alla dama % ecc. 

È buona. 

Ne ho la simile — Ho 
la medesima. 
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It is not good. 

I have a quatowe by 

aces, by tings, etc. 
Are three aces, three 

knaves, etc. , good ? 
Are three queens good ? 

No. I have a quatorze 
which is better. 

Then 1 have nothing to 
teli. 

Play away. 

I play a heart, diamomi, 

spade, club. 
I have the cards. 
1 ara capot. 
You made me capot 
You win the cards. 
You have lost. 
Give me ray rcvenge. 



Non vai nujla. 

Ho un quattordici d'a*- 

so f di re, ecc. 
Tre assi, tre fanti, ecc 

valgon qualcosa? 
Tre dame son buone ? 

No. Ho un quattordici 
che vai meglio. 

Non ho niente da con- 
tare. 

Giuocate. 

Giuoco cuori, quadri, 

picche, fiori. 
Guadagno le carte. 
Son crj^v'S . 
M' avete fu"o cappotto. 
Avete voi le carte. 
Avete perduto. 
Datemi il riscatto. 



DIÀLOGUE XXX. 
THE SAME. 

Let us play a game of 

whist. 
Mark, if you please. 

What's trumpP 
Diamonds, hearts, etc. 
How many tricks have 
you? 

I make the odd trick. 

Who has the honoursF 
I have two by honours 
You have trumped my 
king. 



DIALOGO XXX. 

SULLO STESSO SOG- 
GETTO. 
Facciamo una partita 

di whist. 
Favorite di marcare. 

Qual è il trionfo? 
Quadri, cuori, ecc. 
Quante basi avete ? 

Faccio io la base. 

Chi ha gli onori ? 

Ho due onori. 

Avete levato il mio re 
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s the iaecii outf 
I bave very Md cards, 

We shaK noi wiu tiri* 

game, 
f play rery badly. 
i dare net p.ay vrith 

you 

You Batter me, I don'! 

play so well as you 

think. 
You bave won the rub- 

ber» 

We played well this 

lime. 

My partner play» fery 
well. 

I bave lost three rub~ 
bers this evening. 

You wiU he more for- 
tunate another 



DIALOGUE XXXL 

AT A 3ALL. 
1 am very happy to see 

you, Sir. 
We are most happy to 

see you, Ma'ara, 

!t is very ki«d of you 
to come and see uso 

AHow me to conduci 
Mrs m toa seat. 

Shall I offer you my 
armP 

f thanlc you, Slr. I ara 
mach obiiged to you 



8* è gluocato la dama? 
Ho un bruttissimo giuo- 
co. 

Non vinceremo questa 

partita. 
Giuoco malissimo. 
Non ardisco giuocar con 

voi. 

Oh! v'ingannate; non 
giuoco tanto bene 
quanto il credete. 

Avete vinto il rob. 

Abbiam giuocato bene 

questa volta. 
11 mio compagno giuo- 

ca bene. 
Ho perduto tre partite 

stasera. 

Sarete più fortunato up' 
altra volta. 

DIALOGO X*XI. 

AD UN BALLO. 

Signore, son contentis- 
simo di vederla. 

Signora, è eran ventura 
per noi di vederla. 

Gran gentilezza è la sua 
di venir da noi. 

Mi permetta di cpqdur 
la signora a sedere. 

Posso offrirle il mie 

braccio P 
Signore, l,e rendo mille 

grazie. 
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Whatadelightfulparty! Che graziosa riunione* 

What a very pretty Che vista graziosa ! 
sight! 

Le acconciature sono 

e eganlisslme. 
È un bellissimo ballo. 
La musica è buona. 
Signora , si degnerà bal- 
lar meco questa con- 
traddanza P 



The ladies are very ele- 
ganlly dressed. 

Il is a splenditi hall. 

The music is good. 

Will you do me the fa- 
vour of dancing this 
quadrine wilh me , 
Ma'am? 

Gan I have the pleasure 
of dancing this qua- 
drine with you, MissP 

1 ara engaged, Sin 

May I hope lo have 
that pleasure for the 
nextP 

Certainly, Sir. 

Who is that lady? 

lt isMrs. B**\ 

She dances very grace- 
fully. 

You don't dance, Sir. 

Pardon me, Ma'am, I 
have not missed a 
single quadrine. 

Will you oblige me by 
dancing with that 
young lady? She has 
not danced yet. 

Certainly, Ma'am, wilb 
rauch pleasure. 



Signorina, avrò il pia- 
cere di ballar questa 
contraddanza con lei? 

Signore, son invitata. 

Posso sperar questa 
grazia per la seguen- 
te? 

Senza dubbio, signore. 
Ghie quella signora? 

È la signora B* . 
Balla con molla grazia. 

Non danza ella, signore? 

Ohi signora, non ho 
mancato di ballare 
neppure una contrad- 

danza . 
Vuol farmi il favore di 
ballare con questa si- 
gnorina? Non ha an- 
cor ballalo. 

Molto volentieri, signo- 
ra. 
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This quadrine is ver* 

pretly. 
Whora is it by P 
It is M. H"* 's compo- 

sition. 
It is a pleasure to dance 

to this music. 



Questa quadriglia è gra- 
ziosa. 
Di chi èP 

È composta dal signor 
H *** 

Gran piacere è di balia- 
re con questa musica. 



DIALOGUE XXXII. 
THE SAME. 

Will you do me the ho- 
nourof waltzing with 
me, Miss? 

With pleasure, Sir. 

Excuse me, Sir, I don't 

waltz. 
Waltzing makes me 

giddy. 
I am airaid to waltz yeU 

I have only taken three 
or four lessons. 

You waltz admirably. 

It is a pleasure to waltz 

with you. 
Can you dance the 

polka ? 
Yes, Sir, but I don't 

dance it very welL 

We will dance it toge- 
ther if you please. 



DIALOGO XXXII. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 
Signorina, vuol farmi 
l'onore di ballare un 
valzer con me? 

Volentieri, signore. 

Mi scusi, signore, non 

ballo il valzer. 
Il valzer mi sbalordisce. 

« 

Non oso ancora ballare 

il valzer. 
Non ho avuto che tre 

o quattro lezioni. 

Ella balla il valzer per- 
fettamente. 

È un gran piacere di bal- 
lare il valzer con lei. 

Sa ballare la polka? 

Sì, signore, ma non la 
ballo bene. 

La balleremo insieme 
se le piace. 
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very willlng to try. 

Shall we dance the co- 

tillion ? 
Shall I offer you some 

refrethments,Ma'am? 

Allow me to offer you 
an ice. 

Here is a sherbet. 

This iced fruit is excel- 
lent. 

Take one of these sand- 

wiches. 
Àllow me to present 

you with a cup of 

chocolate. 
Here isa glassof punch. 

DIÀLOGUE XXXIII. 
HIRED CARRI AGES. 

Where are you going 
this morning ? 

1 am going to pay visits. 
I have severa! visits to 
pay. 

I must go first to 
Mr F"'s. 

You won't flnd hira al 

home. 
He is in the country. 
In ihat case I shall Imve 

a card al his hwrfifc 



Proverò molto volon- 
tari. 

Balleremo il cotillon? 

Signora , ardirò io of- 
frirle rinfreschi ? 

Mi permetta di farle 
presente d'un gelato. 

Eccole un sorbetto. 

Questi frutti diacciati 
sono eccellenti. 

Prenda uno di questi 
sandwiches. 

Si degni accettare una 
tazza di cioccolata. 

Eccole un bicchiere di 
punch. 

DIALOGO XXXIII. 

VETTURE DA NOLO 
0 D'AFFITTO. 

Dove andate stamatti- 
na? 

Vado a far visite. 

Ho molte visite da fare. 

M'è d'uopo andar pri- 
ma dal signor F **\ 

Non lo troverete m ca- 
sa. 

È alla campagna. • 
Ebbene lascerò li mio 

biglietto da visita a 

casa sua. 
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Afterwards. I shall go Andrò poscia dall' ami- 
and see our friend C o noslro B **\ 
B ## \ 

Go there first, and I will Andateci prima e vi ci 

accompany you. accompagnerò, 
Let us go. Partiamo. 
Shall we ride or walkp Andremo in vettura o 

a piedi ? 

Let us ride, 'morder not Andiam in vettura per 
to fatigue ourselves. non istancarci. 

Just as you please. Come v' aggrada. 

Let us look for a hack- Cerchiamo un calesse 
ney coach. 

We shall find a stand in Ne troveremo nella slra- 

the next Street. da vicina. 

Here is a cab, let us Ecco un calessino, pren- 
take it. diamolo. 

I prefer taking a glass Amo meglio pigliar una 
coach by the hour. vettura all ? ora. 

Coachman, drive us te Cocchiere, conduceteci 

*** Street. nella via ## \ 

Set us down at num- Fateci smontare al nu- 

ber 50. mero 60. 

Here we are arrived. Ci Siam arrivali. 

Already 1 Cosi presto ! 

Coachman, here is youf Cocchiere, eccovi il 

[ are# prezzo della corsa. 

And here is something Ed eccovi la buona 
for yourself. mancia. 
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DIÀLOGUB XXXIV. 



IN AN OMNIBUS. 

Motion to the driver lo 
stop. 

Cali to the conductor, 
There is do room. 
We are full. 

There is but one place. 

We must wait. 

Here is another om- 
nibus. 

] t does not go the same 
way. 

Conductor! where are 

you going ? 
We are going to the 

Exchange. 
This is the omnibus we 

must take. 

Let us get up. 
You get up first. 
I can*t sit down. 

WiIlyoubesolrind,Sir f 
as to sit a little fur- 
ther on. 

Sit in this corner. 

We are going very 

slowly. 
The Street is crowded 

with carriages. 
We don't get on. 



DIALOGO XXXIV. 

IN UN OMNIBUS. 
Fate un segnale al coc- 
chiere perchè si fer- 
mi. 

Chiamate il conduttore. 
Non c' è posto. 
Tutti i posti son occu- 
pati. 

Non e' è che un posto. 
È forza aspettare. 

Ecco un altro omnibus. 

Non va dall' istessa par- 
te. 

Conduttore, dove an- 
date? 
Andiamo alla Borsa. 

Questo è l'omnibus che 
abbiamo a prendere. 

Montiamo. 
Montate prima voi. 
Non posso sedere. 

Signore, abbia la bontà 
di farsi un po' indie- 
tro. 

Sieda in questo cantuc- 
cio. 

Andiam piano. 

La strada è piena di 

carrozze. 
Non andiam innanzi. 



When i am in haste I Quando ho frette non 
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I never get foto an 
omnibus. 
Where are wc now? 

We are in ## * Street. 

Conductor , set me down 
at the corner of ** # 
Street. 

Stop, if you please. 

Lei me get down first. 

Take care. 
Give me your hand. 
Take hold of my hand 
Hold my arm. 

Don't be in a hurry. 

DIALOGUE XXXV. 

BEFORE A DEPAR 
TURE. 
Have you any commis- 
sion for London* 

Are you going to Lon- 
don? 

Yes. Is there any thing 
that I can do for 
you tbere? 

You are very kind. 

When do you think ol 

going P 
I set out to-morrow 

morning. 

Do you go by the stage- 
coach ?/ 



monto mai nell'om- 
nibus. 
Dove Siam ora ? 

Siam nella via 

Conduttore, montatemi 
air angolo della stra- 
da ***. 

Fermate. 

Lasciatemi smontar pri- 
ma. 
Badi, signore. 
Datemi la mano. 
Prenda la mia mano. 
Tenga il mio braccio. 

Non s'affretti. 

DIALOGO XXXY. 

PRIMA DELLA PAR' 
TENZA. 

Ha ella un qualche co- 
mando per Londra? 

E che ? va ella a Londra? 

Sì, signore, v'è egli 
qualcosa eh' io possa 
farci per lei? 

Vossignoria è mollo 
gentile. 

Quando pensa partire? 

Parto domattina. 
Va nella diligenza? 
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wo. I nave ordered a 

post-chaise. 
i ara going by the 

railway. 
How long do you meati 

to stay there? 

When shall you be back 

agaia P 
1 Ihìuk of slaying four 

or live days. 

But I ani afraid I Shall 

be detained longer. 

It is very likely. 
Therefore it is better to 

reckoa upoa a longer 

stay. 

If I can be of any use 
to you Ihere, let me 
know. 

lf there ts any thing I 
can dolor you, 1 shall 
be very happy lodo it. 

I shall avail myself of 
your kind offer, and 
cali upou you in the 
courseofthe eveuing. 

You are sure to fiud me 
at home. 



No. Ho ordinato cavalli 
da posta. 

Vado per la strada Ter- 
re la. 

Quanto pensa restarci ? 



Quando sarà di ritorno? 

Fo conto di starci quat- 
tro o cinque giorni. 

Ma temo esser ritenuto 
più lungamente. 

È cosa probabilissima. 

Però bisogna far capi- 
tale sopra un sog- 
giorno più lungo. 

Se posso servirla, me lo 
dica. 



Se v' ha cosa eh* io pos- 
sa fare per lei ne pi- 
glierò mollo volen- 
tieri la briga. 

Mi gioverò della sua 
cortese offerta, e ver- 
rò da lei nella serata. 



È sicuro di trovarmi io 
casa. 
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TRAVELUNG BY 
RAILWAY. 

Have you made ali youj 
preparations for de- 
parture? 

Every thing is ready. 

Send for a porler to 
carry my luggage. 

I shall take the railway 

omnibus. 
Take that luggage to the 

omnibus office. 

When do you start ? 
We start in five minutes, 
Sir. 

Get up if you please. 

U seems to me lo be 

very late. 
How soon shaii we be 

at the terminus? 

We shall be there in t 
quarler of an hour. 

( am afraid you will 
arri ve too late for the 
eight o'clock traiu. 



Don't be uncasy, òir, we 
are never after lime. 



Fiere we are ti !he"\er- 
minus 



VIAGGIO NELLA STRA- 
DA FERRATA. 

Ha fatlo lutti i prepara- 
tivi per la partenza? 

Tutto è bello e pronto. 

Fale venire un facchi- 
no per portar via le 
robe mie. 

Piglierò V omnibus della 
strada ferrala. 

Portate queste robe al- 
l' ufficio dell'omni- 
bus. 

Quando partite? 

Partiamo fra cinque mi- 
nuti, signore. 

Monti in vettura, signo- 
re. 

Mi sembra cne sia mol- 
to tardi. 

Fra quanto tempo sa- 
remo alla stazione? 

Ci saremo ira un quar 
to d'ora. 

Temo non arriviate 
troppo tardi, per il 
convoglio delle otto. 



Non se ne pigli fastidio, 
signore, arriviam 
sempre appuntino. 

Siam arrivati alla galle- 
ria della strada ferrata 
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The train wul start in 
live minules. 

Make haste and take 

your ticket. 
What place do you 

take? 

I shall take a Grst class 
place. 

I shaH^go in a second 

class carriage. 
What luggage haveyou, 

Sir? 

I have two trunks, a 
carpe t-bag, and a hat- 
box. 

Take ereat care of the 
hat-box. 



partirà fra cinque mi- 
nuti. 

Pigli subilo la sua po- 
lizza. 
Che posto piglia? 

Piglierò un posto di pri- 
ma classe. 

Andrò in una vettura di 
seconda classe. 

Che robe ha, signore? 

Ho due bauli , una 
bisaccia da viaggio ed 
una cappelliera. 

Abbiale gran cura della 
cappelliera. 



DIALOGDE XXXVII. 
THE SAME. 

Here is the locomotive 
engine that is to draw 
us. 

We have two engines. 

Il requires a very great 
force to draw a train 
of twenty five car- 
riages. 

What is the power of 

those engines ? 
They are each of a 

twenty horse power. 



DIALOGO XXX VU. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Ecco la macchina a va- 
pore che ci condurrà. 

Abbiam due macchine 
a vapore. 

È mestieri di grandissi- 
ma forza per tirar un 
convoglio di venticin- 
que vetture. 

Di che potenza son co- 
deste macchine? 

Ciascuna è della po 
lenza di venti cavalli 
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Are we going by iht 
fast tram. 

No, ibis is the stopping 
train. 



Atwhato'clodcdoesthe 
luggage train start? 

There are two a day: 
one starts at ten 
o'clock in the mor- 
ning, and the other 
àt three in the after- 
noon. 

Does your friend còme 

with us? 
No, he leaves at twelve 

o'clock by the mixed 

train. 

Will he make a long 
stay at *** ? 

He won't reraain there, 
he expects to return 
to-morrow evening 
by the heavy train. 

Get to your places , 
gentlemen. 

Make haste, the train is 
( just going to start. 

I prefer taking a place 
outside. 

[ Gei up quickly, Sir, 

Thal's the signai for 

starting. 
We are off 



Andiam pei tragitto di- 
retto ? 

No, questo è il tragitU. 
colle fermate. 



A che ora parte il con- 
voglio delle merci 

Due convogli partono 
ogni giorno : uno par- 
te alle dieci della 
mattina, e l' altro alle 
tre dopo mezzodì. 

Il vostro amico viene 

con noi? 
No, parte nel convoglio 

misto . 

Farà lunga dimora a***? 

Non ci dimorerà; fa con- 
to ritornar domani 
sera col convoglio 
lento. 

In vettura, signori. 

Si sbrighino, il convo- 
glio parte in un mo- 
mento. 

Mi piace assai più di 
montare &ul cielo del- 
la vettura. 

Monti presto, signore. 

Ecco il segnale della 

partenza. 
Eccoci parliti. 
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D1AL0GUE XXXVIIL DIALOGO XXXYIIL 



I 
i 



I 



THE SAME. 

We are already far from 

the lerminus. 
We have already gone 

four or Ave leagues. 
We have gone just six 

miles. 
We went the last mile 

in two minutes. 

We go a mile and a 
hall a minute. 

This is quick travelling. 

The other day we were 
only two minutes and 
a half going a league. 

Such speed would 

frighten me. 
For my part I like going 

fast. 

The faster we go, the 
betler I like it 

il seems to me thal we 
are moving forward 
now with a mazing 
switlness. 

I really begin te he 
frightened. 

I am afraid the engine 
will ~o ofif the ratta. 

Dou't be afraid. 



SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Siam già lontani dalla 
stazione. 

Abbiam già fatto quat- 
tro o cinque leghe. 

Abbiam fatto appunto 
sei miglia. 

Abbiam messo due mi- 
nuti per far V ultimo 
miglio. 

Facciam un miglio e 
mezzo ad ogni minu- 
to. 

Questo è un viaggiar 
velocissimamente. 

L'altro giorno non son 
bisognati che due mi- 
nuti e mezzo per fare 
una lega. 

Una tal velocita mi ia- 
rebbe paura. 

A me piace andar pres- 
tissimo. 

Più si va presto, più son 
pafo. 

Parmi eh. avvanziamo 
adesso con velocità 
incredibile. 

Davvero eh' lo comincio 

a tremare. 
Temo che la macchina 
non esca dalle guide. 

Non temete nulla. 
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We are terribly ih*** 
ken. 

It is b e cause we are far 
from the engine. 

There are twelve car- 
riages , besides the 
tender, between ours 
and the engine. 

Here is a train coming. 

It is the back train. 

t looks as if it were on 
our line. 

Don't be alarmed; the 
uptrainsalways ge on 
the other line and the 
down trains on this 
one. 



DIALOGUE XXXIX. 
THE SAME. 

Here we are at the first 
stalion. 

( How long shall we stop 
J here ? 

We shall stop here only 

three minules. 
There are a great many 
• passengers waiting at 

the slaiion. 
We are off again. 



Che terribili scosse ! 

Queslo accade perchè 
Siam lontani dalla 
macchina. 

Vi sono dodici vetture, 
oltre il tender, fra la 
nostra e la macchina. 

Arriva un convoglio. 

È il convoglio del ri- 
torno. 

Si direbbe quasi esser 
egli sulla nostra via. 

Non abbiate paura; i 
convogli del ritorno 
van sempre sulF af • 
tra linea e i convog* 
delle partenze su 
questa. 

DIALOGO XXXIX. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Siamo arrivati alla pri- 
ma fermata. 

Quanto tempo dimore- 
remo qui? 

Non ci resteremo che 
tre minuti. 

Molti viaggiatori aspet- 
tano Ila galleria. 

Eccoci partiti di bel 
nuovo. 
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What do 1 see beforc 

US? 

It is a tunnel. 

We are in the dark. 

We shall soon be out 
of it, for the tunnel 
is not very long. 

It seems to me, on the 
contrary, very long. 

After this one we shall 
have to go through 
one of haif a league 
in length. 

Here is another station : 
are we to stop here ? 

Yes. We shall remalo 

here live minutes. 
Where are we now ? 

It seems as if we were 
suspended in the air. 

We are passing over a 

viàduct. 
ì«re is the last station 

but one. 
We have another bridge 
to pass over. 
ì We shall soon be al our 
\ journey's end* 

This station is the last 

Here we are at the ter- 
minili at last. 



Che veggo innanzi a noi? 

È un sotterraneo. 
Siamo al buio. 

Ne saremo usciti presto, 
perchè il sotterraneo 
non è molto lungo. 

Oh! mi par lunghissi- 
mo! 

Dopo questo ne avrem 
uno di mezza lega a 
percorrere. 

Questa è pure un'altra 
fermata : vi ci ferme- 
remo? 

Sì, ci staremo cinque 
minuti. 

Dove siamo adesso P 

Si direbbe quasi che 
Siam sospesi in aria. 

Passiamo sopra un pon- 
te. 

Questa è la penultima 

fermata. 
Àbbiam anche un ponte 

a passare. 
Sarem ben presto alla 

fine del viaggio. 

Codesta fermata è V ul- 
tima. 

Eccola, signore, alla 
stazione. 
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ilave the goodness to 

five me your ticket, 
ir. 

Fiere it is. 

Let us go and get our 
luggage. 

Let us make haste to the 
omnibus, or we shall 
not get a place. 



DIALOGUE XL. 

EMBARKING. 

When do you leave for 

France ? 
I shall leave in two 

days. 

Where shall you em- 
bark. 

I intend to take the 
steam - packet from 
London Bridge. 

Have you your pass- 
port? 

I went to get it this 

morning. 
I advise you to go and 

secure your place im- 

mediately. 

If you wait longer per- 
haps you won't tìnd 
a bertn. 

Do you go in the main 
cabin or the fore ca- 
binP 



Hi restituisca, signore, 
la sua polizza. 

Eccola. 

Andiamo a pigliar le 
nostre robe. 

Facciam di arrivare 
presto all' omnibus , 
altrimenti non trove- 
rei» posto. 

DIALOGO XL. 

L' IMBARCO. 

Quando partite per la 

Francia? 
Partirò in due giorni. 

Dove v'imbarcherete? 

» 

Intendo di pigliar il bat- 
tello a vapore del 
ponte di Londra. 

Avete il passaporto ? 

Son andato a prenderlo 

stamattina. 
Vi consiglio d'andar a 

fermare subito ii 

posto. 

Se tardate di più non 
troverete forse una 
nicchia. 

Piglia ella un primo, od 
un secondo posto? 
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What are your prices? 

The main cabin is 
twenty five francs 
and ine fore cabin 
seventeen. 

The main cabin is a 
gu ine a and the fore 
cabin seventeen shil- 
iings. 

Let us go in the main 

cabin. 
At what o'clockdoes the 

packet start P 
She leaves at four 

o'clock in the after- 

fnoon. 
Where is your luggage P 

I have sent it on to the 
wharf. 
| You did very right 

Have you been on board 
lo secure your berthp 

I have an excellent one. 
That's right. Now you 

can sleep across the 

channel. 

I always like to spend 
the night on the wa- 
ter, for I gaia a day 
by it. 

flow long are you ge- 
oerally crossing the 
channel P 



Qual è il prezzo dei po- 
sti? 

1 primi sono di ventisei 
franchi ed i secondi 
di diciasetle. 

I primi sono d* una ghi- 
nea ed i secondi di 
diciasetle scellini. 

Prendiamo i primi posti. 

A che ora parte il basti- 
mento ? 

Parte alle quattro dopo 
mezzo giorno. 

Dove sono le sue robe? 

Le ho già inviate al por- 
to. 

Ha fatto benissimo. 

fc entrato nel basti- 
mento per fermare 
il suo posto ? 

Ne ho un eccellente. 

Benissimo. Ora può fare 
il tragitto dormendo. 



Mi piace sempre di star 
la notte in mare, per- 
chè ci guadagno una 
giornata. 

Di quanto tempo, all' or- 
dinario, avete mestie- 
ri per fare il tragitto? 
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We are generally aboul 
twelve or fourteen 
hours going from 
London Bridge to 
Boulogne. 

Lose no Urne; the vessel 
will leave in half an 
hour. 



Ci vogliono comune- 
mente dodici o quat- 
tordici ore incirca 
per andar dal ponte 
di Londra a Boulogne. 

Non perda tempo y il 
bastimento partirà in 
una mezz* ora. 



DIALOGDE XLI. 
THE SAME. 

They are going to start 

I hear the beli. 
Let us walk faster. 
, The vessel might start 
without us. 

Here we are on board. 

Go on shore, if you 
please , gentlemen , 
we leave this instanL 

Come, we must pari. 

1 wish you a pleasant 

voyage. 
I thank you. 
Write to me without 

delay. 
Certainly. 

Let us go down into the 

cabin. 
Where is my berth? 



DIALOGO XLI. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Si partirà fra poco. 

Sento la campanella. 
Camminiam più presto. 
31 bastimento potrebbe 
partir senza noi ? 

Eccoci imbarcati. 

Signorili prego di uscir 
del bastimento, per- 
chè partiamo imman- 
tinente. 

Orsù, è forza di separar- 
ci. 

Vi auguro un buon viag- 
gi 0 - 

Ve ne ringrazio. 
Scrivetemi subito. 

Senza fallo. 

Discendiamo alla ca- 

mera* 
Dov' è il mio posto t 
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Here it is, Str; your 
name U written upon 
it. 

Have the goodness to 
put mj carpet bag in 
my berth. 

We are off. 

Do you hear the noise 

of the erigine ? 
It shakes ibe whole 

vessel. 
Let us go on deck. 

Who is that man stand- 
ing oa the paddle 
box? 

It is the captain; he 
goes up there to give 
nis commands. 



«colo, signore il suo 
nome ei è scritto. 

Mettete, ve ne priego, la 
mia bisaccia da viag- 
gio nel mio posto. 
Ecco che abbiain pi- 
gliate le mosse. 
Sentite il romor della 

macchina ? 
Fa tremar tutto il basti- 
mento. 

sul ponte. 



Chi è quello che è in 
piedi sul tamburo? 

È il capitano; monta 
per dar gli ordini. 



DIALOGUE XLII. 

DURING THE PAS- 
SAGE. 

The tide is strong. 
We are going rapidly. 

We shall not go so fast 
when we are in the 
open sea. 

We are in smooth water 
here. 

We are now in the 
montò of the Thames. 

The sea is rough. 



DIALOGO XLII. 
NEL TRAGITTO. 

La marea è grossa. 
Navighiamo velocemen- 
te. 

Non andrem tanto pre- 
sto quando saremo in 
alto mare. 

L' acqua è qui tranquil- 
la. 

Eccoci all' imboccatura 

dei Tamigi. 

II mare è burrascoso, è 
in tempesta. 
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Are you going to hoisi 
sail? 

No ; the wind is against 

US. 

So much the worse ; we 
shallhavealong pas- 
sa ge. 

I am going into the ca- 
bin ; I don'tfeel quile 
at rny ease. 

What is the matter wilh 
you? 

I shall he sea-sick tf 1 
reraaia longer on 
deck. 

For my part I ara not 
liable to sea-sickness 

wish I could say the 
sanie 

How have you passed 

^ the night? 

Badly enough; the en 

gine would not let me 

sleep. 
It is day-light. 
Where are vve? 
We shall soon be in 

sight of land. 
The sea is calmer. 

The wind is not so high 

as it was. 
We are going very fast. 
How many knots are 

we running an hour f 
Let us ask the helmt 

man. 



Mzerete or ora le vele? 

No, signore, il vento ci 
è contrario. 

Peggio per noi ; il tra 
gitto sarà di lunga 
durata. 

Me ne vado alla camera; 
non isto affatto bene. 

Che cosa avete? 

Patirò il mal di mare se 
sto più a lungo sul 
ponte. 

Per me non soffro il mal 
di mare. 

Vorrei mi fosse dato dir 
come voi. 

Corfie V avete passala 
stanotte ? 

Un po' male; la mac- 
china da vapore m'ha 
tollo di dormire. 

Spunta il giorno. 

Ove siamo? 

Scorgerem or ora la co- 
sta. 

Il mare è un po' più 

tranquillo. 
II vento soffia meno di 

prima. 
Navighiamo prestissimo. 

Quante miglia facciamo 
air ora? 

Domandiamolo al ti- 
moniere. 
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W e are making tenknols 

an hour. 
I ihink I can sce the 

coast. 

We shall soon arrive, 
we shall soon be In. 
i Here we are. 



DIÀLOGUE XLIII. 

LANDING. 
Thank God, we are ar- 
rived safe and sound. 

What is it o'clockP 
Il is eight o'clock. 
We have had a sixleen 
iiours' passage. 

Wecannot gettato har- 

bour. 
The tide is low 
Gentleraen, you will be 

obliged to land in a 

boat. 

The packet can't get 

intoharbouryetlhese 

Iwo hours. 
Here are the custom- 

house ofBcers. 
Gentlemen, please lo 

deliver me your pass- 
* porls. 
Come lo the custom- 

house. 
Your luggage will be 

examined in Ihree 

hours' time. 



Facciam dieci leghe al- 
l' ora. 

Mi pare scorger la costa. 



Saremo arrivati fra bre- 
ve. 

Eccoci arrivati. 



DIALOGO XLIU. 

LO SBARCO. 
Grazie a Dio, Siam arri- 
vati, sani e salvi. 

Che ora è ? 
Sono le olto. 
Abbiamo speso sedici 
ore nel tragitto. 

Non possiam entrare 

nel porto. 
La marèa è bassa. 
Signori, saran costretti 
di sbarcare nello schi- 
fo. 

Il bastimento non polra 
entrar nel porto che 
in due ore. 

Ecco i doganieri. 

Signori, mi favoriscano 
i loro passaporti. 

Vengano alla dogana. 

Le loro robe saran visi- 
tale fra tre ore. 
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rhis delay is very dlsa- Questo ritardo è spia 

Wereeable. cevolissimo. 
on't you give me back Mi restituirete il passa- 
my passportP porto P 



It will be retumed to 
you in Paris, at the 
prefeciure of police. 

They will deliver you 
here a provisionai 
passport which must 
be backed by the En- 

flish consul. 
Ihat is very disa- 
greeable and occa- 
sions great loss of 
time. 

It is time to go to the 
cuslom - house for 
our things. 

Will you examine this 
trunk directly if you 
please ? 

Take great care not to 
sport anything. 

Now 



Le sarà restituito a Pa- 
rigi, all'uffizio della 
polizia. 

Le daran qui una carta 
di permanenza sulla 
quale il console d'In- 
ghilterra porrà il vi- 
sto. 

Codeste cose son molto 
spiacevoli, e fan per- 
der gran tempo. 

È tempo d'andar a pi- 
gliar le robe nostre 
alia dogana. 

Visitate subito questo 
baule, ve ne prego. 

Badale a non rovinarmi 
nulla. 



3\v, teli me, do you Ditemi di grazia , cono 
kno w o f a good inn ? SC e te un buon albergo ? 



Can you direct me to a 

good inn? 
Teli me , if you please, 

which is the best inn. 

There are several very 
good ones. 

Do me the favour to di- 
rect me to the best. 



Potete additarmi una 

buona locanda? 
Ditemi, ve ne prego, 

qual è il migliore ai 

bergo ? 
Ye n' ha d' eccellenti. 

Fatemi la gentilezza di 
additarmi il migliore. 
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u may go to the ho- 
tei d' Angleterre with 
safety. 

You will find good ac- 
commodation there. 

In what strpet is il? 
Which way is il ? 

I will take you there, 
if you like 

DIALOGDE XLIY. 

IN AN INN. 
Gentlemen, here is an 
inn of a prelty goorf 
appearance. 

Shall we alighl here? 
Let us go ip. We only 

run the riskof passing 

a had night. 

Can we sup at your 
house? 

Have you any spare 

ropms? 
Can we sleep here ? 

Can you accommodate 
uswithbedsto-night? 

Can you accommodate 
ns for Ihis night? 

Ves, Gentlemen, you 
will find fine rooais 
and good beds here. 



Può andare senza paur* 
all' albergo d' Inghil- 
terra. 

Ci slarà bene. 

In che strada è? Da che 

parie è? 
Se lo desidera ce Io 

conduco subito. 

DIALOGO XLIV. 

IN UN ALBERGO. 
Ecco, signori, un alber- 
go di beli' aspetto. 

Smonteremo qui? 

Entriamo; il peggio che 
ci accadrà è di passa- 
re una cattiva notte. 

C'è di che cenare da 
voi? 

Avete camere libere? 

Possiam dormir qui? 

Avete di che darci a co- 
ricar per quesla not- 
te? 

Potete alloggiarci sta- 
notte? 

Sì, signori ; troveranno 
qui belle stanze e 
buoni letti. 



w 
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I don't òare lor the 
room, provided Ihe 
bed is good. 

You cannot lì n d better 
beds any where. 

Abeve ali, make a good 
lire, for we are be- 
numbed with cold. 

Waiter, show the gen- 
tlemen into the large 

Sarlour, and make a 
re there immediate- 

DIALOGUE XLV. 
WITH AN HOSTLER. 

Genllemen, we shall do 
well to go and see if 
our horses have ali 
they want. 

It is a yery' good 
thought. 

Where is the hostler. 

Here I am, Genllemen. 
Where are our horses ? 

They are in the stable. 
Have they eaten their 
oatsP 

You have not taken care 
to rub them down as 
you shouid. 

You have not waahed 
their feci. 



Non mi curo gran fatto 
della stanza purché 
il letto sia buono. 

Non potrebbe trovar 
altrove letti migliori. 

Badate specialmente a 
farci buon fuoco per- 
chè Siam intirizziti 
dal freddo. 

Cameriere, conducete 
questi signori nella 
sala, e fateci subilo un 
buon fuoco. 



DIALOGO XLV. 
CON UNO STALLONE 

Signori, sarà ben falle 
d'andar a vedere se 
i noslri cavalli han 
F occorrente. 

L'avete pensata benis- 
simo. 

Dov'è lo stallone? 

Eccomi, signori. 
Dove sono i cavalli P 

Sono nella stalla. 
Han mangiato la biada? 

Non avete avuto cura di 
ben istrópicciarli co! 
lortoro di paglia. 

iSon avete lavalo loro 
i piedi 
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riiey are siili ali oyer 
diri. 

Wash Ihem direclly , 
and wipe them clean 
wilh Straw. 
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Son ancora tulli infan- 
gali. 

Lavateli subito ed asciu- 
gateli bene colla pa- 
glia. 



Have you taken Ihem lo 

water ? 
Have you given them 

drink P 
Give them a bundle of 

hay, and some fresh 

Straw. 
To - morrow morning 

you'll give them ano- 

Iher feed of oats. 
See whelher Iheir shoes 

are ali good. 

See whelher Ihere is 

any thing to be done 

to iheir shoes. 
Ilere is one which is 

very likely to fail on 

Ihe road. 
Take my horse to the 

farrier, and have ano- 

ther shoe put on im- 

mediately. 

DIALOGUE XLVL 



LI avete condotti air ab- 
beveratoio ? 
Li avete fatto bere • 

Date loro una buona 

bracciata di fieno e 

paglia fresca. 
Domattina darete loro 

ancora una misura 

di biada. 
Guardate se tutu i ferri 

sono buoni. 

Osservale se manca 
qualcosa a ferri. 

Questo potrebbe di 
leggieri venir meno 
in istrada. 

Conducetelo dal ma- 
niscalco, e fatelo in- 
contanente ferrar di 
nuovo. 

DIALOGO XLVL 



WITH AN 1NNREEPER. COLL' ALBERGATORE. 

Gentlemen, what do you si S nor |> che desiderano 

wish to have for your P er la cena ? 

Gem?emen, don't you Signori, non voglion ce- 



wish lo have some 
«upper P 



nareP 
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Whal bave you to gìve 

US? 

Have you any thing lo 
give us? 

I have a le$ of muUon, 
a duck pie, and some 
cold fowl. 

Or, if you prefer il, I 
will order some pi- 
geons to be roasled. 

See, Gentlemen, what 
you please to order. 

Choose what you like 
best. 

My choice will be that 
of the company, 

I bave no olher taste 
than that of the com- 
pany. 

Well, then, bring in a 
good cold fowl, and 
the duck pie. 

Abovc ali, let us have 
some of your best 
wine. 

Do you want any thing 
elseP 

No. Only let us have 
our supper quickly , 
for we want to resi 
ourselves. 

You shall be served in 

a minute. 
Are our portmanteaw 

iu our rooras ? 



Che avete a darci? 

Avete qualcosa a darci? 



Ho una coscia di castra- 
to, un pasticcio d'a- 
nitre e pollame fred- 
do. 

Oppure , se piace lor 
meglio faro metter 
subito piccioni allo 
spiedo. 

Pensino , signori, a ciò 
che vogliono. 

Scelgano quel che pia- 
ce loro di più. 

La mia scelta sarà quel- 
la fatta dalla brigala. 

Non ho nissun altro gu- 
sto se non quel del- 
la compagnia. 

Ebbene, portateci del 
buon pollame freddo 
e il pasticcio d'anitre. 

Dateci spezialmente il 
miglior vino che ab- 
biate. 

Non vogliono nissun' al- 
tra cosa ? 

No. Ma fateci cenar pre- 
sto perchè abbiam bi- 
sogno di riposarci. 

Saran serviti in un atti- 
mo. 

Le valigie son nelle 
noftire camere ? 
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Ves, Gentlemen. i haa 
lliem carried up bi- 
fore me. 



D1AL0GUE XLYI1 
TUE SAME. 

Are our rooms readj ? 
Are the beds made ? 

9 

ì 

Are you sure the sheets 
are well aired P 

* 

i am going to bed, and 
will endeavour to 
sleep. 

1 advise you to do the 
sanie. 

Waiter, remember that 
we waut to set out 
exactlyatsix o'clock. 

1 shall take care lo come 
aad awake you. 

Where is your master? 
We wish to se tll e w Uh 
himP 

He is just comiog. 

II ow much do we owe 
youP 

ila v e you made out our 
bill? 

much doei out b : S 
some to ? 



Sì, signori, ve le ho 
fatte portare. 



DIALOGO XLVII. 

SUL MEDESIMO 
SOGGETTO, 

Le camere son pronte ? 
I letti sono rifatti P 

Siete sicuro che le 
lenzuola sien bene 
asciutte? 

Vado a coricarmi e cer- 
cherò di dormire. 

Vi consiglio di far com' 
io. 

Cameriere, ricordatevi 
che vogliam partire 
alle sei precise. 

Avrò cura di venire a 
svegliarli. 

Dov' è il vostro padro- 
ne? vogliamo pagare 
il conto. 

Eccolo che viene. 

Quanto vi dobbiam j? 

Avete fatto il nostri 

conto ? 
A quanto monta il jo. 

giro conto P 
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kiow mudi are we in- 

debted lo you? 
It is w for your supper 

and beds, and *** for 

your horses. 

Itisagreatdeal, but 
musi subndtt to iti 

How can yotf help UP 
People must always 
expect to be fleaced 
at mas. 



Di quanto vi Siam debi- 
tori r 

Mi debbono *•* per ia 
loro cena e pel loro 
leliOje*** pei loro ca- 
valli.... 

È molto, ma ci è foraa 
pagar quel che volete. 

Pazienza. Bisogna sem- 
pre aspettarsela d' es- 
sere s-oriicali vìvi 
negli alberghi. 



DI A LOG UE XLVUL 

TRAVELLING. 
Are you going lo Paris P 
Do you go ali the way 

to Paris ? 
1 do, Sir. 

Then I shall bave the 
pleasur e of your com- 
pany, for 1 am going 
there myself. 

1 am very glad of it 

Company makes a jour- 
ney seem shorier* 

It u ?ery disagreeabie 
to travet by one's self. 



DIALOGO XLVI1I. 

IN VIAGGIO. 
Va ella a Parigi ? 
Va ella fino a Parigi ? 

Sì, signore. 

Avrò dunque il piacere 
della sua compagnia, 
perchè ci vado an- 
ch' io. 

Ne son veramente con- 
tento. 

La compagnia la parer 
meno lunga la strada. 

È gran noia di viaggiar 
solo. 



But in compy we talk, 
we chat, aud Urne 
I P«mì unperceived* 



Ma quando si è in com- 
pagnia si parla, si ciar- 
la, e il tempo passa 
senza accorgersene. 



ANGL. ITA. 



13 
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tfow far do they 

reckon itfrom nere lo 

Paris P 
They cali il sevealy lea- 

gues, but they are 

short. 

i have heard that there 
are thirty-seveu posts. 

lt is true. But the num- 
ber of posts never 
agrees with that of 
leagues. 

The post-masters al- 
ways contrive to rec- 
kon thcm to their 
advanlage. 

D1ALOGUE XLDL 
THE SAME. 

When do you think wo 
shall reach Paris P 

1 hope we shali arrivo 

to-morrow. 
But it may be rather 

late, for the roads are 

very bad. 

The roads are indiffe- 
reni. 

The roads are heavy. 

The rain has spoiled ali 

the roads. 
Did you ever travel thia 

way before? 
Severa) times. 



Quante leghe si contano 
di qui a Parigi? 

si contano settanta le- 
ghe, ma son corte. 

Ho udito dire che ci son 
trentasette poste. 

È vero. Ma il numero 
delle poste non s'ac- 
corda mai con quello 
delle leghe. 

1 mastri di posta sanno 
contarle sempre a lor 
vantaggio. 



DIALOGO XLIX. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Quando pensate che ar- 
riveremo a Parigi ? 

Spero che arriveremo 

domani. 
Ma sarà forse tardetto, 

perchè le strade son 

pessime. 

Le strade non son gran 

fatto buone. 
Le strade son faticose. 

La pioggia ha rovinato 

tutte le strade. 
Avete già fatta questa 
Strada P 
Parecchie volle. 
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know the road per- 
feclly well. 
Whereis Uie first stage P 

Where do they change 

horses P 
Sitali we not pass 

through ### ? 
No, Sir. We leave il on 

the left. 



Bui we shall pass 
tkrough **, where 
they stop to change 
horses. 



Conosco benissimo la 

strada. 
Dov' è la prima posta P 

Dove cambieremo i ca- 
valli? 

Non passiamo per***p 

No, signore.Lo lasciamo 
a sinistra. 



Ma passeremo per f 
dove ci fermerem 
pei cavalli di ricam 
dìo. 



DIALOGUE L. 
THE SAME. 

What place shall we 
sleep at P Where shall 
we sleep P 

We shall sleep at 
from which place 
there are only sixteen 
posts to Paris. 

Then we shall be more 
than half way. 

Tes ; but then there are 
mauy hills , and the 
roads are generali? 
very bad. * 



DIALOGO t. 

SULLO STESSO 
SOGGETTO. 

Dove dormiremo? In 
che luogo dormire 
mo? 

Dormiremo a *** e di 
là non avremo che 
sedici poste per arri- 
vare a Parigi. 

Non avrem allora nep- 
pur la metà del cam> 

% mino da fare. 

Si, ma vi sono molti 
poggi e le strade son 
quasi tutte pessime. 



Why then do they pre- Perchè dunque si pre- 
fer Uiis road to ih* feii sce questa strada 
otherP airalira? 
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fi is bccause they save 
two posts. 

rhàt is noi lo beslight- 
ed; for travelling is 
very expensive. 

3ne must always havé 
one's purse in one's 
hand ; and even then 
ane is very badly 
acommodated atinns. 

For my oWn part, 1 am 
Vèi*y glad or enjòying 
your company. 

tfut 1 oonfess I wish I 
was arrived already. 

I readily believe you, 

But lei us havc pa- 

tienòe. 
A few hours more, and 

we shall be at our 

journey's end. 



Perchè ci si guadagnali 
due poste. 

Non è da fare lo schiz- 
zinoso; perchè il viag- 
gio costa assai caro. 

Conviefì aver sempre il 
danaro alle mani, ol 
trecchè si sta ma fissi 
mo nelle locande. 

Per me son lietissimo 
di godere della vostra 
compagnia. 

Ma vi confesso che vor- 
rei esser già arrivato. 

Vi credo senza difficoltà. 

Ma abbiam un po' di pa 
lienza. 

>i è d' uopo sofferire an- 
cora alcune ore e sa- 
remo alla fina de. 
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FOURTH P ART 

PARTE QUARTA. 



TO BEG1N A LETTI». 

My Lord, 



Sir. 

My Lady. 



Sir. 

Gentlemen. 
Madam. 

Madam or Miss, 
My dear Sir. 
My dear friend. 
My dear. 

TO END A LETTER 

I nave the honour to be, 

My Lord, yourlord- 

ship's, 
Most obedienì hurablc 

servant. 
I ha ve Ihe honour tobe, 

My Lord, 



Your lordship's most 
obedient humble ser 
*ant. 



KODELLI DI LETTERE. 

PER INCOMINCIARE 

UNA LETTERA. 
Monsignore, illustrissi- 
mo signor conte , 
marchese, ec. 
Il signor, ec. 
U illustrìssima signora 
contessa, baronessa, 
ec. 
Signore. 
Signori, 
Signora. 
Signorina. 
Caro signor mio. 
Caro amico mio. 
caro. 



PER FINIRE UNA 
LETTERA. 

Ho T onor d' essere d 
sua signoria, 

L'umilissimo e divo- 
L'issi mo servo. 

Ho T onore di dirmi, si- 
gnor conte, marche- 
se, visconte, ec. 
* • 

II suo umilissimo ed ub- 
bidientissimo servo. 
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Beiieve me lo be, &ir, 
wilh afTectionate re- 
gards, yours truly. 

Yours truly. — Yours 
sinccrely. — Yours 
failhfully. 

Enlirely yours. 

Hearlily yours. 

Yours affectionately. 

Your friend 

Your devoted friend. 

I have the honour to he, 

My Lady, 
Your ladyship's most 

obedient humble ser- 

vant. 

1 have the honour to be 
very respectfully, Sir, 



Accelti, signore, i miei 
affettuosi saluti. 

TI vostro divolissimo, il 
vostro amicissimo. 

Tutto vostro. 

A voi di gran cuore. 

L'amico vostro. 

11 vostro affezionatissi- 

mo amico. 
Sono rispettosamente, 

signora contessa, ec. t 
TI suo umilissimo ed ub- 

bidientissimo servo. 

Sono umilmente, signor 
(ministro, ec), 



Your very obedient H suo umilissimo ed ub- 
humble servant. bidienlissimo servo. 



I beg to subscribe my- 
self, Sir, 

Your obedient humble 
servante 

« 

I ara, Sir, with the 
highestregard, 



Ho T onore di profferir- 
mi, signore, 

TI suo umilissimo ed 
ubbidientissimo ser- 
vo. 

Si degni, signore, d' ac- 
cettare i sensi dell' al- 
slima del 



Your very obedient 
humble servant. 

« 

Beiieve me to be, Sir, 
w, {Jj j J> y estwishes, yours 



Suo umilissimo ed ub- 
bidientissimo servo. 

Riceva, signore, i miei 
saluti affetl 
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Mr. A. , bclng obliged 
lo go into the country 
to - morrow , desires 
Mr. F. not to rive him- 
self the trouble of cal- 
ling upon him. Mr. A. 
will be very glad to see 
Mr. F. the day after to- 
morrow, at any hour 
that may be most con- 
venient to him* 

Mrs. B. presents ber 
compliments to Mr. E. 
As she is goin§ to a ball 
this evening, shecannot 
have the pleasure of 
seeing him to-day, and 
begs ilr. E. will be so 
kind as not to cali to- 
morrow ttll eleven o'- 
clock. 



il signor A. t essendo 
obbligato d'andar doma 
ni in villa, prega il si- 

SnorF. di non incomo- 
arsi a venire da lui. Il 
signor A. sarà molto 
contento di vedere il si- 
gnor F. doman l'altro 
neir ora che gli sarà più 
a grado. 

La signora B. fa mille 
complimenti al signor 
E. Non potrà aver il pia- 
cere di vederlo oggi, e 
prega il signor E. di non 
venir che domani alle 
undici. 



Mr. and Mrs. C. pre- 
sent their kind compli- 
ments to Mr. and Mrs., 
N. , and beg the honour 
of their company to din- 
ner on Thursday next 
at Ave o'clock. 



Il signore e la signo- 
ra C. fan mille affettuo- 
sissimi complimenti al 
signor ed alla signora 
N., eli pregano chefao 
cian loro V onore di ve- 
nir a pranzo giovedì 
venturo, alle cteque. 



Mrs. D. presents her 
compliments to Miss L. 
and requests the favour 
ofher company to cards 



La signora D. rive- 
risce la signorina L. e 
ia prega di degnarsi 
di venir da lei a passare 
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on Tuesday la serata di martedì ven- 

next turo. Si giuochera alle 

carte. 



Mrs. E. to Miss P, 

My dear P. I shall be 
alone this evening and 
if you will lavour me 
with your agreeable 
company to tea, I shall 
feel extremely obliged. 
Pray do not refuse me 
this kindness. Adieu. 



Answer. 

I am much obliged 
to you, my dear E. for 
your Irina invitalion : 
and am extremely sorry 
It is pot in my power 
to accept it, because we 
expect company this 
evening. To-morrow, I 
shajl be enlirely at your 
service : and if you do 
not cali on me in the 
morning, I shall cer- 
tainly wait on you in 
the evening. 



La signora E. alla (si- 
gnorina P. 
V'invilo, carissima, a 
prendere il tè questa 
sera ; sarò sola e vi spe- 
ro tanto buona da con- 
cedermi il piacere della 
vostra graziola compa- 
gnia. Noi» ricusatemi 
questa grazia. Addio, 



Risposta. 
Vi ringrazio infinita- 
mente, mia cara, del 
vostro gentile invito, e 
mi duole fino all' ani- 
ma che pon mi sia 
dato di acquarlo, per- 
chè aspeUiam persone 
questa sera. Domani sa- 
rò tutta vostra, e se non 
venite da me nella mat- 
tina, verrò da voi sen- 
za fallo nella sera. 



Mrs. 6. to Mrs. P. La signora G. alla si- 
gnora F, 

1 have just arrived Son arrivata poco fa 
from — i you are at da — : se le vostro fac- 
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feisure to give me a cali , 
l bave news to impart 
that will afford you plea- 
sure. 1 shall be at home 
the whole day, so that 
you may choose your 
Urne 



cende non vi tolgono di 
venir da me, vi farò sa- 
per nuove che vi pia- 
ceranno. Starò in casa 
in tutta la giornata , 
però scegliete l'ora che 
più 7i sarà a grado. 



Answer. 

I am gratified to hear 
that you are at last re- 
turned from—.Had I no 
other motive than that 
of congratulating you 
on your happy arrivai 
after so long anabsence, 
that alone wotlld induce 
me to cali on you. You 
may therefore depend 
upon seeing me this 
evening about six o - 
clock. 

Mr. A. to Mr. D. 

Please to return me the 
book I lent you,as soon 
as you have read it: my 
sister would like to read 
it after you. You are too 
polite not to use ali pos- 
sible despatch to oblige 
me. 



Risposta. 

Mi gode il cuore di sa- 
pere che siate finalmen- 
te di ritorno da . 

Se non avessi nis- 
sup altro motivo che 
quello di congratular- 
mene dopo uir assenza 
tanto lunga, questo solo 
basterebbe a farmi de- 
siderare di vedervi. Po- 
tete dunque esser sicu- 
ra che verrò da voi que- 
sta sera in sulle sei. 

* 

Il signor A. al signor D 

Vi prego di rimandar- 
mi il libro che vi prestai, 
appena V avrete letto 
Mia sorella desiderereb- 
be leggerlo. Siete trop- 
po cortese da non fare 
il più presto che potrete 
per compiacere a co 
desto mio desiderio. 
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With best wishes, l 
am, dear Sir, yours 
truly. 



Answer. 
I send you back the 
book which you lenì 
me; I have read il with 
muchi pleasure. I have 
no doubt that your sis- 
ter wili be equally 
pleosed. It is very en- 
tertaining and useful 
for young persons who 
are fond of improving 
themselves. 

Mr. G. to Mr. M. 

As it Is very fine lo- 
day, I expect you after 
diriner , we will take a 
walk in the Park, and 
afterwards go and take 
tea in Kensington Gar- 
dens, where we will 
amuse ourselves UH the 
evening. Do not forget 
to come as soon as you 
have dined. 



In tanto, signore, vi 
prego quanto so e posso 
a volere accettare i sensi 
della mia stima e del 
mio affetto. 

Risposta. 
Vi rimando il libro 
prestatomi da voi. Mol- 
to me ne piacque la 
lettura. Non dubito che 
la vostra signora sorella 
non vi trovi lo stesso 
diletto; è piacevolissi- 
mo ed istruttivo pe' gio- 
vani che desiderano im- 
parare il bello ed il buo- 
no. 

Il signor G. al signo- 
re M. 

Siccome oggi è bellis- 
simo tempo, vi aspetto 
dopo pranzo : faremo 
una passeggiata nel par- 
co e andrem dopo a 
bere il te ne' giardini di 
Kensington, dove ci di- 
vertiremo insino a sera. 
Non iscordate di venire 
subito che avrete pran- 
zato. 



Mr. N. to Mr, S. H signor N. al si- 
gnor S. 

I beg you will not I*a P™go di non as- 
expect me to-night, for pettarmi stasera perchè 
1 shall he engaged the sarò occupato per tutta 
whole evening;. The 'a serata. Il latore di 
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bearer will explaln to 
you the reasons which 
compell me to postpoas 
the pleasure of seeing 
you. I am persuaded 
you will approve of 
them, and believe me to 
be with profound res- 
pect, etc. 



Sir, 

A new play ìs to be 
performed this evening 
and I purpose going 
early to get a good seat, 
for 1 do not like to be 
incommoded. They say 
Mr. Kean is to play the 
orincipal part. Imagine 
what a crowd there 
will be. If you have Urne 
to go with me, you will 
affbrd me a great deal 
of pleasure. 



questa lettera le farà 
sapere tutte le ragioni 
che mi costringono a 
differire il piacere di 
vederla. Confido che le 
approverà, e vorrà cre- 
dere ai mio profondo 
rispetto ecc. 



Signore, 

Si rappresenta sta- 
sera una nuova trage- 
dia e intendo andarci 
per tempo onde trovare 
un buon posto, perchè 
mi spiace di non istare a 
mio bell'agio. Si dice che 
Kean fa la prima parte. 
Figuratevi che mondo 
ci sarà. Se avete il tempo 
di venir meco, mi faret e 
gran piacere. 



Sir, 

Do not be surprised 
that I did not keep our 
appointment. I was con- 
flned to my room by a 
vioient head - ache , 
though study did not 
occasion it. You know 
that I am naturally 
somewhat indolent. but 
to-morrow I shall be at 



Signore, 

Non vi maravigliate se 
non mi son trovata al- 
l'appuntamento, m' è 
stato forza di star in casa 
per causa d'un violento 
mal di testa. Lo studio 
però non n' è stato ca- 
gione; sapete che son di 
natura un poco pigro, 
ma domani m avrete 
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jrour disposai the whole ai vostri comandi per 
day. tutta la giornata. 



Madam 9 

I am happy to hea? 
that you are returned 
from the country; 1 
shall often have the 
pleasure of seeing you. 
Come to-dayif you can; 
we will amuse our- 
selves at a game of cards. 
My jsister and brother 
invite you as weli as 
myself. Adieu. 



Signorina, 

Son lietissima di sa- 
pere che siate tornata 
della campagna. Avrò 
il piacere di vedervi 
spesso. Venite oggi se 
potete; ci divertiremo 
a fare una partita di 
carte. Mia sorella e mio 
fratello v' invitano purp 
affettuosamente. Addio, 



IIODBLS OF LEITEUS, MODELLI DI CAMBIALI. 

of exc urge. 

For 236 francs. 

London, Jai?. l t 1845. 

At sight, please to pay 
this first bill of exchangè 
to Mr. A. , the >um of 
two hundred and thirty-r 
six francs, for value re- 
ceived of him in cash 
(or in goods),and place 
it to account as per ad 
vice from. 



Per 236 franchi. 

Londra, il i 9 genneio 1846. 

A vista vi compiace- 
rete di pagare per cop- 
ista prima di cambio al 
signor A,, la somma di 
duecento trenta sei fran- 
chi, valuta in contante 
(o in mercanzie), che 
passerete secondo r av- 
viso dU. 
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To Mr, P., Merchant, 
Paris. 

London, Feb. 6, 1846 
Sir, 

I have ibis day drawn 
on you for four hundred 
and fifty francs, pay- 
able al sight to Mr. S. 
for value received oi 
hira. I beg you will ho- 
nour it and place it to 
ray account. 



Al signor P., Nego- 
ziante, a Parigi. 

Londra, il 6 febbraio 1846 

Signore, 
Ho Tatto tratta oggi 
su voi d'una somma di 

?[uattrocento cinquanta 
ranchi da pagarsi a 
vista al signor S., per 
valuta in contante rice- 
vuta da lui. Vi prego di 
farle onore e di adde- 
bitarne il mio conto. 



1 am, Sir, 

Your, etc. , etc 

To Mr, R. , Banker , 
Paris. 

For 200 francs .70 cen- 
times. 



York, March 7, 1846. 

One monili after sight, 
you will please to pay 
on this sole bill of ex- 
change, to Mr. L., or 
order, the sum of two 
hundred francs seventy 
centimes, for value re- 
ceived of him in goods, 
and place it to account 
as per advice , troni 
your, etc. 

To Mr. E. , Merchant , 
Nantes. 



Sono, signore, 
Il vostro, ec. 

Al signor R., Ban- 
chiere , a Parigi. 

Per 200 franchi e 
70 centesimi. 

York, il 7 marzo 1846. 

A un mese di vista vi 
piaccia pagare per que- 
sta sola di cambio, al si- 
gnor L., o all'ordine suo, 
la somma di dugento 
franchi settanta cente- 
simi, per valuta rice- 
vuta da lui in mercan- 
zie, la quale passerete 
seconda ravviso di, ec 

Al signor E., Nego- 
ziante» a Mante*. 
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For 6 000 francs. 

London, Aprii 15, 1846. 

On the twentieth ol 
January next, please lo 
pay lo Mr. John Moore, 
or order, the sum of six 
thousand livres, for va- 
lile received of him, and 
place it io account, as 
per advice from your, 
eie. 

To Mr. F. f Merchant, 
Cherbourg. 

London, F L b. 11, 1146. 

Two months after 
date, please to pay Mr. 

, or order, the sura 

of pounds shil- 
ling and pence, 

and place the sanie to 
♦he account of your 
humble servant. 

A. F. 

To Mr. L., Merchant, 
Marseilles. 

For 4 000 francs. 

Hull, March 2, 1646. 

At doublé usance 
please to pay, on this 
bill of exchange, to 

Mr. R , four thou 

saud frane* l'or vai ue re- 



Per 6 000 trancili. 

Londres,agli 15 Aprile 1846. 

4i venti di gennaio 
venturo vi piacerà pa- 
gare al signor Giovan- 
ni Moore, o all' ordine 
suo la somma di seimila 
franchi per valore rice- 
vuto in conto, e la qua- 
le passerete secondo 
V avviso di, ec. 

AI signor F., Negozian- 
cianle, a Cherbourg. 

Londra, agli 11 febbraio 
1846. 

A due mesi vi piacerà 

pagare al signor ■ , o 

al suo ordine, la somma 

di lire — scellini 

e pence, che inserte- 
rete nel conto del vostro 
umilissimo servo, 

A. F. 

Al signor L., Negozian- 
te, a Marsiglia. 

Per 4 000 franchi. 

Hull, il 2 Marzo 1846. 

A due usanze com- 
piacetevi di pagare per 
questa cambiale al si- 

CrR , quattromila 
chi, valore ricevu- 
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cc'ved of Mr. W , lo dal signor W , 

ai.d pass the same lo che passerete secondo 

account, as per advice l' avviso di, ec. 
from your, etc. 

To Mr. G. , Banker, 41 signor G., Banchiere, 
Paris. a Parigi. 



; BILL ^ AND MiCEIPIS. 

220 irancs, 

Six monihs after date, 
I promise to pay Mr. 

A , or order, the 

su m of two hundred and 
twenty francs, for va- 
lue received in goods. 
— - Rouen, this 8tb day of 
lanuary, 1846. 

NOTE OF HAND. 

London, Feb. 12, 1846. 

On demand, I pro- 
mise to pay Mr. Evans, 

or order, the sum of 

pounds for value re- 
ceived. 

T. B. 

For 600 francs. 

Ou the eighleenth of 
August next,we promi- 
se to pay to Mr. S. the 
sum of si* hundred 



BIGLIETTI E RICEtBTF. 
Per 220 franchi» 

A sei mesi di data pa 

gherò al signor A , 

o al suo ordine, la som- 
ma di dugento venti 
franchi, valore ricevuto 
in mercanzie. — Rouen, 
agli 8 gennaio 1846. 



OBBLIGO. 

Londra, ai 12 febbraio 1846. 

A vista pagherò al si- 
gnor Evans, o al suo or- 
dine, la somma di 

lire sterline per valore 
ricevuto. 

T. B. 

Per 600 franchi. 

Ai diciotto d'agosto 
venturo, pagheremo al 

signor S la somma 

di seicento franchi, va* 
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francs, value received 
in cash.— Loudon,March 
ihe 26th, 1846. 



lore ricevuto in contan- 
te.— Londra, il 26 marzo 

1846. 



▲ REGEIPT. 

Received of Mr. Du- 
bois, the sura of one 
hundred pounds, which 
1 had leni him, on his 
note of hand of the 4th 
of last January . — Valo- 
gnes, May the lOlh, 
1846. 



QUITANZÀ. 

Confesso d'aver ri- 
cevuto dal signor Du- 
bois la somma di cento 
lire, che gli avea pre- 
slata sulla sua obbliga- 
zione del 4 gennaio 
scorso. — Valognes, ai 
10 maggio 1846. 



ÀNOTHER RECEIPT. 

i hereby acknow- 
edge, that 1 have re- 
ceived of Mr.H. the 

sum of tweuty francs, 
for two years interest 
of the sum of two hun- 
dred francs, which he 
owes me , due on the 
first of February last. 

— Caen, Aprii the 
30th, 1846. 



ALTRA QEITANXÀ. 

Confesso aver ricevu- 
to dal signor H la 

somma dì venti franchi 
per due anni d'interessi 
della somma di dugento 
franchi che mi deve, 
scaduta il primo feb- 
braio scorso. —A Caen, 
30 aprile 1846. 



KODELS OF 
commercial lettera. 

First letler. For be* 
inning a correspoa* 
enee* 

With the hope of ifl» 



modelli dì leiterb 

commerciali. 

Prima lettera. Per in- 
cominciare relazioni di 
commercio. 

Sperando d'aumea- 



Digitized by Google 



209 



ereasing the nuraber 01 tare i nostri corrispon- 

our corresnondents in denti in Francia, abbiain 

France, we nave desired pregato molti de' nostri 

severalof our friends to amici di farci conosce- 

inform us of the ditte- re le case di negozio in 

reni mercantile houses codesto paese colle qua- 

of that country with li potremmo trafficare 

which we migtii nego- senza nissun pericolo, 

ciate with saiety. As Siccome fummo assi- 

they havs convlnced us curati della vostra pro- 

of your integniy, and ~>ilà e delle buone com- 



you give for the sale vendita e per la com- 

andpurchase of various pera di diverse mer- 

goods, we request you eanzie, vi preghiamo di 

io accept our services, accettare 1 servigi che 

which we offer you vi offeriamo in qualsiasi 

upon ali occasions, our occasione. 11 nostro 

principal commerce principale commercio 

consisting in buying consiste nella compera 

and selling ~— , etc. e vendita ec. 



We flaltei* ourselves Abbiam ferma spe- 

that, when you have ranza che appena cono- 

seen our method of ^erele il nostro modo di 

transaeting business and negoziare e di trattare 

of consulliiig the inte-> 8 lì aff ari de'corrispon- 

rest ofourconstituents, denti, molto voloutie- 

you willreadilyconsent ri continuerete queste 

to carry on a corres- nostre relazioni che po- 

pondence that may bé lran esserci vantaggio- 

equally useful and ad- sissime. Potete dal can- 

vaiitageoustobothpàr- 10 vostro pigliar infor- 

«les. You can on your inazioni su noi da chi 

part ma k e enquiries o( vorrete, e Siam persua- 

w iioia you please, con- s * °h* nissuno potrà « 




missioni che date perla 
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cerning our finn ; we 
are persuaded thal no 
one can, with justice, 
lay any thiog to our 
disadvantage. 

We hope you will fa- 
vour us with your or- 
ders : be assured of our 
alteution aud vigilance 
lo promole your inte- 
rest, being principally 
desirous to convince 
you of the perfect re- 
gard with which we 
nave the honour to be, 



ttion diritto d w mate 
di noi. 



Speriam dunque che 
ci onorerete degli ordi- 
ni vostri. Potete essere 
sicuri che saremo pieni 
di zelo e di attivila per 
servirvi,perchè il nostro 
maggior desiderio sarà 
6empre di provarvi tut- 
ta quanta la slima colla 
quale abbiam l'onore 
di essere, 



Gentlemen, 
Your very humble 
ServanU. 

Answer. 
fientlemen, 

In reply lo your fa- 
vour of the lòtti instant, 
we beg to inform you 
thal we are mudi flat- 
lered by the favourable 
opinion you enterlain 
of us. We embraee, 
with pleasure , the op- 
portunity of cullivat- 
ing an acquaintance 
with you, Gentlemen, 
finding no necessity to 
ruake further inquiry, 
and we shalZ upon 



Signori, 
I vostri umilissimi 
Servitori. 

Risposta. 
Signori, 

In risposta alla vostra 
lettera del 15 corrente, 
vi annunciamo che jda- 
mo infinitamente ono- 
rati dell' opinione che 
avete di noi. Con gran- 
dissimo piacere dunque 
pigliam T occasione dì 
conoscervi più stretta- 
mente, e non crediamo 
ci sia d'uopo di aver 
feti voi maggiori in- 
formazioni , e però 
farem capitale delle 
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occasion unhesitatingiy vostre graziose offerte 
avail ourselves of your quando se ne presemi 
obliging offers. P occasione. 



We assure you that 
at present our coramis- 
sions are very inconsi- 
derable; for trade has 
been languishing so 
long, and especially 
since the beginning of 
the war, that we are 
unwilling to embark m 
any new enterprise. 
However , in order to 
open acorrespondence, 
which may subse- 
quently prove advan- 
tageous, be so kind as 
to send us the price 

current of . lì you 

can hold out to us but 
the slightest prospect 
of a successful issue, we 
wili forward you two 
or three bales of goods, 
to prove to you how 
sincerely we desire lo 
be reckoned among the 
number of your cor- 
respondents. We beg 
you to favour us wilh 
your orders on ali oc- 
casions in which it may 
be in our power to be 
of any service. We re- 
mata. 



Intanto vi avvertiamo 
che le nostre commis- 
sioni sono di pochissi- 
ma importanza, perchè 
da sì gran tempo il com- 
mercio è incagliato e 
specialmente dal prin- 
cipio della guerra, che 
non ardivamo intra- 
prender nulla. Pure per 
incominciare una cor- 
rispondenza che può in 
seguito esserci utile, ab- 
biate la bontà di man- 
darci la lista dei prezzi 

correnti dei . Se ci 

lasciate travedere la 
speranza d'una buona 
riuscita vi spediremo 

due o tre balle di , 

per farvi conoscere il 
desiderio nostro d'es- 
sere de' vostri corris- 
pondenti, e vi preghia- 
mo d' onorarci de' vostri 
comandi in ogni occa- 
sione in che ci saia dato 
d' esservi utili. Intanto, 
signori, ci reputiamo 
fortunati di dirci con 
tutta la stima, 



e • 
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Gentiemen. Signori, 
Your most obeaiem Vostri umilissimi 
humble Semnts. Servitori. 



Second Iettar, Seconda lettera. 

Gentlemen, Signori, 

By order and on ac- p er ordine e per 

eount of Messrs. -, CO nto dei signori- # 

0 f fW e bave shipped d ì — m abbiamo carica- 

on board the ship > l0 gu i bastimento , 

captain , who is to col cap iiano , e fe- 

sail from our port for cen( j 0 vela dal nostro 

the above place, twenty rt0 pe i suddetto luo- 

bales of , and eight £ 0 ve nti balle di , 

df , amounting to ° otlo <ji ,che mon- 

— pounds sterling. tono a lire sterli- 

We send you hereto ne# Vi mandiamo inclu- 
annexed the bili of la- sa la polizza di carico 
ding, signed by the said so u 0 scritta dal capita- 
capiain, and neg you nc au ddetto, e vi pre : 
will cause the insurance ghiamo di compiacervi 
to be taken care of to ;|> eseguirne V assicura- 
tile best advantage ot ^one, e questo pel mag- 
our friend at —, with g i 0r e vantaggio dei no- 
whom you will settie g lr0 corrispondente di 

your disbursement on . co i quale v'ac- 

this business. We have cor derete per le spese, 

yet •remaining a cargo ci res t a ancora un si- 

of me sanie nature l« m u e invio da farvi fra 
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forward lo you in a few 
weeks, and we request 
of you in due Urne to 
take the trouble of hav- 
ing it likewise insured 
in your town. We re- 
main , with ali possible 
regard, 



alcune settimane, e n 

Sfreghiamo ancora di 
arlo assicurar costà 
nel momento propizio. 
Frattanto abbiam l'ono- 
re di dichiararci con 
tutta la maggiore stima, 



GenUemen 9 
etc. , eia. 



Signori, 
I vostri ec. ec 



Answer. 

We beg to acknow- 
ledge the receipt of 

y our's of the instante 

ìnclosinc the bili of la- 
ding or twenty bales 

of ,and eight of , 

which you have placed 
to the account of 

Messrs. brothers , 

of , on board the 

ship , captain — — 

commander. We have , 
agreably to your re- 
quest, effected the in- 
surance of the above 
mentioned goods, and 
ghall immediately ad- 
vise our said friends of 
this transaction , and 
inforni them of the 



Risposta. 

Vi avvisiamo d' aver 
ricevuta la gratissima 

vostra lettera dei 

corrente, che contiene 
la polizza di carico di 

venti balle di e otto 

di , che avete cari- 
cate pei conto de' signo- 
ri • fratelli di 

sul bastimento del 

capitano , e delle 

quali ci affidate l'assicu 
razione, il che abbiam 
messo subito ad effetto, 
e ne diamo oggi avviso 
a 9 detti corrispondenti 
di —^indicando loro 
la prima alla quale ab- 
biamo potuto ottener 
la detta assicurazione. 
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premium at whlch w* 
procured the said in- 
surance. We shall pur- 
sue the same melhod 
wilh respect to what 
remains to be forward- 
ed ; and the moment 
we receive advice of it 
from vou, we will give 
it our bestat tenti on. 

In the mean Urne we 
have the honour to be , 
Gentlemen, your most 
obedient humble ser- 
vante. 

Third Ietter. 
Sir, 

I have received your's 

ofthe last with the 

invoice and bill of la- 
ding enclosed. I remit 
you annexed by this 
day's post, a bill 
of exchange upon 

Messrs. and Co. 

for ; and beg you 

will forward me by the 
first opportunity thirty 
pieces of lineo, about 
six shillings per yard, 
and twelve pieees of 
cloth, about one guinea 
a yard; the whole to 
your taste and judg- 
menl. 1 remain, 



Farem la stessa cosa per 
tuttp quello die resta 
a spedire, e appena ee 
ne avrete dato avviso ci 
porremo pure ogni pos- 
sibile cura. 



Intanto abbiam l'ono- 
re di essere, signori, ec. 



Terza lettera. 
Signore, 

Ho ricevutola sua let- 
tera del scorso col- 
la fattura e la polizza 
di carico, incluse. Le 
spedisco colla posta cor* 
rente una cambiale pei 
signori — e compa- 
gnia di pregan- 
dola di mandarmi colla 
prima occasione trenta 

Ftezze di tela di sei scel- 
ini incirca la canna e 
dodici di panno — 
d' una ghinea incirca la 
canna, e tutto ciò 
conda del suo seni 



, etc. f 



Signore, 
li s u 



o, ec 



• * 



— — 
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Auswer. 



Sir, 

Yours of the in- 

stant is now beforc 
me, together with your 
draft on Messrs. — 

and Co. for ; it has 

been accepted, and the 
amount duly carried to 
your account. I shall 
consign to you by Uie 

ship captain f 

thirty pieces of linen 
and t wel ve pieces of— 
cloth, accordingto your 
order. If you need any 
thing more, I hope you 
will favour me with 
your further orders. I 
ano, 



Risposta. 



Signore, 

Sto rileggendo la 

lettera del colla sua 

cambiale sui signori— 

e compagnia dì 

lire; fu accettata ed 
ho messa la somma 
totale nel suo conto. 
Conforme agli ordini 
suoi le invierò in con- 
segna pel bastimento 

• del capitano — 

trenta pezze di tela e 
dodici di panno — Se 
ha nuove domande a 
farmi spero che vorrà 
confidarmene V 
zione. Sono, 



Sir, 
Your, 



etc r e te. 



Fourth letter. From 
a country shopkeeper 
to a Paris mercnant 

Sir, 

I beg you will be so 

kind as to acquaint me 
by return of post with 
the current prices of 
the articles. If I find 
they admit of a rea- 
sonable profit you will 
6hortly receive 




JR lei, signore, 
Il suo, ec, ec. 

Quarta lettera. Di un 
mercante delle Provin- 
cie ad un negoziante 
di Parigi. 

Signore, 
La prego di aver la 
gentilezza di farmi sa- 
pere a posta corrente il 
prezzo ordinario degli 
oggetti dei quali le incla- 
do la lista. Se mi parrà 
che ci sia da fare un 
onesto guadagno , rtee- 
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considerale order foi 
myselfand correspon- 

deuls. I am 

Sir! 

Your binubie servant, 

eie. , eie. 



Answer. 
Sir, 

Agreeatyy to your 
request, I have marked 
on each article, the 
price you wished to 
know; showing at the 
same lime, the retali 
prices, that you may 
judge of the protìts. 



vera fra poco domande 
importanti per me e 
pe' miei corrispondenti, 
intanto ho l'onore di 
dirmi, il suo, ec. 



Risposta* 

Signore, 
Conforme alla sua do- 
manda ho inscritto ad 
ogni ogxetto il prezzo 
che desidera sapere : ho 
aggiunto il prezzo del 
minuto perchè possa 
giudicare del profitto. 



As 1 somewhat appre- 
hend an advance in the 
prices, Irecommend the 
present lime as the best 
for yourself and friends 
to make purchases. I 
am, Sir, 

Yours, etc. 



Siccome temo che 
queste mercanzie non 
rincarino quanto prima, 
raccomando a lei ed 
agli amici suoi questo 
momento come il più 
propizio perle sue com- 
pere. Intanto ho V ono- 
re di dichiararmi, ec. 



Filili letler. Frontone m ? u L n ^ 1 ?i e 'f i ; ? U U " 
tradesman to another mcreanle *ì 1111 allr0 
Cor money. P<* nscuotere- 

Sir, Signore, 
Having a bill to take ^ ^do P a ga™ una 

i * 
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op, and bein g at present 
short of cash, I take the 
liberty of troubling you 
for the small balance 
of our account in my 
favour. Should it be in- 
convenient to let me 
bave the whole, a part, 
at this criticai j un dure, 
will exceedingly oblige, 
Sir, your obedient hum- 
ble servant. 



cambiale e mancando 
adesso di danaro, ardi- 
sco domandarvi il poco 
di che mi .siete debitore 
a saldo del nostro con- 
to. Se non poteste man- 
darmi il totale, vi sarei 
infinitamente obbliga- 
to, nella circostanza si- 
nistra indie sono, d'in- 
viarmene una parte. Vi 
prego intanto di crede- 
re a tutta quanta la sti- 
ma del vostro, ec. 



Answer. 
Sir, 

Agreeably to your re- 
quest, I have mclosed 
for the full balance 
which remains due, an 
order, payable at sight, 

on Mr. , of , 

who will pay you the 
«ttnount, uponreceiving 
your receipt for the 
same.l request that, for 
the future, you will 
give me proper notict 
vrhen you wish a pay* 
ttent to be made. 

Your, e!c. 



Risposta. 

Signore, 

Per soddisfare la vo- 
stra inchiesta ho spedito 
pel saldo di quel che è 
ancora dovuto, una 
cambiale a vista sul si- 
gnor , a — — , che 

vi conterà la somma, 
appena gliene darete la 
ricevuta. Vi prego per 
r avvenire d'avvisarmi 
per tempo, quando vor- 
rete che vi sia fatto 
qualche pagamento. 
Il vostro» te» 
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